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Duch blat

 Za večera na rozcestí

 naplnil se mu čas:

  houpá se na šibenici 

 havranům napospas. 

 Zaživa měl na rukou krev, 

 nebude klidně spát; 

 straší na popravčím vrchu 

 uprostřed pustých blat. 

 Občas na kraji bažiny 

 poutníka naleznou; 

 mrtvýma očima zírá 

 na hrůzu bezmeznou.¨

 Místní potom vždycky začnou 

 zahořkle, drsně lát: 

 „Ten člověk se o půlnoci 

 potkal s přízrakem z blat“

Ve villefèrském lese

Slunce   už   zapadlo.   V   korunách   stromů   se   míhaly

dlouhé   stíny.   V   přízračném   soumraku   pozdního

letního dne jsem viděl, jak se cesta přede mnou klikatí

a ztrácí mezi mohutnými stromy. Zachvěl jsem se a

bázlivě jsem se ohlédl přes rameno. Nejbližší vesnice ležela

mnoho mil za mými zády – a další mnoho mil přede mnou. 

Vykročil jsem dál, podíval jsem se doleva a doprava a

pak ještě jednou za sebe. A znovu jsem se zastavil a sevřel

jílec  rapíru,  když  mi  prasknutí  zlomené  větvičky ohlásilo

přítomnost nějakého drobného zvířete. Opravdu to ale bylo

zvíře? 

Cesta se táhla dál a já jsem po ní opět vyrazil, protože

mi koneckonců nic jiného nezbývalo. 

„Nedám-li si pozor,“ uvažoval jsem za chůze, „stanu se

obětí   vlastních   představ.  Co   v   tom   lese   může   být   kromě

zvířat, která se jím toulají, jelenů, laní a tak podobně? Čert

aby vzal pošetilé báchorky těch vesničanů!“

Kráčel   jsem   tedy   po   cestě   a   soumrak   se   proměnil   v

temné šero. Začaly pomrkávat první hvězdy a listí stromů

ševelilo v mírném vánku. A pak jsem se na místě zarazil a

rapír mi sám skočil do ruky, protože těsně přede mnou, hned

za   zatáčkou   cesty,   si   někdo   prozpěvoval.   Slova   jsem

nerozeznával, jejich přízvuk byl však cizí a téměř barbarský. 

Schoval jsem se za velkým stromem a na čele mi vyrazil

chladný pot. Pak se zpěvák objevil  přede mnou – byl  to

vysoký hubený chlapík, v šeru jen matně viditelný. Pokrčil

jsem   rameny.   Z   lidí   jsem   strach   neměl.   Vyskočil   jsem   s

pozvednutou čepelí. 

„Stát!“

Pocestný   nedal   najevo   žádné   překvapení.   „Buďte   tak

laskav a zacházejte s tou zbraní opatrné,“ opáčil. 

Trochu zahanbeně jsem rapír sklonil k zemi. 



„Jsem   ve   zdejším   lese   poprvé,“

vysvětloval jsem omluvně. „Slyšel jsem

zvěsti   o   banditech,   promiňte   mi   to.   Kde

najdu cestu do Villefère?“

 „Corbleu,  tu už jste minul,“ odpověděl. „Před

drahnou   chvílí   jste   měl   odbočit   doprava.   Také   tam

mám  namířeno.  Nebude-li   vám  vadit   moje  společnost, 

dovedu vás tam.“

Zaváhal jsem. Jaký jsem ale měl k váhání důvod? 

„Ano,   jistě.   Jmenuji   se   de   Montour   a   jsem   z

Normandie.“

„A já jsem Carolus le Loup.“

„Ne!“ couvl jsem. Udiveně se na mne zadíval. 

„Promiňte,“ omluvil jsem se, „ale je to zvláštní jméno. 

Neznamená snad  loup  vlka?“

„Moji   předkové   byli   odjakživa   skvělí   lovci,“   odtušil. 

Ruku mi nepodal. 

„Nezlobte se, že si vás tak prohlížím,“ ozval jsem se, 

když  jsme vykročili po cestě, „ale v tom šeru vám sotva

vidím do obličeje“

Vycítil   jsem,   že   se   směje,   ačkoli   jsem   jeho   smích

neslyšel. 

„Není na mně nic zvláštního k vidění,“ ujistil mé. 

Přistoupil   jsem   k   němu   blíž   a   vzápětí   jsem   uskočil; 

zježily se mi vlasy. 

„Maska!“ vyhrkl jsem. „Proč máte na obličeji masku, 

 m’sieu?“

„Zavázal jsem se přísahou,“ vysvětlil mi. „Když jsem

prchal před psí smečkou, zapřísáhl jsem se, že pokud jim

uteču, budu po určitou dobu nosit masku.“

„Před psí smečkou,  m’sieu?“

„Před vlčí smečkou,“ opravil se spěšně. „Chtěl jsem říct

vlčí.“

Chvíli jsme kráčeli mlčky a pak se můj společník znovu

ozval. „Překvapuje mé, že jste se takhle v noci  vydal  do

zdejšího lesa. I za dne se sem jen málokdo odváží.“

„Potřebuji   se   co   nejrychleji   dostat   na   hranici,“

odpověděl jsem. „Byla  podepsána smlouva s Angličany a

burgundský vévoda by o ní měl být spraven. Vesničané se

mi to snažili rozmluvit. Mluvili o nějakém… vlkovi, který

se údajně v okolních lesích toulá.“



„Tady odbočuje cesta do Villefère,“ ukázal. Spatřil jsem

úzkou   křivolakou   pěšinu,   kolem   níž   jsem   předtím   přešel

zcela   bez   povšimnutí.   Vedla   do   tmy   a   ztrácela   se   mezi

stromy. Zachvěl jsem se. 

„Chcete se vrátit do vesnice?“

„Ne!“ vykřikl jsem. „To ne! Veďte mě.“

Pěšina byla tak úzká, že jsme nemohli jít vedle sebe, 

kráčel   tedy  přede   mnou.  Dobře   jsem   si   ho   prohlédl.   Byl

vysoký, mnohem vyšší než já, hubený a šlachovitý. Na sobě

měl šat, který se zdál být šitý podle španělské módy. U pasu

mu   visel   dlouhý   kord.   Rázoval   kupředu   dlouhými   a

pružnými neslyšnými kroky. 

Pak se rozpovídal o svých  cestách a dobrodružstvích. 

Mluvil o mnoha zemích a mořích, jež viděl, a o četných

neobvyklých věcech. Povídali jsme si a nořili jsme se dál a

dál do lesa. 

Předpokládal jsem, že je Francouz, mluvil však s velice

zvláštním   přízvukem,   který   nebyl   francouzský,   španělský

ani anglický a nepodobal se žádnému jazyku, jaký jsem kdy

slyšel. Některá slova divně komolil a jiná dokonce vůbec

nedokázal vyslovit. 

„Tohle není příliš často používaná stezka, že?“ zeptal

jsem se. 

„Mnoho   lidí   tudy   nechodí,“   opáčil   a   tiše   se   zasmál. 

Zachvěl   jsem   se.   Byla   hluboká   tma   a   listy   v   korunách

stromů si tiše šepotaly. 

„Ve zdejším lese prý přebývá démon,“ utrousil jsem. 

„Venkované   to   tvrdí,“   přitakal,   „já   tudy   ale   chodím

často a nikdy jsem ho neviděl.“

Pak začal mluvit o podivných  stvořeních temnoty;  po

chvíli vyšel měsíc a mezi stromy proplouvaly tmavé stíny. 

Zvedl k měsíci hlavu. 

„Pospěšte   si!“   vyzval   mě.   „Musíme   dojít   na   místo

určení, než měsíc vystoupí k nadhlavníku.“

Přidali jsme do kroku. 

„Říká se,“ ozval jsem se, „že se v těchhle lesích potuluje

vlkodlak.“

„Možné to je,“ přitakal a dlouze jsme se pak na toto

téma rozpovídali. 

„Staré báby tvrdí,“ prohlásil, „že zabijete-li vlkodlaka

ve   vlčí   podobě,   zůstane   mrtvý,   zatímco   zabijete-li   ho   v

podobě   člověka,   bude   vás   jeho   poloviční   duše   navždy

strašit. Ale pospěšte si, měsíc už je téměř v zenitu.“

Došli   jsme   na   malou,   měsícem   zalitou   světlinu   a

neznámý se zastavil. 

„Odpočiňme si chvíli,“ navrhl. 

„Ne, pojďme raději dál,“ pobízel jsem ho. „Tohle místo

se mi nelíbí.“

Nehlasně se zasmál. „Ale proč?“ podivil se. „Je to přece

hezká mýtinka. Vyrovná se každé hodovní síni a já jsem se

na ní už také mnohokrát bohatě nasytil. Chachachá! Dívejte

se,   předvedu   vám   tanec.“   Začal   poskakovat   sem   a   tam, 

pohazoval hlavou dozadu a znovu se tiše smál. Je to šílenec, 

pomyslel jsem si. 

Zatímco předváděl ten groteskní tanec, rozhlédl jsem se

kolem. Pěšina nevedla dál, ale končila na mýtině! 

„Pojďte,“ vyzval jsem ho, „musíme pokračovat v cestě. 

Necítíte   snad   ten   ohavný   zvířecí   zápach,   který   se   nad

paloukem vznáší? Určitě je tu vlčí doupě. Možná jsou vlci

někde nablízku a už se k nám plíží.“

Spustil se na všechny čtyři, vyskočil do výše mé hlavy a

zvláštním plíživým pohybem se ke mně přibližoval. 

„Tomuhle se říká vlčí tanec,“ prohlásil a já jsem cítil, 

jak se mi ježí vlasy. 

„Nepřibližujte se!“ varoval jsem ho, když vtom po mně

skočil   s   hlasitým   zavytím,   které   se   třaslavou   ozvěnou

rozlehlo lesem; ačkoli měl na opasku pověšený kord, netasil

ho. Můj   rapír  byl  už  napůl   vytažený  z  pochvy, když  mě

popadl za paži a povalil mě. Strhl jsem ho s sebou, takže

jsme   na   zem   dopadli   společně.   Vytrhl   jsem   ruku   z   jeho

sevření a serval mu masku. Ze rtů mi unikl vyděšeny výkřik. 

Pod maskou zářily zvířecí oči a v měsíčních paprscích se

zaleskly bílé tesáky.  Byla to vlčí tlama! 

Tesáky, které jsem spatřil, se mi v okamžení sápaly po

krku. Pracky s dlouhými spáry mi vyrvaly rapír z ruky. Bušil

jsem   do   toho   příšerného   obličeje   zaťatými   pěstmi,   jeho

čelisti mi však svíraly rameno a drápy mi trhaly hrdlo. Pak

jsem náhle ležel na zádech. Svět kolem mne se zamlžoval. 

Poslepu jsem se rozmáchl k ráně. Ruka mi klesla k zemi a

bezděčně se sevřela kolem jílce dýky, k níž jsem se do té

doby nemohl dostat. Tasil jsem ji a bodl jsem. Rozlehl se

děsivý, napůl zvířecí řev a zavytí. Byl jsem volný a potácivě

jsem se postavil. U nohou mi ležel vlkodlak. 

Sehnul jsem se, zvedl jsem dýku nad hlavu, pak jsem se

ale   zarazil   a   vzhlédl   jsem.   Měsíc   se   vznášel   těsně   pod

zenitem. Když obludu zabiju v lidské podobě, bude mě její

hrůzný duch navěky strašit. 

Posadil   jsem   se   a   čekal.   Ležící   tvor   mě   pozoroval

planoucíma vlčíma očima. Dlouhé šlachovité údy jako by se

svraštily   a   zkroutily   a   zdálo   se   mi,   že   na   nich   vyrůstají

chlupy. V obavách, aby se mne nezmocnilo šílenství, jsem

popadl kord té stvůry a rozsekal ji na kusy. Pak jsem ho

odhodil a utekl jsem do tmy. 

Vlčí hlava

Strach? Promiňte,  messieurs,  ale o tom, co je opravdový

strach, nic nevíte. Ne, stojím si za tím, co jsem řekl. 

Jste   vojáci   a   dobrodruzi.   Čelili   jste   útokům

dragounských pluků a zuřivosti vichřicí bičovaného oceánu. 

Ale strach, myslím tím strach, při němž vám vstávají vlasy

hrůzou a dusí vás plíživý děs, ten jste nepoznali. Já sám

jsem takový strach zažil, nikdo z lidí ale ničemu podobnému

nebude znovu vystaven dřív, než se z pekelných bran vyvalí

armády temnot a celý svět zachvátí ničivý požár. 

Dobře poslouchejte, povím vám ten příběh; udál se před

mnoha lety a na opačném konci světa, nikdo z vás proto

nikdy neuvidí muže, o němž budu vyprávět, a i kdyby ho

snad viděl, nepozná ho. 

Vraťte se tedy se mnou do dávných let ke dni, kdy jsem

jako lehkomyslný mladý šlechtic vystoupil z malého člunu, 

který   mě   dopravil   ke   břehu   z   lodi   kotvící   v   přístavu, 

proklínal   jsem   bláto,   v   němž   se   tamější   primitivní   molo

utápělo, a stoupal jsem přes planinu přístaviště k hradu, kam

mě pozval starý přítel, dom Vincente da Lusto. 

Dom Vincente byl zvláštní, do budoucnosti zahleděný

člověk – silný muž a vizionář, který předstihl svoji dobu. V

žilách mu možná kolovala krev starých Féničanů, kteří – jak

nám   říkají   kněží   –   v   šerém   dávnověku   vládli   mořím   a

budovali města v dalekých zemích. Cesta, jíž se dobral ke

svému   bohatství,   byla   neobvyklá   a   přece   úspěšná;   jen

málokdo by ji dokázal naplánovat a ještě méně lidí zdárně

realizovat. Své sídlo si totiž vybudoval na západním pobřeží

onoho temného a mystického světadílu, který je dodnes pro

badatele záhadou – Afriky. 

V   malé   zátoce   tam   vymýtil   vzpurnou   džungli, 

vybudoval   hrad   i   svá   skladiště   a   bezohledně   plundroval

přírodní   bohatství   země.   Vlastnil   čtyři   lodě,   tři   menší

plavidla a jednu velkou galeonu. Všechny čtyři vyplouvaly z

území,   jež   ovládal,   do   španělských,   portugalských, 

francouzských   a   dokonce   i   anglických   měst   s   nákladem

vzácného   dřeva,   slonoviny   a   otroků,   s   tisícem   různých

exotických   pokladů,   které   dom   Vincente   získal   smírným

obchodem nebo násilím. 

Ano,   byl   to   hazardní   podnik   s   ještě   hazardnějším

obchodním využitím. A přece mohl dom Vincente v té temné

zemi vytvořit mocné impérium, kdyby nebylo jeho synovce

Carlose, chlapíka s krysím obličejem – to už ale předbíhám. 

Podívejte   se,  messieurs,  omočím   si   prst   ve   víně   a

nakreslím vám tady na stole mapku. Tuhle byl malý mělký

přístav   a   tady   rozlehlé   doky.   Plošina   přístaviště   stoupala

tudy do mírného svahu mezi skladišti ve stylu domorodých

chatrčí, která ho lemovala po obou stranách, a končila tady u

širokého   mělkého   vodního   příkopu.   Přes   příkop   se

přecházelo po úzkém padacím mostě a na druhé straně jste

se   ocitli   před   vysokou   palisádou   z   dřevěných   kůlů, 

zaražených do země. Ta se táhla kolem celého hradu. Hrad

samotný   byl   navržený   podle   vzoru   pevností   z   dřívějších

věků a při jeho stavbě se víc než na krásu kladl důraz na

bezpečnost. Stavebním materiálem byl kámen dopravený ze

vzdáleného naleziště, zbudování hradu si vyžádalo léta dřiny

tisícovky   černochů,   kteří   se   pachtili   pod   údery   biče,   a

hotový teď působil dojmem téměř absolutní nedobytnosti. 

To měli také jeho stavitelé v úmyslu, protože pobřeží trpělo

nájezdy   berberských   pirátů   a   navíc   neustále   hrozilo

nebezpečí domorodého povstání. 

Kolem dokola hradu se udržoval asi tři čtvrtě kilometru

široký   kruh   vymýcené   půdy   a   bažinatou   zemi   křižovaly

zpevněné cesty. To všechno vyžadovalo obrovské množství

práce,  o  pracovní  síly  tady  ale   nebyla   nouze.  Stačilo  dát

náčelníkovi nějaký dar a dostali jste k dispozici tolik mužů, 

kolik bylo třeba. A Portugalci vědí, jak černochy přimět k

práci! 

Necelých tři sta metrů na východ od hradu tekla široká

mělká   řeka,   jejíž   vody   se   vlévaly   do   přístavu.   Jak   se

jmenovala,   to už  si  vůbec   nevzpomínám   – byl  to  nějaký

pohanský   název   a   nikdy   jsem   ho   nedokázal   správně

vyslovit. 

Zjistil jsem, že nejsem jedinou spřátelenou duší, která

byla na hrad pozvána. Ukázalo se, že přibližně jednou ročně

kolem   sebe   dom   Vincente   ve   svém   osamělém   sídle

shromáždí celou skupinu veselých společníků a pořádá pro

ně několikatýdenní  zábavu, aby si  tak vynahradil  dřinu a

samotu všech zbývajících měsíců roku. 

Když   jsem   dorazil   na   hrad,   blížila   se   pomalu   noc   a

právě   se   konala   velkolepá   hostina.   Přítomní   mě   uvítali   s

velkým potěšením, přátelé se se mnou bujaře pozdravili a

představili mě těm, které jsem neznal. 

Byl jsem tak unavený, že jsem se do všeobecného veselí

příliš   nezapojil.   Najedl   jsem   se,   v   klidu   jsem   popíjel, 

naslouchal   jsem   přípitkům   a   písním   a   prohlížel   si

hodovníky. 

Doma Vincenteho jsem samozřejmě znal, byl jsem jeho

důvěrným přítelem už dlouhá léta, a totéž platilo pro jeho

hezkou neteř Ysabel, která byla jedním z důvodů, proč jsem

přijal pozvání do takové smrduté divočiny. Jejího bratrance

z druhého kolena Carlose jsem také znal a neměl jsem ho

rád   –   byl   to   úlisný   afektovaný   chlapík   s   obličejem

podobným  lasičce. Byl  tu také můj starý přítel, Ital Luigi

Verenza, a jeho koketní sestra Marcita, která jako obvykle

vyzývavě pokukovala po okolních mužích. K dalším hostům

patřili   malý   podsaditý   Němec,   který   si   říkal   baron   von

Schiller, zchudlý gaskoňský šlechtic Jean Desmarte a don

Florenzo de Seville, hubený a snědý mlčenlivý muž, který se

prohlašoval  za Španěla a nosil rapír téměř  stejně dlouhý, 

jako byl on sám. 

Byli tam i další hosté, muži i ženy, je to už ale dávno a

na všechna jejich jména a obličeje si nevzpomínám. 

Byl tam ale jeden muž, jehož tvář z nějakého důvodu

přitahovala   můj   pohled   stejně,   jako   magnet   alchymisty

přitahuje   ocel.   Štíhle   stavěný   chlapík   trochu   vyššího   než

průměrného   vzrůstu,   prostě,   téměř   asketicky   oděný   a   s

mečem skoro stejně dlouhým jako Španěl. 

Nebylo to však jeho oblečení ani meč, co poutalo moji

pozornost, byl to jeho obličej. Obličej ušlechtilý a urozený, 

zbrázděný hlubokými vráskami, které mu dodávaly unavené

a vyčerpané vzezření. Bradu a čelo měl plné drobných jizev, 

jako   by   ho   kdysi   potrhaly   spáry   divé   zvěře,   a   byl   bych

přísahal, že se mu v úzkých šedých očích chvílemi objevuje

prchavý výraz štvance. 

Naklonil jsem se k té koketce Marcitě a zeptal jsem se, 

jak se onen muž jmenuje, protože při představování mi jeho

jméno vypadlo z paměti. 

„De   Montour   z   Normandie,“   odpověděla.   „Zvláštní

člověk. Myslím, že se mi nelíbí.“

„Chceš   říct,   že   odolává   tvým   vnadám,   moje   malá

čarodějko?“   šeptl   jsem,   protože   dlouholeté   přátelství   mě

chránilo   nejen   před   jejími   svody,   ale   i   před   její   zlobou. 

Rozhodla   se   ale   vzít   moji   poznámku   bez   urážky   a

odpověděla   střízlivým   tónem   s   ostýchavě   sklopenými

řasami. 

Dlouze jsem si de Montoura prohlížel a měl jsem pocit, 

jako by mě nějakým  zvláštním způsobem fascinoval. Jedl

střídmě,   hodně   pil   a   mluvil   jen   málokdy,   když   musel

odpovědět na přímou otázku. 

O něco později, když každý u stolu pronášel přípitek, 

jsem si všiml, jak ho jeho společníci vybízejí, aby vstal a

také něco řekl. Zprvu odmítal, pak se ale po několika dalších

výzvách   vztyčil   a   chvíli   zůstal   stát   s   pozvednutou   číší. 

Působil dojmem, jako by celé skupině flamendrů vévodil a

převyšoval ji. Pak s drsným posměšným smíchem zvedl číši

vysoko nad hlavu. 

„Na   Šalamouna,“   zaburácel,   „který   spoutal   všechny

ďábly! A trojnásob ať je proklet za to, že mu někteří unikli!“

Přípitek   i   kletba   zároveň!   Hosté   mlčky   vyprázdnili

poháry a mnozí  kolem  sebe vrhali  kradmé pochybovačné

pohledy. 

Toho večera jsem se brzy odebral na lože, protože jsem

byl  unaven po dlouhé plavbě a hlava se mi točila účinky

vína, kterého měl dom Vincente tak bohaté zásoby. 

Můj pokoj byl téměř v nejvyšším patře hradu a byl z něj

výhled do lesů na jihu a k řece. Zařízený byl  stejně jako

zbytek hradu jakýmsi primitivním a barbarským luxusem. 

Přešel   jsem   k   oknu   a   zadíval   jsem   se   na   vojáka

ozbrojeného   arkebuzou,   který   obcházel   hradní   pozemek

těsně kolem vnitřní strany palisády, na vymýcený pás, holý a

nevzhledný v měsíčním světle, na les za ním a na tichou

řeku. 

Z   domorodé   osady   ležící   těsně   u   říčního   břehu   se

ozývalo zvláštní brnkání nějaké primitivní loutny, splývající

v divošskou melodii. 

Z   temných   stínů   lesa   se   posměšným   hláskem   ozval

jakýsi   zlověstný   noční   pták.   Zaznělo   i   na   tisíc   méně

výrazných zvuků – ptačích, zvířecích a jen sám ďábel ví, 

jakých ještě! Nějaká velká divoká kočka zařvala tak divoce, 

až   se   mi   zježily   vlasy   na   hlavě.   Pokrčil   jsem   rameny   a

odvrátil   se   od   okna.   V   ponuré   hloubi   zdejší   divočiny

nepochybně číhali i démoni. 

Ozvalo se zaklepání na dveře, a když jsem otevřel, vešel

dovnitř de Montour. 

Došel k oknu a zahleděl se na měsíc, který se vznášel na

obloze v plné vznešenosti a kráse. 

„Měsíc   je   téměř   v   úplňku,   že   ano,  monsieur?“

poznamenal  a otočil se ke mně. Přikývl  jsem a byl  bych

přísahal, že jsem viděl, jak se otřásl. 

„Omluvte   mě,  monsieur.  Nebudu   vás   dál   obtěžovat.“

Obrátil se k odchodu, u dveří se však otočil a vrátil se ke

mně. 

 „Monsieur“   oslovil   mě   téměř   šeptem,   kterému   však

dodával naléhavý důraz, „za všech okolností se ujistěte, že

budete mít dnes v noci dveře zavřené a zajištěné závorou!“

Pak odešel. Zůstal jsem stát a nechápavě jsem za ním

zíral. 

Když jsem usínal, v uších mi ještě zněl vzdálený halas

popíjející  společnosti, a  přestože  jsem   byl   unavený,  nebo

možná právě proto, spal jsem jen lehce. Až do rána jsem se

sice ani jednou úplně neprobudil, hlasy a další zvuky jako

by ale závojem dřímoty pronikaly až ke mně a v jednu chvíli

jsem měl dojem, že něco vráží a strká do zamčených dveří. 

Jak   se   dalo   předpokládat,   většina   hostů   měla

následujícího   dne   mizernou   náladu;   skoro   všichni   zůstali

celé dopoledne ve svých pokojích nebo sešli dolů až značně

pozdě. Kromě doma Vincenteho zůstali mezi mužskou částí

společnosti jen tři střízliví: de Montour, Španěl de Seville

(jak si sám říkal) a já. Španěl se vína vůbec nedotkl, zatímco

na   de   Montoura,   který   ho   naopak   vypil   neuvěřitelné

množství, nemělo sebemenší účinek. 

Dámy se s námi velice vlídně pozdravily. 

„Musím říct,  signore“  prohlásila věčná koketa Marcita a

podala mi ruku tak elegantním gestem, až jsem se málem

posměšně   uchechtl,   „že   ráda   vidím,  že   jsou   mezi   námi   i

džentlmeni,   kterým   je   naše   společnost   milejší   než   pohár

vína.   Většina   přítomných   pánů   je   totiž   dnes   ráno   v

překvapivě zbědovaném stavu.“

Naprosto   skandálně   zakoulela   nádhernýma   očima   a

dodala:   „Mám   dojem,   že   byl   včera   večer   někdo   natolik

opilý, že zapomněl na diskrétnost – nebo naopak nebyl opilý

dostatečně.   Pokud   mě   totiž   moje   ubohé   smysly   až   příliš

neklamaly, někdo se v pozdních nočních hodinách dobýval

do mých dveří.“

„Cože?!“   vyjekl   jsem   a   okamžitě   mnou   zalomcoval

vztek. „Nějaký…!“

„Ne.   Jen   klid.“   Rozhlédla   se,   jako   by   se   chtěla

přesvědčit, že jsme sami, a pokračovala. „Není to zvláštní, 

že mi   signor   de Montour, než se večer odebral  na lůžko, 

doporučil, abych si dveře důkladně zamkla?“

„Opravdu zvláštní,“ zahučel jsem, neřekl jsem jí ale, že

totéž poradil i mně. 

„A není to zvláštní, Pierre, že ačkoli  signor  de Montour

odešel  z hodovní  síně dokonce ještě dřív než ty, vypadá, 

jako by byl celou noc vzhůru?“

Pokrčil   jsem   rameny.   Ženská   představivost   se   často

ubírá zvláštním směrem. 

„Dnes večer,“ ušklíbla se rozpustile, „nechám závoru na

dveřích otevřenou a uvidím, koho nachytám.“

„To tě nesmí ani napadnout!“

Vycenila drobné zoubky v pohrdavém úsměvu a ukázala

mi malou, ošklivě vyhlížející dýku. 

„Poslyš, ty čertice! De Montour mi dal stejné varování

jako tobě. Nevím, co věděl, a nevím, kdo se včera večer

toulal po chodbách, určitě měl ale na mysli spíš vraždu než

milostné dobrodružství. Nech si dveře zavřené na závoru. 

Spíš v jednom pokoji s lady Ysabel, že ano?“

„To  tedy  nespím. A služku na  noc  posílám  do  chýše

otroků,“ zamumlala a střelila po mně zpod přivřených víček

šibalským pohledem. 

„Kdyby   tě   někdo   slyšel,   myslel   by,  že   vůbec   nemáš

charakter,“   pokáral   jsem   ji   s   upřímností   mládí   a

dlouholetého přátelství. „Dávej si pozor, mladá dámo, nebo

požádám bratra, aby ti nařezal.“

A   odešel   jsem,   abych   se   pozdravil   s   Ysabel.   Mladá

Portugalka   byla   pravým   Marcitiným   opakem   –   byla   to

plachá skromná dívka, ne tak krásná jako Italka, ale svým

vlastním   přitažlivým   a   téměř   dětským   způsobem   úžasně

půvabná. Kdysi jsem si myslíval… Ach ano, být  tak zase

mladý a pošetilý! 

Omlouvám   se,  messieurs.  Tomu   se   říká   stařecká

roztěkanost. Chtěl jsem přece vyprávět o de Montourovi – o

něm a o synovci doma Vincenteho s obličejem lasičky. 

Poblíž   brány   postával   oddíl   ozbrojených   domorodců, 

které portugalští vojáci drželi v uctivé vzdálenosti. Tísnilo

se mezi nimi několik desítek mladých mužů a žen, vesměs

nahých  a připoutaných k sobě řetězy kolem krku. Byli to

otroci, které zajal nějaký válečnický kmen a nabízel je na

prodej. Dom Vincente si je šel osobně prohlédnout. 

Následovalo zdlouhavé handrkování a smlouvání, které

mě   brzy   přestalo   bavit.   Sebral   jsem   se   k   odchodu   a

nechápavě jsem přemýšlel o tom, jak je možné, že se muž v

postavení   doma   Vincenteho   takhle   zahazuje   a   sníží   se   k

obyčejnému handlu. 

Vrátil   jsem   se   ale,   když   jsem   si   všiml,   že   k   domu

Vincentemu   přistoupil   jeden   z   obyvatel   blízké   domorodé

vesnice a přerušil jeho obchodní jednání dlouhou vzrušenou

řečí. 

Zatímco spolu mluvili, objevil se i de Montour a dom

Vincente  se k nám  po chvíli  otočil  se slovy:  „Jednoho z

vesnických dřevorubců včera v noci roztrhal leopard nebo

nějaká   podobná   šelma.   A  přitom   to   byl   silný   svobodný

mladý muž.“

„Leopard? Viděli ho?“ vyhrkl náhle de Montour. Když

dom Vincente vysvětlil, že zvíře nikdo neviděl, protože se

připlížilo  a  zmizelo  pod rouškou  noci,  zvedl   de  Montour

roztřesenou   ruku   a   přejel   si   jí   po   čele,   jako   by   si   otíral

studený pot. 

„Poslyšte, Pierre,“ oslovil mě dom Vincente, „mám tady

jednoho otroka, který by, div divů, rád byl vaším majetkem. 

Ačkoli jen čert ví, proč to chce.“

Přivedl   ke   mně   štíhlého   mladého   černocha   z   kmene

Jakri,   ještě   vlastně   chlapce,   jehož   hlavní   předností   byl

zřejmě veselý úšklebek. 

„Je   váš,“   prohlásil   dom   Vincente.   „Je   vcelku   dobře

vycvičený a bude z něj šikovný sluha. A uvědomte si, že

otrok je výhodnější než sluha, protože nepotřebuje nic než

jídlo,  bederní  roušku  nebo  něco  podobného  a  občas  ránu

bičem, aby si uvědomil, kde je jeho místo.“

Netrvalo   dlouho   a   zjistil   jsem,   proč   chtěl   být   Gola

„mým   majetkem“   a   proč   si   mezi   všemi   ostatními   vybral

právě mne. Mohly za to moje vlasy. Jako mnozí parádníci té

doby jsem měl vlasy dlouhé a nakadeřené a jejich prameny

mi spadaly až na ramena. Čirou náhodou jsem byl ze všech

přítomných jediný, kdo takový účes nosil, a Gola dokázal

sedět a v tichém obdivu na něj zírat celé hodiny nebo tak

dlouho, dokud mě jeho upřený pohled neznervóznil a dokud

jsem ho kopancem nezahnal. 

Právě toho dne večer se jistá tlumená a do té doby sotva

znatelná   nevraživost   mezi   baronem   von   Schillerem   a

Jeanem Desmartem rozhořela jasným plamenem. 

Příčinou   byla   jako   obvykle   žena.   Marcita   s   oběma

jmenovanými naprosto nestydatě flirtovala. 

To   nebylo   moudré.   Desmarte   byl   mladý   pošetilý

bouřlivák a von Schiller zase smyslné zvíře. Která žena si

ovšem,  messieurs,  za takových okolností počíná moudře? 

Jejich   vzájemná   nenávist   vybuchla   ve   vražedné

šílenství, když se Němec pokusil Marcitu políbit. 

Za okamžik už o sebe zvonily čepele mečů. Než je ale

stačil   dom   Vincente   hromovým   příkazem   okřiknout,   stál

mezi oběma duelanty Luigi; srazil jim meče k zemi a prudce

je od sebe odstrčil. 

 „Signoři“   promluvil   tiše,   ale   s   hrozivým   důrazem, 

„sluší se snad, aby se tak urození   signoři   pobili kvůli mé

sestře?  Ach,   u   satanových   drápů,   nejraději   bych   vám   dal

oběma za vyučenou! Ty, Marcito, okamžitě běž do svého

pokoje a zůstaň tam, dokud ti nedám svolení vyjít ven.“

Marcita poslechla a odešla. Byla to sice nezávislá dívka, 

nikdo   se   však   neodvážil   tomu   štíhlému,   zženštile

vyhlížejícímu   mladíkovi   odporovat,   když   jeho   rty   zkřivil

tygří úšklebek a tmavé oči mu zaplály vražedným leskem. 

Oba sokové si vyměnili omluvy, podle pohledů, jež po

sobě vrhali, nám však bylo jasné, že hádka není zapomenuta

a že se při sebemenší zámince může znovu rozhořet. 

Později   té   noci   jsem   se   náhle   probudil   s   podivným, 

přízračným   pocitem   hrůzy.   Co   mě   vyděsilo,   to   jsem

nedokázal říct. Vstal jsem, přesvědčil jsem se, že je závora

na dveřích pevně zastrčená, a když jsem viděl, že Gola na

podlaze klidně spí, popuzeným kopancem jsem ho probudil. 

Zrovna   spěšně   vstával   a   protíral   si   oči,   když   ticho

prořízlo   divoké   zaječení,   jehož   ozvěna   se   nesla   celým

hradem a které vojáka s arkebuzou patrolujícího u palisády

přimělo k překvapenému výkřiku. Bylo to zavřeštění dívky

ztuhlé děsem. 

Gola   vypískl   a   skokem   se   schoval   za   pohovkou. 

Rozrazil jsem dveře dokořán a tryskem jsem se hnal temnou

chodbou. Bez rozmyslu jsem sbíhal po točitém schodišti a

byl  jsem už skoro dole, když  jsem do někoho narazil tak

prudce, až jsme se oba svalili na zem. 

Povalený   muž   něco   vyhrkl   a   poznal   jsem   hlas  Jeana

Desmarta. Trhnutím jsem ho zvedl na nohy, a když jsem se

znovu dal do běhu, držel se mi v patách. Ječení už ustalo, v

celém   hradu   se   však   rozpoutala   vřava   křičících   hlasů, 

řinkotu zbraní a zapalovaných světel. Hlas doma Vincenteho

přivolával   vojáky,   pak   se   ozval   dusot   ozbrojenců,   kteří

probíhali místnostmi a padali jeden přes druhého. Uprostřed

všeho toho chaosu jsme s Desmartem a se Španělem doběhli

k   Marcitinu   pokoji   přesně   v   okamžiku,   kdy   Luigi   vtrhl

dovnitř a popadl sestru do náruče. 

Pak vrazilo dovnitř několik dalších mužů se světly a

zbraněmi   v   rukou;   všichni   se   halasně   překřikovali,   co   se

děje. 

Dívka   tiše   spočívala   v   bratrově   náruči   a   rozpuštěné

tmavé vlasy jí ve vlnách spadaly na ramena. Elegantní noční

úbor měla rozervaný na cáry, takže odhaloval její půvabné

tělo.   Na   pažích,   ňadrech   a   ramenou   se   jí   táhly   dlouhé

škrábance. 

Po chvíli otevřela oči a zachvěla se, pak divoce zaječela, 

zoufale   se   k   Luigimu   přitiskla   a   zapřísahala   ho,   aby

nedovolil, aby ji něco odneslo. 

„Dveře!“ zakvílela. „Nechala jsem závoru nezastrčenou. 

A něco se mi potmě vkradlo do pokoje. Rozehnala jsem se



proti tomu dýkou, ale srazilo mě to na podlahu, drásalo mě

to a škrábalo. Pak jsem omdlela.“

„Kde je von Schiller?“ zeptal se Španěl a v tmavých

očích   mu   nebezpečně   zajiskřilo.   Začali   jsme   se   rozhlížet

kolem sebe. Až na Němce byli v místnosti přítomní všichni

hosté. Všiml jsem si de Montoura, který upřeně hleděl na

vyděšenou dívku a obličej měl ještě ztrhanější než obvykle. 

S překvapením jsem zaznamenal, že nemá zbraň. 

„Ano,   von   Schiller!“   přidal   se   zlostně   Desmarte.   A

polovina z nás vyběhla za domem Vincentem  na chodbu. 

Pomstychtivě jsme začali prohledávat hrad a v jedné malé

temné chodbičce jsme von Schillera skutečně našli. Ležel

tváří k zemi v rudé rozlévající se louži. 

„To   musí   být   práce   nějakého   domorodce!“   vykřikl

zděšeně Desmarte. 

„Nesmysl!“   zaburácel   dom   Vincente.   „Kolem   stráží

nemohl   zvenčí   projít   žádný   domorodec.   Všichni   otroci

včetně toho von Schillerova byli zavření a zamčení ve svých

ubikacích – až na Golu, který spí v Pierrově pokoji, a na

Ysabelinu služku.“

„Kdo   jiný   ale   mohl   takový   zločin   spáchat?“   houkl

zuřivě Desmarte. 

„Vy!“ napadlo mé náhle. „Proč jinak jste tak kvapně od

Marcitina pokoje utíkal?“

„K   čertu   s   vámi,   to   je   lež!“   zařval   a   jeho   bleskově

tasený rapír zamířil k mé hrudi; byl sice rychlý, Španěl však

byl ještě rychlejší. Desmartův rapír odlétl a zarachotil o zeď, 

Desmarte   sám   zůstal   stát   jako   socha   a   nehybný   hrot

Španělovy zbraně mu lehce spočíval na krku. 

„Spoutejte ho,“ ucedil nevzrušeně Španěl. 

„Skloňte   tu   zbraň,   done   Florenzo,“   přikázal   dom

Vincente, rázně pokročil kupředu a opanoval scénu.  „Signor

Desmarte, jste jedním z mých nejlepších přátel, já jsem ale v

tomhle   domě   jediným   zákonem   a   spravedlnosti   je   třeba

učinit zadost. Slibte mi, že se nepokusíte o útěk.“

„Máte mé slovo,“ odpověděl klidně Gaskoněc. „Unáhlil

jsem   se   a   za   to   se   omlouvám.   Nebylo   to   tak,   že   bych

úmyslně   utíkal   opačným   směrem,   ale   komnaty   a   chodby

tohohle proklatého hradu mě matou.“

Ze všech přítomných mu pravděpodobně věřil jen jeden. 

 „Messieurs!“   přistoupil   blíž   de   Montour.   „Tenhle

mladík to neudělal. Otočte toho Němce.“

Dva z  vojáků jeho pokyn  uposlechli.  De Montour se

otřásl a ukázal prstem. My ostatní jsme na mrtvého jednou

pohlédli a s hrůzou jsme couvli. 

„Mohl snad tohle udělat člověk?“

„Možná dýkou…“ nadhodil někdo. 

„Žádná   dýka   nezanechá   takovouhle   ránu,“   zavrtěl

hlavou   Španěl.   „Němce   roztrhaly   na   kusy   spáry   nějaké

příšerné šelmy.“

Rozhlíželi   jsme   se   kolem   sebe,   jako   bychom   napůl

čekali, že se na nás ze stínů vrhne děsivá obluda. 

Prohledali jsme hrad, prošli jsme ho krok za krokem, 

píď   po   pídi.  A nenašli   jsme   jedinou   známku   přítomnosti

nějaké šelmy. 

Začínalo se už rozednívat, když jsem se vrátil ke dveřím

svého   pokoje   a   zjistil,   že   se   v   něm   Gola   zabarikádoval. 

Trvalo mi téměř půl hodiny, než jsem ho přesvědčil, aby mě

pustil dovnitř. 

Uštědřil jsem mu pořádný výprask, vyhuboval jsem ho

za   zbabělost   a   pak   jsem   mu   vylíčil,   co   se   stalo,   protože

rozuměl francouzsky a sám mluvil jakousi podivnou směsicí

jazyků, které také hrdě říkal francouzština. 

Když jsem dospěl k vyvrcholení příběhu, zůstal na mne

civět s otevřenými ústy a s očima protočenýma tak, že bylo

vidět jen bělmo. 

„Džu-džu,“ zašeptal vystrašeně. „Šaman!“

Náhle   mě   něco   napadlo.   Slyšel   jsem   jakési   neurčité

povídačky,  sotva   víc   než   útržkovité   zmínky   o   legendách, 

podle   nichž   domorodci   na   západním   pobřeží   pěstovali

ďábelský leopardi kult. Žádný běloch nikdy nikoho z jeho

příslušníků   neviděl,   dom   Vincente   nám   však   vyprávěl   o

zvířecích lidech, kteří měli ve zvyku plížit se maskovaní v

leopardích   kůžích   půlnoční   džunglí,   zabíjet   a   požírat   své

oběti.   Po   páteři   mi   přejelo   nahoru   a   dolů   přízračné

zamrazení  a v okamžení jsem Golu popadl tak pevně, až

hlasitě vykřikl. 

„Byl to leopardi muž?“ zasyčel jsem a zuřivě jsem s ním

zatřásl. 

„Massa, massa!“ zachrčel. „Já dobrý kluk! To džu-džu

šaman! Víc lepší nic neříkat!“

„Však ty mi to povíš!“ Se zaskřípěním zubů jsem s ním

znovu začal cloumat, nevšímal jsem si rukou, jimiž chabě

mával na znamení protestu, a nepřestal jsem, dokud neslíbil, 

že mi řekne všechno, co ví. 

„Ne   leopard-muž!“   zašeptal   s   očima   vytřeštěnýma

strachem   z   nadpřirozena.   „Měsíc,   když   plný,   najít

dřevorubec, mrtvý – roztrhaný. Pak najít další dřevorubec. 

Velký massa (dom Vincente) říká ‚Jeopard‘. Ne leopard. Ale

leopard-muž,   ten   přijít   a   zabít.  Něco   zabít   leopard-muž! 

Zabít a roztrhat! Hai, hai! Měsíc zase plný. Něco přijít do

chýše, roztrhat žena, roztrhat a sežrat. Lidi ji najít roztrhaná. 

Velký   massa   říká   ‚Jeopard‘.   Zase   plný   měsíc   a   najít

dřevorubec, roztrhaný. Teď přijít do hrad. Ne leopard. Ale

vždycky stopy člověk!“

Unikl mi překvapený a nevěřícný výkřik. 

Gola trval na tom, že je to tak. Od místa každé vraždy

vedly vždy lidské stopy. Proč tedy domorodci něco neřekli, 

aby   se   velký   massa   mohl   vypravit   po   stopě   a   zlosyna

dopadnout? V tom okamžiku se Gola zatvářil vychytrale a

zašeptal mi do ucha: „Ty stopy tam nechat muž v botách!“

Ačkoli   mě   napadlo,   že   Gola   možná   lže,   pocítil   jsem

záchvěv nevysvětlitelného děsu. Kdo tedy podle domorodců

ty strašlivé vraždy páchal? 

A Gola odpověděl: dom Vincente! 

Tou   dobou,  messieurs,  už   jsem   nevěděl,   co   si   mám

myslet. 

Co to všechno mělo znamenat? Kdo zabil von Schillera

a pokusil se ublížit Marcitě? A když jsem si zločin znovu v

duchu představoval, zdálo se mi, že cílem útoku byla spíš

vražda než znásilnění. 

Proč nás de Montour varoval a pak si počínal, jako by o

zločinu něco věděl, proč přišel nejprve s tvrzením a pak i s

důkazem, že je Desmarte nevinný? 

Vůbec jsem to nechápal. 

Navzdory   všem   našim   snahám   o   utajení   se   zvěsti   o

vraždě donesly i k domorodcům, kteří se zdáli být neklidní a

nervózní,   takže   dom   Vincente   nechal   toho   dne   třikrát

některého   z   černochů   zbičovat   za   drzost.  V  celém   hradu

panovala pochmurná atmosféra. 

Uvažoval   jsem,   mám-li   s   Gólovým   příběhem   jít   za

domem   Vincentem,   pak   jsem   se   ale   rozhodl,   že   ještě

posečkám. 

Ženy   toho   dne   zůstaly   ve   svých   pokojích,   muži   byli

roztrpčení   a   náladoví.   Dom   Vincente   oznámil,   že

zdvojnásobí počet stráží a některé z nich že budou hlídat na

chodbách samotného hradu. Přistihl jsem se, jak si v duchu

cynicky říkám, že jsou-li Golova podezření pravdivá, budou

nám stráže sotva co platné. 

Nejsem člověk,  messieurs,  který by v podobné situaci

dokázal zachovat trpělivost. A tehdy jsem byl mladý Když

jsme   si   tedy   nalili   před   odchodem   na   lůžko,   udeřil   jsem

pohárem do stolu a vztekle jsem prohlásil, že ať jde o dílo

člověka,   zvířete   nebo   ďábla,   budu   tu   noc   spát   s   dveřmi

otevřenými   dokořán.   A  nasupeně   jsem   odpochodoval   do

svého pokoje. 

Stejně jako toho prvního večera  se u mne objevil  de

Montour. A jeho obličej byl obličejem člověka, který nahlédl

do rozevřené brány pekel. 

„Přišel   jsem   vás   požádat,“   prohlásil,   „vlastně   ne, 

 monsieur,  snažně vás poprosit, abyste od svého neuváženého

rozhodnutí upustil.“

Netrpělivě jsem zavrtěl hlavou. 

„Jste neodvratně rozhodnut? Ano? V tom případě vás

chci o něco požádat – až vejdu do svého pokoje, zavřete za

mnou prosím zvenčí dveře na závoru.“

Udělal jsem, co žádal, a když  jsem  se pak vracel  do

svého pokoje, vířily mi hlavou užaslé myšlenky. Golu jsem

poslal do chýše otroků a rapír i dýku jsem si připravil na

dosah ruky. Neuložil jsem se k spánku do postele, ale seděl

jsem potmě ve velkém křesle, musel jsem ovšem vynaložit

obrovské úsilí na to, abych neusnul. Spánku jsem se bránil

tím,   že   jsem   přemítal   o   podivných   de   Montourových

slovech.  Připadal  mi  jako nesmírně rozrušený člověk  a v

jeho očích jako bych viděl náznaky příšerných tajemství, jež

znal jen on sám. A přece jsem v jeho obličeji neviděl zlo. 

Náhle   mě   přepadlo   nutkání   zajít   do   jeho   pokoje   a

promluvit si s ním. 

Procházet těmi temnými chodbami byl úkol nepříjemný

a   strašidelný,   po   chvíli   jsem   však   stál   před   de

Montourovými dveřmi. Tiše jsem na něj zavolal. Nic. Vztáhl

jsem ruku a nahmatal jsem rozježené dřevěné třísky. Rychle

jsem vytáhl pazourek a ocílku, které jsem nosil u sebe, a ve

světle   zapáleného   troudu   jsem   viděl,   že   masivní   dubové

dveře visí vyvrácené z velkých pantů – bylo zřejmé, že je

někdo vyrazil a roztříštil zevnitř. A v de Montourově pokoji

nikdo nebyl. 

Nějaký instinkt mi zavelel, abych  se spěšně vrátil do

svého   pokoje.   Šel   jsem   rychle,   ale   tiše   a   měkce   jsem

našlapoval bosýma nohama. Když jsem se blížil ke dveřím, 

vycítil  jsem, že ve tmě přede mnou něco je. Něco, co se

připlížilo   z   postranní   chodby   a   nepozorovaně   se   ke   mně

kradlo. 

V záchvatu panického strachu jsem skočil a bezhlavě, 

bezcílně jsem udeřil do tmy. Moje zaťatá pěst narazila do

lidské hlavy a něco se s rachotem zřítilo k zemi. Znovu jsem

rozžehl   světlo   –   na   podlaze   ležel   omráčený   muž   a   tím

mužem byl de Montour. 

Postavil   jsem   svíčku   do   výklenku   ve   zdi,   v   tom

okamžiku však de Montour otevřel oči a nejistě vstal. 

„Vy!“   vykřikl   jsem   a   sotva   jsem   si   uvědomoval,   co

říkám. „Ze všech lidí právě vy!“

Jen přikývl. 

„To vy jste zabil von Schillera?“

„Ano.“

Couvl jsem a zajíkl se hrůzou. 

„Poslouchejte   mě.“   Zvedl   ruku.   „Vezměte   rapír   a

probodněte mě. Nikdo se vás ani nedotkne.“

„Ne,“ vyjekl jsem, „to nemohu.“

„Tak si tedy pospěšte,“ vybídl mě naléhavě. „Běžte do

svého pokoje a zavřete dveře na závoru. Dělejte! Vrátí se

to!“

„Co se vrátí?“ zeptal jsem se a otřásl jsem se hrůzou. 

„Když to ublíží mně, ublíží to i vám. Pojďte se schovat do

pokoje se mnou.“

„Ne,   ne!“   Bezmála   zaječel   a   uskočil   před   mou

napřaženou paží. „Pospěšte si, dělejte! Na okamžik mě to

opustilo, ale vrátí se to.“ Pak dodal tichým hlasem plným

nepopsatelného děsu: „Vrací se to. Už je to tady!“

A já jsem cítil, jak se poblíž nás   něco   objevilo, nějaká

neforemná a beztvará věc. Něco příšerného. 

De Montour stál s nohama zapřenýma o zem, s pažemi

roztaženými a s rukama zaťatýma v pěst. Svaly se mu pod

kůží vzdouvaly, oči se mu rozšiřovaly a zužovaly a na čele

mu vyvstávaly žíly jako při obrovské tělesné námaze. K mé

hrůze se mi přímo před očima z naprosté prázdnoty vynořilo

beztvaré   a   nepojmenovatelné   něco,  co   začalo   nabývat

mlhavou podobu. Jako stín se to blížilo k de Montourovi. 

Vznášelo se to nad ním! Bože na nebesích, nořilo se to

do něj a splývalo to s ním! 

De Montour se zapotácel a z úst se mu vydral hlasitý

přerývaný vzdech. Ta nezřetelná věc zmizela. De Montour

zavrávoral, pak se otočil ke mně a… modlím se k bohu, 

abych podobnou tvář už v životě neviděl! 

Byla   to   ohavná   a   zvířecká   tvář.   Oči   žhnuly   děsivou

krutostí,   ze   zkřivených   a   rozšklebených   rtů   trčely   lesklé

vyceněné zuby, které mým ohromeným očím připadaly spíš

jako zvířecí tesáky než lidský chrup. 

Pak se ten tvor (nemohu ho nazývat  člověkem) začal

tiše sunout ke mně. Zachroptěl jsem hrůzou, uskočil jsem a

vrhl   se   do   dveří   přesně   v   okamžiku,   kdy   tvor   prolétl

vzduchem jediným plavným pohybem, který mi v tu chvíli

připomněl útočícího vlka. Přibouchl jsem dveře a přidržoval

jsem je před náporem té děsivé stvůry, která se proti nim

znovu a znovu vrhala. 

Konečně   se   vzdala   další   snahy   a   slyšel   jsem,   jak   se

pomalu   a   plíživě   vzdaluje   chodbou.   Celý   malátný   a

vyčerpaný   jsem   se   posadil,   poslouchal   jsem   a   čekal. 

Otevřeným oknem dovnitř foukal lehký vánek a přinášel s

sebou   všechny   pachy   Afriky   –   kořeněné   vůně   i   ohavný

zápach. Z černošské vesnice se ozvalo dunění domorodého

bubnu. Jiné bubny mu odpověděly někde proti proudu řeky

a   daleko   v   buši.   Pak   odněkud   z   džungle   s   děsivou

nepatřičností zaznělo táhlé kvílivé zavytí šedého vlka. Moje

duše se otřásla odporem. 

Hned za svítání se objevili vyděšení vesničané se zvěstí

o černošce, kterou nějaká noční bestie potrhala tak ošklivě, 

že   stěží   vyvázla   životem.   A   já   jsem   zamířil   za   de

Montourem. 

Cestou   jsem   potkal   doma   Vincenteho.   Tvářil   se

ohromeně a zlostně. 

„Na hradě řádí nějaké pekelné síly,“ prohlásil. „Zatím

jsem   o   tom   sice   nikomu   neříkal,   ale   včera   v   noci   něco

skočilo   na   záda   jednomu   z   arkebuzníků,   strhlo   to   z   něj

koženou kazajku a pronásledovalo ho to až do věže. Navíc

někdo večer zamkl de Montoura v jeho pokoji, takže musel

rozbít dveře, aby se dostal ven.“

Šel dál, něco si huhlal pod vousy a já jsem pokračoval

po schodech dolů ještě zmatenější než předtím. 

De Montour seděl na židličce a díval se z okna. Čišela z

něj nepopsatelná únava. 

Dlouhé   vlasy   měl   rozcuchané   a   neučesané,   oblečení

potrhané. Otřásl jsem se, když  jsem na jeho rukou spatřil

nezřetelné   rudé   šmouhy   a   všiml   jsem   si,   že   nehty   má

popraskané a polámané. 

Když jsem vešel, vzhlédl a gestem mi naznačil, abych

se posadil. Obličej měl pobledlý a ztrhaný, byla to však tvář

člověka. 

Po chvíli mlčení promluvil. 

„Povím vám svůj neobyčejný příběh. Ještě nikdy jsem

ho nikomu nevyprávěl, a proč ho chci povědět právě vám, 

když vím, že mi nebudete věřit, to sám nevím.“

A pak jsem si vyslechl nepochybně nejneuvěřitelnější, 

nejfantastičtější a nejpodivnější příběh, jaký kdy kdo slyšel

vyprávět. 

„Před mnoha lety,“ začal de Montour, „jsem byl pověřen

jistým   vojenským   posláním   v   severní   Francii.   Při   jeho

plnění   jsem   musel   sám   projít   hvozdy   u   Villefère, 

zamořenými  démony. V těch  hrozných   lesích  mě  přepadl

nelidský, příšerný tvor – vlkodlak. Svedl jsem s ním zápas

pod   půlnočním   měsícem   a   zabil   jsem   ho.   jedno   je

nepochybné: zabijete-li vlkodlaka v jeho lidské polopodobě, 

bude   vás   jeho   duch   po   celou   věčnost   pronásledovat. 

Zabijete-li ho ale v podobě vlka, rozevře se pekelná brána a

pohltí   ho.   Pravý   vlkodlak   není   (jak   si   mnozí   lidé   myslí)

člověk, který na sebe umí brát vlčí podobu, ale vlk, který na

sebe bere podobu člověka! 

Nyní poslouchejte, příteli, a já vám povím, jak se věci

mají, svěřím vám tu pekelnou pravdu, kterou v sobě nosím, 

kterou jsem získal v důsledku mnoha strašných činů a s níž

jsem se seznámil v přízračných stínech půlnočních lesů, kde

se hemží démoni a napůl zvířecí stvůry. 

Ve svých počátcích byl svět deformovaný a znetvořený. 

Jeho   džunglemi   se   potulovaly   bizarní   obludy.  Vyhnány   z

jiného světa sem přicházely četné šiky pradávných démonů

a přízraků, aby se usídlily na  tomto novějším  a mladším

světě. Síly dobra a zla spolu vedly dlouhou válku. 

Mezi mnoha jinými tvory se pohyboval i jeden zvláštní

známý pod jménem člověk, a protože dobro i zlo musí mít

hmatatelnou podobu, jejímž prostřednictvím chce dosáhnout

vytouženého   cíle,   vstoupily   do   člověka   duchové   dobra. 

Démoni   vstoupili   do   jiných   zvířat,   plazů   a   ptáků,   a

pokračovali  v dlouhém  a úporném  odvěkém  boji. Člověk

však zvítězil. Velcí draci a plazi byli vybíjeni a s nimi hynuli

i  démoni. Konečně  jim  pak  Šalamoun,  který  byl  moudrý

jako nikdo z ostatních lidí, vyhlásil nesmiřitelnou válku a

díky své moudrosti je zabíjel, jímal a poutal. Byli však mezi

nimi   i   někteří   obzvlášť   divocí   a   odvážní,   a   ačkoli   je

Šalamoun zahnal na útěk, nedokázal je vyhubit. Ti pak na

sebe   vzali   podobu   vlků.   Jak   míjely   věky,   vlci   a   démoni

spolu splynuli a démon už nedokázal vlčí tělo kdykoli dle

libosti opustit. V mnoha případech vlčí divokost  zvítězila

nad prohnaností démona a zotročila si ho, takže se vlk stal

znovu   zvířetem,   sice   obávaně   krutým   a   vychytralým,   ale

pouhým zvířetem. Do dnešního dne však stále ještě přežívá

mnoho vlkodlaků. 

A   v   době   úplňku   na   sebe   může   vlk   vzít   podobu   či

přesněji   polopodobu   člověka.   Když   ale   měsíc   na   obloze

vystoupí k zenitu, vlčí duch opět převládne a vlkodlak se

znovu mění v obyčejného vlka. Je-li však v lidské podobě

zabit, získá duch svobodu a může svého přemožitele navěky

pronásledovat. 

Teď pozorně poslouchejte. Domníval jsem se, že jsem

toho tvora zabil až poté, co se proměnil do své opravdové

podoby. Ve skutečnosti jsem ale jeho smrt o malý okamžik

uspěchal. Měsíc už se sice blížil zenitu, ještě ho ale nedosáhl

a ten tvor se ještě docela neproměnil ve vlka. 

Nebyl jsem si toho vědom a pokračoval jsem v cestě. 

Když   se   ale   blížil   čas   příštího   úplňku,   začal   jsem   si   být

vědom   jakéhosi   zvláštního   zlovolného   vlivu.   Vznášela   se

kolem mne atmosféra děsu a cítil jsem různá nevysvětlitelná

a zlověstná nutkání. 

Jednoho   večera,   který   jsem   trávil   v   malé   vesničce

uprostřed   hustého   lesa,   se   mě   ten   podivný   vliv   zmocnil

plnou silou. Byla už tma a nad lesem vycházel měsíc, který

byl téměř v úplňku. A pak jsem spatřil, jak se vysoko ve

vzduchu   mezi   měsícem   a   mnou   vznáší   přízračná   a   sotva

viditelná silueta vlčí hlavy! 

Co se dělo pak, na to si téměř nevzpomínám. Matně si

vybavuji, že jsem vyšel na tichou ulici, vzpomínám si, že

jsem   krátkou   chvíli   zápasil   a   marně   se   té   síle   vzpíral,   a

všechno ostatní je jen šarlatová změť, dokud jsem se druhý

den   ráno   neprobral   a   nezjistil,   že   mám   oblečení   i   ruce

zablácené a potřísněné rudými skvrnami. A slyšel jsem, jak

si  vyděšení  vesničané  sdělují  strašlivou novinku, mluví  o

mileneckém páru, který se sešel na tajné schůzce a hned za

vesnicí našel příšernou smrt; oba jako by roztrhala na kusy

nějaká divoká zvěř, nejspíš vlci. 

V hrůze jsem z té vesnice uprchl, neprchal jsem ale sám. 

Za dne jsem tu děsivou sílu, která si mě zotročila, necítil, 

když  ale  padla  noc a vyšel  měsíc,  toulal  jsem  se  tichým

lesem v hrůzostrašné podobě zabijáka okolních lidí, démona

v lidském těle. 

Bože, kolik bitev jsem s tou silou svedl! Pokaždé mě ale

přemohla a donutila hladově zaútočit na další oběť. Jen co

však začal  měsíc ubývat, okamžitě jsem se z jejího vlivu

vymanil.   A   nevrátila   se   dřív   než   tři   noci   před   dalším

úplňkem. 

Od   té   doby   se   toulám   po   celém   světě   –   prchám   a

prchám, snažím se jí uniknout. Ten tvor je mi ale neustále v

patách, a když je měsíc v úplňku, zmocňuje se vlády nad

mým tělem. Bohové, jakých strašných zločinů už jsem se

dopustil! 

Byl  bych už dávno skoncoval s vlastním životem, ale

neodvažuji se to udělat. Duše sebevraha je totiž prokletá a ta

moje   by   byla   na   věčné   časy   odsouzená   k   pekelným

plamenům. A vězte, největší strach mám z toho, že moje

zabité tělo by navěky bloudilo světem, protože by se v něm

usídlila   a   ovládala   by   je   duše   vlkodlaka.   Může   snad

existovat hrůznější pomyšlení? 

Navíc jsem zřejmě vůči lidským zbraním imunní. Byl

jsem už posekán šavlemi a pobodán dýkami. Tělo mám plné

jizev,   a   přece   jsem   svým   zraněním   nikdy   nepodlehl.   V

Německu mě spoutali a vedli k popravčímu špalku. Ochotně

bych na něj byl položil hlavu, ten tvor se mě ale zmocnil, 

takže jsem zpřetrhal pouta, všechny pobil a uprchl. Křižuji

světem  sem  a  tam  a  zanechávám  za sebou stopu smrti  a

děsu. Řetězy ani kobky žaláře mě neudrží. Ten tvor je ke

mně připoután na věčnost. 

V   zoufalství   jsem   přijal   pozvání   doma   Vincenteho; 

nikdo totiž o mém strašlivém dvojím životě neví, protože

jsem-li   ve   spárech   démona,   nikdo   mě   nepozná,   a   jen

málokdo z těch,  kdo mě viděli, přežije,  aby o tom  mohl

vyprávět. 

Na rukou mám krev, má duše je odsouzená k věčným

plamenům a moje mysl  rozervaná  výčitkami  za spáchané

zločiny. A přece s tím nic nenadělám. Věřte mi, Pierre, nikdo

nikdy neprošel takovým peklem jako já. 

Ano, zabil jsem von Schillera a chtěl jsem zavraždit i to

děvče,  Marcitu. Proč jsem  to neudělal, to nevím, protože

mám ve zvyku zabíjet muže i ženy. 

A teď buďte tak laskav, chopte se svého meče, zabijte

mě a já vám posledním svým dechem sešlu boží požehnaní. 

Ne…? 

Teď   znáte   můj   příběh   a   vidíte   před   sebou   muže,   do

nejdelší věčnosti pronásledovaného démony.“

Když jsem odcházel z de Montourova pokoje, měl jsem

v hlavě absolutní zmatek. Nevěděl jsem, co si počít. Zdálo

se pravděpodobné, že nás všechny povraždí, přesto jsem se

nedokázal přimět k tomu, abych šel za domem Vincentem a

všechno mu pověděl. Z celé duše jsem de Montoura litoval. 

Nic jsem tedy nepodnikl a v následujících dnech jsem

de Montoura často vyhledával a debatoval s ním. Navázali

jsme opravdové přátelství. 

Přibližně   v   téže   době   se   začalo   zdát,   že   ten   černý

ničema   Gola   potlačuje   jakési   vzrušení,   jako   by   věděl   o

něčem, s čím by se mi strašně rád svěřil, ale nemohl nebo

neopovažoval se to udělat. 

Dny tedy míjely, naplněné hodováním, pitím a lovem, 

až   jednoho   večera   přišel   de   Montour   do   mého   pokoje   a

mlčky ukázal na měsíc, který právě vycházel. 

„Poslyšte,“   spustil   pak,   „mám   plán.   Oznámím,   že   se

hodlám vydat do džungle na lov, a odejdu s tím, že se na

výpravě zdržím několik dnů. V noci se ale vrátím na hrad a

vy mě musíte zamknout do toho sklepení, které se používá

jako skladiště.“

To jsme také udělali a mně se následně dařilo dvakrát

denně se nenápadně vytratit a zanést příteli dolů jídlo a pití. 

Trval na tom, že bude ve sklepní kobce zůstávat i za dne, 

protože byť na něj démon ještě nikdy během dne svůj vliv

neuplatnil   a   podle   jeho   názoru   byl   v   té   době   bezmocný, 

nechtěl nic riskovat. 

Právě v té době jsem si také začal všímat, že zmíněný

synovec   doma   Vincenteho,   Carlos   s   obličejem   lasičky, 

začíná   vnucovat   svou   pozornost   Ysabel,   která   byla   jeho

sestřenicí   z   druhého   kolena   a   jeho   chování   se   jí   zjevně

nezamlouvalo. 

S potěšením bych byl  toho hulváta vyzval  na souboj, 

protože   se   mi   ani   trochu   nepozdával,   nebyla   to   ale

koneckonců moje věc. Měl jsem však pocit, že se ho Ysabel

bojí. 

Můj přítel Luigi mezitím mimochodem nalezl zalíbení v

jisté   křehce   roztomilé   portugalské   dívce   a   denně   si   s   ní

užíval slastí lásky. 

De Montour seděl v kobce a vzpomínal na své příšerné

činy   s   takovými   výčitkami,   že   tloukl   holýma   rukama   do

mříží. 

Don   Florenzo   bloumal   po   hradních   pozemcích   jako

zachmuřený Mefistofeles. 

Ostatní hosté jezdili na koních, hádali se a pili. 

A Gola se neustále  točil  kolem  mne  a vrhal  po mně

pohledy, jako by mi užuž chtěl sdělit nějakou veledůležitou

novinu, je snad divné, že jsem měl nervy napjaté jako struny

před prasknutím? 

Domorodci byli den ode dne podrážděnější, trucovitější

a vzpurnější. 

Jednoho večera nedlouho před příchodem úplňku jsem

vešel do sklepení, kde seděl de Montour. 

Překvapeně ke mně zvedl oči. 

„Jste dost opovážlivý, že za mnou přicházíte za tmy.“

Pokrčil jsem rameny a posadil jsem se. 

Malým zamřížovaným okénkem k nám pronikaly noční

vůně a zvuky Afriky. 

„Poslouchejte   ty   domorodé   bubny,“   vyzval   jsem   ho. 

„Poslední týden duní téměř nepřetržitě.“

De Montour přisvědčil. 

„Domorodci   jsou   neklidní.   Řekl   bych,   že   plánují

nějakou čertovinu. Všiml jste si, že Carlos mezi nimi tráví

velkou spoustu času?“

„Ne,“ odpověděl jsem, „řekl bych ale, že dojde k nějaké

roztržce mezi ním a Luigim. Luigi se totiž dvoří Ysabel.“

Chvíli jsme si takto povídali, pak ale de Montour náhle

přestal mluvit, zasmušile seděl a na otázky odpovídal jen

jednoslabičně. 

Měsíc   vyšel   a   nakukoval   zamřížovanými   okénky

dovnitř. Jeho paprsky ozářily de Montourův obličej. 

A   pak   mě   pevně   stiskla   ruka   hrůzy.   Na   zdi   za   de

Montourem se objevil stín a proměnil se ve zřetelnou vlčí

hlavu! 

V   témž   okamžiku   pocítil   jeho   vliv   i   de   Montour.   S

hlasitým výkřikem vyskočil z lavice. 

Prudce ukázal ke dveřím a v okamžiku, kdy jsem je za

sebou   roztřesenýma   rukama   přibouchl   a   zastrčil   závoru, 

jsem cítil, jak do nich celou svou váhou narazil. Prchal jsem

po schodech nahoru a za zády jsem slyšel zuřivý řev a rány



dopadající na železem vyztužené  dveře. Ty však byly tak

pevné, že odolaly i vlkodlakově obrovské síle. 

Když jsem došel do svého pokoje, vběhl dovnitř Gola a

vychrlil všechno, co v sobě tolik dnů tajil. 

Nevěřícně   jsem   ho   vyslechl   a   pak   jsem   se   okamžitě

rozběhl najít doma Vincenteho. 

Dozvěděl jsem se, že odešel s Carlosem do vesnice, aby

tam na jeho žádost dohlédl na prodej otroků. 

Tuto informaci mi sdělil don Florenzo de Seville, a když

jsem mu stručně zopakoval, co jsem se dozvěděl od Goly, 

přidal se ke mně. 

Oba jsme společně prolétli hradní bránou, křikli jsme na

stráže a po dřevěné plošině jsme se rozběhli dolů k vesnici. 

Dome  Vincente,   dome  Vincente,   mějte   se   na   pozoru, 

mějte meč  v pochvě povolený a připravený,  jak pošetilé, 

ach, jak pošetilé bylo vydat se do noci s Carlosem, s tím

zrádcem! 

Byli už téměř u vesnice, když jsme je dostihli. „Dome

Vincente!“ křikl jsem. „Okamžitě se vraťte na hrad! Carlos

vás zradil a chce vás vydat do rukou domorodců! Gola mi

pověděl, že touží po vašem bohatství a po Ysabel! Nějaký

vyděšený domorodec mu prozradil, že se poblíž míst, kde

byli zavraždění ti dřevorubci, našly stopy nohou v botách, a

Carlos   černochy   přesvědčil,   že   jste   tím   vrahem   vy! 

Domorodci se dnes v noci mají vzbouřit, chtějí dobýt hrad a

pobít   všechny bělochy kromě  Carlose!   Nevěříte   mi   snad, 

dome Vincente?“

„Je to pravda, Carlosi?“ zeptal se užasle dom Vincente. 

Carlos se posměšně zachechtal. 

„Ten hlupák mluví pravdu,“ připustil, „už vám to ale

není nic platné. Hohó!“

S   hlasitým   výkřikem   skočil   po   domu   Vincentem.   V

měsíčních   paprscích   se   zablýskla   ocel,   ale   Španělův   meč

Carlose probodl dřív, než dozněl výkřik. 

Náhle se všude kolem nás vztyčily stíny. A pak už to

bylo záda k zádům, meče a dýky do rukou, tři muži proti

stovce. Ve tmě se zaleskly oštěpy a z divokých hrdel vyrazil

ďábelský   řev.   Třemi   výpady   jsem   prošpikoval   tři

domorodce, pak jsem padl k zemi pod ochromujícím úderem

válečné palice a v příštím okamžiku se přese mne svalil dom

Vincente s jedním oštěpem v paži a druhým v noze. Don

Florenzo stál nad námi a meč mu v ruce poskakoval jako

živý,   než   nám   dorazil   na   pomoc   oddíl   útočících

arkebuzníků,   kteří   celý   říční   břeh   vyčistili   a   odnesli   nás

zpátky na hrad. 

Tlupy černochů se k nám valily, oštěpy se blyštěly jako

ocelové vlny a k nebi se vznášel divoký dunivý řev. 

Znovu a znovu zaplavovali svahy pod hradem a brodili

se přes vodní příkop, aby se jako hejno mravenců převalili

přes palisádu. A znovu a znovu je palba asi stovky obránců

zaháněla zpět. 

Zapálili vyrabovaná skladiště a záře plamenů se mísila

se   světlem   měsíce.   Hned   za   řekou   bylo   větší   skladiště, 

domorodé hordy se nyní shromáždily kolem něho, ničily je a

chystaly se je vyplundrovat. 

„Kéž  by tam  jeden  z  nich  hodil  pochodeň,“  zabručel

dom Vincente, „není tam totiž uskladněno nic kromě asi pěti

centů   střelného   prachu.   Neopovážil   jsem   se   něco   tak

zrádného   a   nebezpečného   skladovat   na   tomhle   břehu. 

Všechny kmeny žijící u řeky a na pobřeží se shromáždily, 

aby nás pobily, a všechny moje lodě jsou na moři. 

Možná se nám podaří ještě se chvíli udržet, dřív nebo

později se ale převalí přes palisádu a povraždí nás.“

Spěšně jsem zamířil do sklepení, kde seděl de Montour. 

Přede dveřmi jsem na něj zavolal, a když mě vyzval, abych

šel dál, poznal jsem z jeho hlasu, že ho démon pro danou

chvíli opustil. 

„Černoši se vzbouřili,“ sdělil jsem mu. 

„To jsem pochopil. Jak se vyvíjí bitva?“

Vylíčil jsem mu podrobnosti zrady a následného boje a

zmínil  jsem  se  i  o  prachárně   na  protějším   břehu.  Prudce

vyskočil. 

„Při   mé   duši   zachvácené   přízraky,“   vykřikl,   „ještě

jednou si zahraju kostky s peklem! Rychle, vypusťte mě ven

z hradu! Pokusím se přeplavat řeku a odpálit ten prach!“

„To je šílenství!“ protestoval jsem. „Mezi palisádou a

řekou číhá tisícovka černochů a na protějším břehu je jich

třikrát tolik! A řeka samotná se hemží krokodýly!“

„Zkusím to!“ odpověděl a obličej se mu rozzářil jasným

světlem.   „Jestli   se   mi   podaří   dostat   se   až   tam,   pár   tisíc

mrtvých  domorodců ulehčí  vašemu obléhání, a pokud mě

zabijou,   bude   alespoň   moje   duše   svobodná   a   třeba   se   jí

dostane alespoň trochy slitování za to, že jsem položil život, 

abych   odčinil   svoje   hříchy…   Pospěšte   si,“   vzkřikl   pak, 

„démon se už vrací! Cítím jeho přítomnost! Dělejte!“

Tryskem jsme se hnali k hradní bráně a de Montour v

běhu chroptěl, jako by sváděl nějakou strašlivou bitvu. 

Těsně   před  bránou  klopýtl   a  po  hlavě   spadl   na  zem, 

ihned ale vstal a proběhl branou ven. Uvítal ho divoký křik

domorodců. 

Arkebuzníci   nás   oba   zahrnuli   přívalem   kleteb.   Když

jsem vylezl na palisádu a podíval se dolů, viděl jsem, jak se

de Montour nejistě otáčí ze strany na stranu. Bezhlavě se k

němu hnala asi dvacítka domorodců s napřaženými oštěpy. 

Pak se k nebesům  vzneslo přízračné  vlčí  zavytí  a de

Montour vyrazil kupředu. Domorodci se s hrůzou v očích

zarazili, a než se kdokoli z nich stačil znovu pohnout, byl už

mezi nimi. Ozvaly se hlasité výkřiky, nebyly to však výkřiky

zuřivosti, ale děsu. 

Arkebuzníci užasle zastavili palbu. 

De Montour se prohnal přímo středem tlupy černochů, a

když se rozprchli a dali se na útěk, tři z nich už nevstali. 

De Montour zamířil za uprchlíky, udělal však jen asi

tucet kroků, zarazil se a zůstal nehybně stát. Chviličku stál

jako přikovaný, zatímco vzduchem kolem něj létaly oštěpy, 

pak se otočil a rychle se rozběhl směrem k řece. 

Několik kroků před říčním břehem se mu postavila do

cesty další tlupa černochů. V plápolající záři hořících budov

byla   celá   scéna   zřetelně   osvětlená.   Do   de   Montourova

ramene se zabodl vržený oštěp. Aniž by zpomalil, vytrhl si

ho z rány, probodl jím jednoho z domorodců, přeskočil jeho

padlé tělo a vrhl se na ostatní. 

Démonem posedlému bělochovi nedokázali domorodci

čelit. Se zoufalým řevem se dali na útěk a de Montour stačil

jednomu z nich skočit na záda a srazit ho k zemi. 

Zvedl se, zavrávoral a skokem se ocitl na břehu řeky. 

Tam se na okamžik zastavil a pak zmizel mezi stíny. 

„Ve  jménu   ďábla!“   zajíkl   se   dom   Vincente   po   mém

boku. „Co to bylo za člověka? Nebyl to de Montour?“

Přikývl jsem. Přes praskot palby arkebuz k nám dolehl

divoký řev domorodců. Obrovská masa se jich tlačila kolem

velkého skladiště za řekou. 

„Chystají   se   k   rozhodujícímu   útoku,“   usoudil   dom

Vincente. „Řekl bych, že tentokrát se přes tu palisádu prostě

převalí. Ha!“

Ozvalo se zarachocení, které jako by rozervalo oblohu

na dvě  poloviny!  Plamenný jazyk  vyšlehl  tak vysoko,  až

olízl   hvězdy!  Výbuch   otřásl   celým   hradem.   Pak   zavládlo

ticho, a když se dým pomalu rozptýlil, na místě, kde před

chvílí stálo skladiště, zel jen obrovský kráter. 

Mohl bych  vyprávět o tom, jak zraněný a zchromený

dom Vincente vedl do útoku oddíl, který vyrazil z hradní

brány, seběhl po svahu dolů a vrhl se na zbytek vyděšených

černochů,   kteří   výbuch   přežili.   Mohl   bych   vyprávět   o

nelítostném   zabíjení,   o   vítězství   a   pronásledování

prchajících domorodců. 

Mohl bych také vyprávět,  messieurs,  o tom, jak se stalo, 

že jsem se od ostatních oddělil, ztratil jsem je a zabloudil

jsem hluboko do džungle, odkud jsem nemohl najít cestu

zpátky na pobřeží. 

Mohl bych vyprávět o tom, jak mě zajala potulná banda

lovců otroků, a o tom, jak jsem jim utekl. To ale nemám v

úmyslu. Samo o sobě by to vydalo na dlouhý příběh, já dnes

ale vyprávím o de Montourovi…

Hodně jsem o všem, co se stalo, přemýšlel a byl bych

rád   věděl,   jestli   se   de   Montour   opravdu   dostal   až   do

skladiště a vyhodil je do povětří, anebo jestli vyletělo do

vzduchu jen čirou náhodou. 

Že   by   někdo   dokázal   přeplavat   řeku,   plnou   různých

plazů, i když šlo o nešťastníka štvaného silou démona, mi

připadalo   nemožné.   A   pokud   to   skladiště   odpálil, 

nepochybně s ním odpálil i sám sebe. 

A pak se stalo, že jsem si jednoho večera pracně klestil

cestu džunglí, až jsem zahlédl pobřeží a těsně u mořského

břehu   malou   polorozpadlou   chýši   spletenou   z   palmových

listů. Zamířil jsem k ní a hodlal jsem v ní přespat, pokud mi

to hadi a hmyz dovolí. 

Vešel jsem do chatrče a překvapeně jsem se zarazil. Na

malé neumělé stoličce tam seděl muž. Když jsem vstoupil, 

zvedl hlavu a obličej mu ozářily měsíční paprsky. 

Škubl jsem sebou a záchvěv děsivé hrůzy mě přinutil

couvnout. Byl to de Montour a měsíc byl v úplňku! 

Zatímco   jsem   ochromeně   stál,   neschopen   uprchnout, 

vstal a zamířil ke mně. A jeho obličej, byť ztrhaný, jako by

nahlédl  do hlubin pekla, byl  obličejem  duševně  zdravého

člověka. 

„Pojďte dál, příteli,“ vyzval mě a z jeho hlasu zazníval

hluboký   mír.   „Pojďte   dál   a   nebojte   se   mě.   Démon   mě

navždy opustil.“

„Ale povězte mi, jak jste ho přemohl?“ vyhrkl jsem a

popadl jsem ho za ruku. 

„Vybojoval   jsem   strašlivou   bitvu,   když   jsem   běžel   k

řece,“ odpověděl, „protože démon mě měl ve své moci a

nutil mě, abych se vrhl na domorodce. Poprvé se však stalo, 

že nad ním moje duše a mysl na okamžik převládly, a ten

okamžik právě tak stačil k tomu, abych udělal, co jsem si

předsevzal. A domnívám se, že mi všichni dobří svatí přišli

na pomoc, protože jsem chtěl obětovat život pro záchranu

jiných. 

Skočil   jsem   do   řeky   a   plaval   jsem   a   v   okamžení   se

všude kolem mne hemžili krokodýli. 

Znovu ve spárech démona jsem s nimi tam v řece svedl

boj. A pak mě náhle ten tvor opustil. 

Vyškrábal   jsem   se   z   řeky   a   podpálil   jsem   skladiště. 

Výbuch  mnou mrštil  desítky metrů daleko a  několik dnů

jsem pak bezmyšlenkovitě bloudil džunglí. 

Přišel ale úplněk a po něm další, a já jsem přítomnost

démona ani jednou nepocítil. 

Jsem   svobodný,   svobodný!“   A   z   jeho   slov   tryskal

nádherný tón radosti, vlastně ne, doslova vytržení. 

„Moje duše je svobodná. Byť  se to zdá neuvěřitelné, 

démon buď leží utopený na dně řeky, nebo teď přebývá v

těle jednoho z těch dravých plazů, kteří plavou ve vodách

Nigeru.“

Hadí sen

Večer vládla podivně zaražená nálada. Seděli jsme na

široké   verandě,   rozhlíželi   jsme   se   po   rozlehlých

temných   trávnících   a   ticho   pozdní   hodiny   nás

prostoupilo   až   do   duše,   takže   dlouhou   chvíli   nikdo

nepromluvil. 

Pak   se   začala   daleko   nad   matně   viditelnými   horami, 

které   lemovaly   východní   obzor,   šířit   tlumená   záře,   a   po

nějaké době se na oblohu vyhoupl velký zlatý měsíc, který

zemi  pod sebou zalil  přízračným  svitem, v němž se jako

shluky temných stínů zřetelně rýsovaly kmeny stromů. Od

východu se šepotavě zvedl lehký vánek a neposekaná tráva

se před ním rozkymácela  v dlouhých  křivolakých  vlnách, 

téměř nerozeznatelných v měsíčních paprscích. Ze skupiny

sedící   na   verandě   se   ozvalo   náhlé   vyjeknutí   následované

prudkým nadechnutím, které nás všechny přimělo, abychom

se otočili a podívali se tím směrem. 

Faming byl předkloněný, pevně se držel opěrek křesla a

jeho   obličej   vypadal   v   tom   přeludném   světle   neobvykle

bledě.   Ze   rtu,   do   kterého   se   kousl,   mu   vytékal   tenký

pramínek krve. Užasle jsme na něj zírali; náhle sebou škubl

a krátce, chraptivě se zasmál. 

„Nemusíte   na   mě   civět   jako   stádo   ovcí!“   prohlásil

popuzeně a pak se odmlčel. Zaraženě jsme seděli, protože

jsme   nevěděli,   jak   na   jeho   poznámku   reagovat,   když   se

náhle znovu rozhovořil. 

„Teď vám to asi budu muset celé vysvětlit, protože jinak

odejdete   a   budete   mě   považovat   za   šílence.   Nepřerušujte

mě, nikdo z vás! Chci  vám  to vypovědět  a přestat  na to

myslet.   Všichni   víte,   že   nemám   nijak   zvlášť   velkou

představivost, existuje ale jedna věc, pouhý výplod fantazie, 

který   mě   straší   už   od   raného   dětství.   Je   to   sen!“   Zcela

viditelně se v křesle přikrčil a schoulil a pak zahučel: „Sen. 

A bože  můj,  jaký  je   to  sen!   Poprvé,   když…   Vlastně   ne, 

nevzpomínám si, kdy se mi zdál poprvé, ta pekelná noční

můra  mě  pronásleduje   od  dob,  kam   sahají  moje  nejstarší

vzpomínky. Zdává se mi tohle: v tom snu je jakýsi bungalov, 

stojí  na pahorku  uprostřed  rozlehlé  travnaté  plochy – tak

trochu podobné tomuhle pozemku až na to, že tenhle sen se

odehrává v Africe. A já v tom bungalovu žiju s kýmsi jako

sluhou, je to Ind. Proč tam vlastně jsem, to mi v bdělém

stavu nikdy není jasné, ačkoli ve snu jsem si důvodu vždy

velice dobře vědom. Jako ten člověk ve snu si vzpomínám

na svůj předchozí život (který se ani v nejmenším neshoduje

s mým skutečným životem), když jsem ale vzhůru, odmítá

mi moje podvědomí tyhle dojmy předat. Mám ale takový

pocit, že jsem na útěku před spravedlností a ten Ind že je

stejným uprchlíkem jako já. Kde se tam ten bungalov vzal, 

na   to   si   nikdy   nevzpomínám,   a   nevím   ani,   v   které   části

Afriky se nachází, i když mému snovému já jsou všechny

tyhle   věci   známé.   Je   to   ale   malý   bungalov,   má   jen   pár

místností   a   jak   už   jsem   říkal,   stojí   na   vrcholku   nízkého

pahorku. Žádné jiné kopce v okolí nejsou a tráva se ve všech

směrech táhne až k obzoru. V některých místech mi sahá po

kolena a v jiných až po pás. 

Tak tedy, sen vždy začíná tím, že stoupám k vrcholu

pahorku ve chvíli, kdy právě začíná zapadat slunce. V ruce

držím   poškozenou  pušku a  vracím  se  z  lovecké   výpravy. 

Jasné si vzpomínám, jak se puška poškodila a co všechno se

během té výpravy stalo – ovšem jen ve snu. Po probuzení už

nikdy. Je to přesně tak, jako by se náhle zvedla opona a

začalo nějaké drama nebo jako bych byl náhle přenesen do

těla a života někoho jiného, jako bych si na minulá léta toho

života vzpomínal a nebyl si vědom žádné jiné své existence. 

A pravé to je na tom nejďábelštější! Jak víte, když se většině

z nás něco zdá, někde v hloubi svého vědomí víme, že je to

jen sen. Ať se v něm přihodí jakkoli příšerné věci, víme, že

se nám  to jen zdá a že nám  tudíž nehrozí  šílenství nebo

dokonce smrt. V tomhle konkrétním snu ale nic takového

nevím.   Říkám   vám,   že   je   tak   sugestivní   a   do   všech

maličkostí tak dokonalý, že mě někdy napadá, jestli to není

moje skutečná existence a tohle jestli naopak není sen. To

ale   není   možné,   protože   v   tom   případě   už   bych   byl   léta

mrtvý. 

Jak jsem říkal, stoupám do kopce a první, podle čeho

poznávám, že něco není úplné v pořádku, je jakási stopa

vedoucí   nepravidelně   vzhůru   k   vrcholku.   Chci   říct,   že  je

tráva   slehlá,   jako   by   po   ní   někdo   táhl   něco   těžkého. 

Nevěnuji   tomu   ale   žádnou   zvláštní   pozornost,   protože

trochu rozzlobeně přemýšlím o tom, že ta poškozená puška, 

kterou   nesu   v  ruce,   je   mou   jedinou  zbraní   a   že   se   tudíž

nemůžu znovu vypravit na lov, dokud si nepošlu pro další. 

Jak   vidíte,   vzpomínám   si   na   myšlenky   a   dojmy   ze

samotného snu a vzpomínám si na to, co se ve snu děje. To, 

na   co   si   nemohu   vzpomenout,   jsou   vzpomínky   mého

snového   já,  vzpomínky na moji druhou, snovou existenci. 

Tak  tedy vyjdu  na pahorek  a vejdu do bungalovu.  Dveře

jsou otevřené a Ind nikde není. V hlavní místnosti ale panuje

chaos, vidím rozbitá křesla a převržený stůl. Na podlaze leží

Indova dýka, nikde ale nevidím krev. 

Ještě něco, ve snu si nikdy nevzpomínám na předchozí

sny, jak  tomu u některých  lidí  bývá.  Vždycky  je to jako

první sen, jako bych to prožíval poprvé. Pokaždé se mě ve

snech   zmocňují   tytéž   pocity   a   působí   na   mne   stejně

přesvědčivé,   jako   když   se   mi   to   zdálo   poprvé.   Takže

nechápu,   co   se   stalo.   Ind   zmizel,   jenže   (takhle   uvažuji, 

zatímco   stojím   uprostřed   poničené   místnosti)   co   jeho

zmizení   způsobilo?   Kdyby   to   byla   tlupa   černošských

banditů,   byli   by   bungalov   vyloupili   a   pravděpodobně

zapálili. Kdyby to byl lev, byla by všude spousta krve. Pak

si najednou vzpomenu na tu stopu, kterou jsem viděl, když

jsem šel nahoru, a jako by mi po páteři přejela ledová ruka. 

Okamžitě   je   mi   totiž   jasné,   co   se   stalo.  Tím,   co   se   sem

vyšplhalo z travnatých plání a nadělalo v malém bungalovu

takovou spoušť, nemohlo být nic jiného než obrovský had. A

když si vzpomenu na velikost té zválené pěšiny, vyrazí mi

na čele chladný pot a poškozená puška se mi roztřese v ruce. 

Pak se v divokém záchvatu paniky rozběhnu ke dveřím

a myslím jen na to, že musím uprchnout k pobřeží. Jenže

slunce   už   zapadlo   a   po   trávě   se   nenápadně   začíná

rozprostírat   soumrak.   A   někde   tam   venku,   schovaný   ve

vysoké  trávě,  číhá ten odporný tvor – čirá hrůza. Bože!“

Výkřik mu z úst vyrazil tak nefalšovaně a procítěně, až jsme

sebou   všichni   škubli.   Sami   jsme   si   do   té   chvíle

neuvědomovali,   s   jakým   napětím   ho   posloucháme. 

Následoval okamžik ticha a pak Faming pokračoval:

„Zavřu tedy dveře i okna na závory, zapálím lampu a

zaujmu   postavení   uprostřed   místnosti.  A stojím   tam   jako

socha… čekám… poslouchám. Po chvíli vyjde měsíc a okny

dovnitř pronikne jeho rozpačité světlo. A já nehybně stojím

uprostřed   místnosti   –   noc   je   nesmírně   tichá,   asi   jako   ta

dnešní, jen v trávě občas zašepotá vánek. Pokaždé, když se

to stane, sebou trhnu a zatnu ruce v pěst, až se mi nehty

zaryjí  do masa a po zápěstích mi stéká krev. Stojím tam, 

čekám   a   poslouchám,   ale   té   noci   nic   nepřijde!“   Poslední

věta z něj vytryskla jako náhlá exploze, která uvolnila napětí

tak, že jsme si my všichni ostatní mimoděk hlasitě oddechli. 

„Jsem rozhodnutý, pokud přežiju noc, hned druhý den

ráno vyrazit k pobřeží i za cenu rizika, že tam venku v té

bezútěšné   trávě   narazím…   na   to.   Když   ale   ráno   přijde, 

nemám dost odvahy. Nevím, kterým směrem netvor vyrazil, 

a neodvažuji se s ním neozbrojený otevřeně střetnout. Tak

tedy jako uprostřed labyrintu zůstávám v bungalovu a očima

neustále sleduji slunce, jak nemilosrdně padá po obloze dolů

k obzoru. Ach, bože! Kdybych jen mohl to slunce na obloze

zastavit!“

Ten   člověk   byl   ve   spárech   nějaké   děsivé   moci.   Jeho

slova do nás tloukla jako kameny. 

„Pak slunce dospěje ke konci své nebeské dráhy a po

trávě se začnou plížit dlouhé šedé stíny. Malátný strachem

jsem zavřel dveře i okna na závory a zapálil jsem lampu

dlouho před tím, než pohasla poslední matná záře soumraku. 

Světlo z oken by mohlo nestvůru přilákat, neodvažuji se ale

zůstat   ve   tmě.   Znovu   zaujmu   postavení   uprostřed

místnosti… a čekám.“

Otřásl se a na chvíli se odmlčel. Pak si navlhčil rty a

pokračoval   hlasem,   stěží   silnějším   než   šepot:   „Nedokážu

říct, jak dlouho už tam takhle stojím. Čas přestal existovat a

každá   vteřina   je  celým   lidským   věkem.   Každá   minuta   je

věčností,   protahující   se   do   dalších   nekonečných   věků.  A

pak… Bože! Co je tohle?“ Předklonil se a měsíční paprsky

vykreslily   v   jeho   obličeji   takovou   masku   zděšeného

naslouchání, že jsme se všichni zachvěli a spěšně jsme se

ohlédli přes rameno. 



„Tentokrát to neševelí noční vánek,“ zašeptal. „Něco v

trávě   šelestí…  jako  by  skrz   ni  kdosi  táhl  nějaké  velké   a

dlouhé těžké břímě. Šustění se ozve nad bungalovem, pak

umlkne… a zazní přímo přede dveřmi. A pak zavrzají dveřní

panty!   Dveře   se   začnou   prohýbat   dovnitř…   nejdřív   jen

maličko… pak víc a víc!“ Faming měl paže vytrčené před

sebe, jako by se vší silou snažil něco zadržet, a přerývaně, 

sípavě lapal po dechu. „Vím, že bych se měl do těch dveří

opřít   a   udržet   je   zavřené,   ale   neudělám   to,   nemohu   se

pohnout. Stojím  tam   jako ovce,   která  čeká   na  porážku…

dveře   ale   odolávají!“   Znovu   to   vydechnutí   svědčící   o

uvolnění nahromaděného napětí. 

Roztřesenou rukou si otřel  čelo. „A celou noc stojím

uprostřed té místnosti, nehybný jako socha, jen se chvílemi

pomalu   otáčím,   když   šustění   trávy   oznamuje,   že   se   ten

démon pohybuje kolem domu. Neustále očima sleduji směr

toho tichého a zlověstného zvuku. Někdy na chvíli ustane, 

dokonce i na několik minut, a já pak stojím a sotva dýchám, 

posedlý   strašlivým   přesvědčením,   že   plaz   nějakým

způsobem   pronikl   dovnitř   do   bungalovu.   Škubám   sebou, 

otáčím   se   a   rozhlížím   se   na   všechny   strany,   strašlivě   se

bojím, abych nenadělal nějaký hluk, i když sám nevím proč, 

a nemohu se zbavit pocitu, že mám tu věc za zády. Pak se

znovu ozve šustění a já nehybně ztuhnu. 

To je také jediný okamžik, v němž moje vědomí, kterým

se řídím v bdělém stavu, alespoň trochu pronikne závojem

snů. Nejsem si v tom snu ani v nejmenším vědom, že je to

sen,   moje   druhá   mysl   ale   přesto   nějakým   odtažitým

způsobem   zaznamenává   určitá   fakta   a   předává   je   mému

spícímu…   mohu   říct   ‚egu‘?   Chci   tím   vyjádřit,   že   moje

osobnost je na okamžik skutečně do jisté míry rozštěpená na

dvě   samostatné   části,   jako   jsou   samostatné   pravá   a   levá

paže, přitom však tvoří součásti jediného celku. Moje snová

mysl si neuvědomuje existenci mé vyšší mysli. Ta je v dané

chvíli podřízená a je v plném vleku mé podvědomé mysli, 

která   je   do   té   míry   pánem   situace,   že   existenci   té   druhé

vůbec nebere na vědomí. Zato vědomá mysl, která nyní spí, 

si matně uvědomuje tlumené myšlenkové vlny, které snová

mysl vysílá. Vím, že to celé nevysvětluji příliš jasně, faktem

ale zůstává, že vím, že moje mysl, vědomá i podvědomá, je

na prahu zničení. Jak tam tak ve snu stojím, jsem posedlý

strachem z toho, že se ten had zvedne a podívá se na mne

oknem. A v tom snu vím, že pokud se to stane, zešílím. A

tenhle dojem, předávaný mé vědomé a nyní spící mysli, je

tak   věrohodný,   že   myšlenkové   vlny   rozvíří   kalné   moře

spánku a já nějak cítím, že se základ, na němž stojí můj

zdravý rozum, otřásá stejné, jako tomu je v mém snu. Potácí

se sem a tam, kymácí se tak silně, že se promění až v tělesný

pohyb, a já ve snu vrávorám ze strany na stranu. Není to

pokaždé   úplně   totožný   pocit,   ale   říkám   vám,   že   jestli   ta

příšera někdy zvedne své obludné tělo a pohlédne na mne, 

jestli   někdy   tu   děsivou   hrůzu   ze   svého   snu   spatřím, 

proměním se v divokého a nevyléčitelného šílence.“ Mezi

posluchači proběhla vlna neklidného pohybu. 

„Bože,   takové   vyhlídky!“   zahučel   Faming.   „Zešílet   a

navždy snít stejný sen, dnem i  nocí! Dál tam  ale stojím, 

ubíhají   celá   staletí,   konečně   se   však   začne   okny   dovnitř

vkrádat matné šedé světlo, šustění se ztratí v dáli a po chvíli

se na východní oblohu unaveně vyšplhá rudé slunce. Pak se

otočím a pohlédnu do zrcadla… a zjistím, že mi vlasy úplně

zbělely. Tápavě dojdu ke dveřím a rozrazím je dokořán. Na

dohled není nic, jen široká stopa, která se vine trávou po

úbočí pahorku dolů – opačným směrem, než kterým bych se

vydal, kdybych zamířil k pobřeží. Rozchechtám se smíchem

šílence, vyrazím, seběhnu z pahorku a dál se ženu trávou. 

Béžím,   dokud   vyčerpáním   nepadnu,   pak   zůstanu   ležet, 

dokud zase nedokážu vstát a pokračovat dál. 

Takhle to trvá celý den, s nadlidským úsilím pokračuji

dál, poháněn myšlenkou na hrůzu za sebou. A celou tu dobu, 

co nutím slábnoucí nohy k pohybu nebo ležím na zemi a

popadám   dech,   s   děsivým   napětím   pozoruji   slunce.   Jak

rychle cestuje, když běžíte o život! Je to předem ztracený

závod,   uvědomuji   si,   když   vidím,   že   slunce   už   klesá   k

obzoru   a   hory,  jichž   jsem   potřeboval   před   jeho   západem

dosáhnout, se zdají být stále stejně vzdálené.“

Ztišil hlas a my všichni  jsme se k němu instinktivně

naklonili blíž. Křečovitě se držel opěrek křesla a ze rtu mu

stékala krev. 

„Pak slunce zapadá, objevují se stíny a já se vláčím dál, 

padám,   znovu   vstávám   a   klopýtavě   pokračuji   v   cestě.  A

směju se, pořád se směju a směju! Pak přestávám, protože

vychází měsíc a vykresluje trávu kolem mne strašidelným

stříbřitým reliéfem. Světlo zalévající zemi je bílé, přestože

měsíc samotný má barvu krve. A pak se ohlédnu směrem, 

odkud jsem přišel… a daleko… za sebou…“ – všichni jsme

se s vlasy zježenými naklonili ještě blíž, protože z jeho hlasu

zbyl už jen přízračný šepot – „daleko… za sebou… vidím, 

jak se… tráva… vlní. Nefouká vítr, ale vysoká tráva se v

měsíčních paprscích rozděluje a kývá v úzké klikaté čáře –

ještě   je   to   daleko,   ale   každým   okamžikem   se   to   blíží.“

Odmlčel se. 

Do následného ticha někdo promluvil: „A co dál?“

„Pak se probudím. Ještě nikdy jsem tu odpornou obludu

nespatřil. Tohle je ale ten sen, který mě straší, z kterého jsem

se v dětství budil  s křikem  a dnes se z něj  budím zalitý

studeným potem. Zdává se mi v nepravidelných intervalech, 

ale poslední dobou“ – zaváhal a pak pokračoval – „poslední

dobou se ta věc pokaždé dostane o něco blíž… blíž a blíž…

vlnění trávy značí její postup a v každém snu se mi přiblíží o

něco víc. A až mě dostihne, tak…“

Zarazil se, pak bez dalšího slova náhle vstal a zašel do

domu. My ostatní jsme ještě chvíli mlčky seděli a pak jsme

šli za ním, protože už bylo pozdě. 

Nevím,   jak   dlouho   jsem   spal,   náhle   jsem   se   však

probudil   s   dojmem,   že   se   někde   v   domě   někdo   dlouze, 

hlasitě a ohavně zasmál – byl to smích maniaka. Nebyl jsem

si jistý, jestli se mi to nezdálo, ale vstal jsem a vyběhl jsem z

pokoje   právě   v   okamžiku,   kdy   domem   zazněl   skutečně

příšerný   skřek.   Chodba   už   se   teď   hemžila   dalšími   lidmi, 

kteří   se   probudili,   a   všichni   jsme   se   hnali   k   Famingovu

pokoji, odkud ty zvuky zjevně vycházely. 

Faming ležel mrtvý na podlaze a zdálo se, že na ni upadl

po nějakém strašlivém zápase. Nebyly na něm žádné stopy

násilí, obličej  však měl děsivě znetvořený.  Byl  to obličej

člověka, kterého rozdrtila jakási nadlidská síla – například

tělo gigantického hada. 

Hyena

Medicinmanu   Senecozovi   jsem   nedůvěřoval   od

okamžiku,   kdy   jsem   ho   poprvé   spatřil,   a   tato

podvědomá nedůvěra  časem  přerostla v nenávist. 

Na východní pobřeží jsem dorazil teprve nedávno, s Afrikou

jsem neměl žádné zkušenosti, měl jsem do jisté míry sklon k

impulzivnímu chování a navíc jsem byl nesmírně zvědavý. 

Protože   jsem   připlul   z   Virginie,   byly   ve   mně   silně

zakořeněné rasové instinkty a předsudky, a moje antipatie

byla   proto   nepochybně   silně   ovlivněna   pocitem

méněcennosti, který ve mně Senecoza neustále vyvolával. 

Byl   překvapivě   vysoký   a   vznosný.   Měřil   bez   pár

centimetrů dva metry a jeho štíhlé tělo bylo tak svalnaté, že

musel vážit přinejmenším devadesát kilogramů. Tahle váha

se   zdála   neuvěřitelná,   když   jste   se   podívali   na   jeho

štíhlobokou postavu, byl ale samý sval – urostlý černý obr. 

Ani   rysy   obličeje   neměl   čistě   černošské;   s   vysokým

prominentním čelem, úzkým nosem a tenkými rovnými rty

se podobal spíš Berberům než bantuským černochům. Vlasy

měl   ale   kudrnaté   jako   Křovák   a   pleť   ještě   černější   než

Masajové. Popravdě řečeno se tmavým odstínem lesklé kůže

lišil   od   všech   místních   domorodců   a   domnívám   se,   že

pocházel z jiného kmene. 

Na ranči jsme ho vídali jen zřídka. Pak se ale vždy bez

varování   náhle   ocitl   mezi   námi,   nebo   jsme   spatřili,   jak

rázným   krokem   kráčí   po   ramena   vysokou   trávou   veldu, 

někdy sám a jindy v uctivé vzdálenosti následován několika

divočejšími Masaji, kteří pak zůstali ve skupince stát kousek

od budov, nervózně třímali v rukou oštěpy a vrhali po nás

všech   podezřívavé   pohledy.   S   dvornou   elegancí   nás

pozdravil; počínal si vždy uctivě a zdvořile, přesto mi jeho

chování   z   nějakého   důvodu   „šlo   proti   srsti“.   Měl   jsem

pokaždé   nejasný   pocit,   že   se   nám   černoch   vysmívá.   Stál

před   námi   jako   nahý   ebenový   obr,   pak   nakoupil   pár

obyčejných  věcí,   jako  třeba   měděný  kotlík,  korálky  nebo

jednoduchou mušketu, předal vzkaz některého z náčelníků a

odešel. 

Nelíbil se mi. A protože jsem byl mladý a impulzivní, 

svěřil   jsem   se   se   svými   pocity   velice   vzdálenému

příbuznému   Ludtviku   Strolvausovi,   jakémusi   bratranci   z

desátého   kolene,   na   jehož   ranči   a   obchodní   stanici   jsem

přebýval. 

Ludtvik   se   ale   jen   uchechtl   do   blonďatých   vousů   a

prohlásil, že mu medicinman nevadí. 

„Mezi domorodci on má pověst móc mocného muže, to

je pravda. Všichni s něj máji strach. Pro bělochy on je ale

pšítel. Ja.“

Ludtvik   patřil   na   východním   pobřeží   mezi

starousedlíky;   znal   domorodce   a   vyznal   se   i   v   tučném

australském   skotu,   který   choval,   nebyl   však   obdařen

přílišnou představivostí. 

Budovy ranče byly obehnány kůlovou palisádou a stály

na svažitém úbočí, z něhož byl výhled na nekonečné míle

nejlepších afrických pastvin. Ohrazený pozemek byl velký a

z   obranného   hlediska   dobře   uzpůsobený.   V   případě

masajského   povstání   bylo   možno   většinu   z   tisícihlavého

stáda nahnat dovnitř. Ludtvik byl na svůj dobytek nezřízeně

pyšný. 

„Teď mám jich tisíc,“ chlubíval se mi a kulatý obličej

mu zářil, „jén tisíc. Ale sa pár let, cha! Deset tisíc a dálšich

deset. Tohle je dobrý sačátek, ale jen sačátek. Ja.“

Musím   přiznat,   že   mě   osobně   jeho   dobytek   příliš

nevzrušoval. Pásli a sháněli ho do ohrad domorodci, takže

Ludtvikovi a mně stačilo jezdit mezi nimi a udílet rozkazy. 

To byla práce, v níž nacházel největší zalíbení, takže jsem ji

většinou nechával na něm. 

Mou hlavní zábavou byly projížďky po veldu, kam jsem

vyrážel   buď   jen   sám   s   puškou   nebo   v   doprovodu

ozbrojeného   nosiče.   Ne   že   bych   se   mohl   chlubit   mnoha

úlovky. Za prvé jsem byl velice mizerný střelec – sotva jsem

byl schopen z bezprostřední blízkosti trefit slona. Za druhé

mi bylo líto zabíjet takové množství zvěře. Když se přede

mnou z buše náhle vynořila antilopa a prchala, zůstal jsem

sedět a pozoroval jsem ji, obdivoval jsem se jejímu štíhlému

pružnému tělu, nechal jsem na sebe působit její elegantní

krásu a pušku položil přes hrušku sedla. 

Domorodý   mladík,   který   se   mnou   jezdil   jako   nosič

zbraní, časem pojal podezření, že se střelbě zvěře úmyslně

vyhýbám, a začal nenápadně trousit posměšné poznámky o

mé údajné zženštilosti. Byl jsem mladý a záleželo mi i na

názoru domorodce, což je velká pošetilost. Jeho narážky se

dotýkaly mé hrdosti, takže jsem ho jednoho dne strhl z koně

a bušil jsem do něj, dokud nezačal prosit o milost. Od té

doby už moje počínání nezpochybňoval. 

V přítomnosti medicinmana jsem si však stále připadal

méněcenný.   Ostatní   domorodce   jsem   nedokázal   přimět   k

tomu, aby mi o něm něco řekli. Nedostal jsem z nich nic, jen

vystrašeně kouleli očima, vyděšeně gestikulovali a sdělovali

mi   nejasné   informace,   podle   nichž   žil   medicinman   na

poměrně   vzdáleném   kmenovém   území   ve   vnitrozemí. 

Všeobecně se zjevně shodovali, že Senecozu je lepší nechat

na pokoji. 

Pak přišel incident, po němž jako by medicinmanova

záhada nabyla bezmála zlověstné podoby. 

Oním   tajemným   způsobem,   jímž   se   v   Africe   šíří

novinky a o němž se běloši jen zřídkakdy doslechnou, jsme

se   dozvěděli,   že   se   Senecoza   kvůli   něčemu   nepohodl   s

jedním z méně důležitých náčelníků. Byla  to jen neurčitá

zpráva,   nepodložená   žádnými   konkrétními   fakty.   Krátce

poté   však   zmíněného   náčelníka   našli   napůl   sežraného

hyenami.   To   samo   o   sobě   nebylo   nic   neobvyklého, 

neobvyklý byl však strach, s nímž domorodci na tuto zprávu

reagovali. Náčelník nic neznamenal, popravdě řečeno měl

pověst ničemy, jeho smrt v nich ale vyvolávala děs, který

hraničil se smrtící hrůzou. Když černoch dospěje k určitému

stupni strachu, začne být nebezpečný jako panter zahnaný

do úzkých. Při příští Senecozově návštěvě se všichni sebrali, 

uprchli a nevrátili se, dokud neodešel. 

Měl jsem nejasný pocit, že mezi strachem domorodců, 

náčelníkem na kusy roztrhaným hyenami a medicinmanem

existuje nějaká souvislost, nedokázal jsem ale tu prchavou

myšlenku pojmenovat. 

Nedlouho poté moje tušení posílil další incident. Vyjel

jsem   si   v   doprovodu   sluhy   daleko   do   veldu.   Když   jsme

poblíž   nízkého   pahorku   zastavili,   abychom   nechali

odpočinout   koně,   všiml   jsem   si,   že   nás   z   jeho   vrcholku

pozoruje   hyena.   Trochu   mě   to   překvapilo,   hyeny   totiž

nemají   ve   zvyku   za   dne   se   takhle   odvážně   přibližovat   k

lidem. Zvedl  jsem  pušku a pozorně jsem zamířil, protože

jsem tyhle mrchožrouty odjakživa nenáviděl, vtom mě ale

sluha popadl za paži. 

„Nestřílet,   bwana,   nestřílet!“   vyjekl   naléhavě   a   pak

začal něco drmolit vlastním jazykem, kterému jsem tehdy

nerozuměl

„Co se děje?“ zeptal jsem se netrpělivě. 

Dál   něco   brebentil   a   tahal   mě   za   ruku,   dokud   mi

nedošlo,   že   je   pro   něj   hyena   něčím   jako   posvátným

zvířetem. 

„No dobrá, dobrá,“ zahučel jsem a sklonil jsem pušku v

okamžiku, kdy se hyena otočila a zvolna nám zmizela z očí. 

Něco   na   tom   vyzáblém   odpudivém   zvířeti   a   na   jeho

šouravé, a přesto elegantně pružné chůzi přimělo můj smysl

pro humor k absurdnímu přirovnání. 

Se   smíchem   jsem   na   bestii   ukázal   a   řekl   jsem:   „Ta

potvora vypadá, jako když hyena napodobuje medicinmana

Senecozu.“   Zdálo   se,   jako   by   moje   nevinná   poznámka   v

domorodci vyvolala ještě větší strach. 

Otočil   poníka,   vyrazil   přibližným   směrem   k   ranči   a

ohlédl se po mně s výrazem děsu v obličeji. 

Rozmrzele jsem se rozjel za ním a hlavou se mi honily

nejrůznější   myšlenky.   Hyeny,   medicinman,   rozsápaný

náčelník,   okolí   plné   vyděšených   domorodců   –   jak   to

všechno souvisí? Přemítal jsem a přemítal, byl jsem ale v

Africe  jen krátce, byl  jsem mladý a netrpělivý,  po chvíli

jsem proto popuzeně pokrčil rameny a celý problém jsem

pustil z hlavy. 

Když se Senecoza příště objevil na ranči, podařilo se mu

zastavit přímo přede mnou. Jeho blyštivé oči se na letmý

okamžik zahleděly do mých. Mimoděk jsem se otřásl, maně

jsem o krok ustoupil a měl jsem pocit asi jako někdo, kdo se

znenadání ocitne tváří v tvář hadovi. Nebylo to nic určitého, 

nic, kvůli čemu bych mohl vyvolat hádku, v jeho pohledu

však byla jednoznačná hrozba. Než se stačila znovu přihlásit

ke   slovu   moje   nordická   výbojnost,   byl   pryč.   Nic   jsem

neřekl,   bylo   mi   ale   jasné,   že   mě   Senecoza   z   nějakého

důvodu nenávidí a že plánuje moji smrt. Jaký je ten důvod, 

to jsem nevěděl. 

Pokud jde o mne, moje nedůvěra přerostla nejprve ve

zmatenou popuzenost a následně v nenávist. 

A pak na ranč přijela Ellen Farelová. Proč si za útulek, v

němž si chtěla odpočinout od newyorského společenského

života,   vybrala   obchodní   stanici   ve   východní   Africe,   to

nevím.  Afrika   není   vhodné   místo   pro   ženu,   a   to   jí   také

Ludtvik, který byl i s ní vzdáleně spřízněn, říkal, jinak ji ale

uvítal s obrovskou radostí. Mne osobně děvčata nikdy nijak

zvlášť   nezajímala;   obvykle   jsem   si   v   jejich   společnosti

připadal jako hlupák a raději jsem v ní nesetrvával. V okolí

však  bylo  jen  málo bělochů  a  Ludtvikovy společnosti   už

jsem měl dost. 

Když jsem Ellen poprvé spatřil, stála na široké verandě

–   útlá   a   hezká   mladá   dívka   s   růžovými   tvářemi,   zlatými

vlasy a velkýma  šedýma  očima. V jezdeckých  kalhotách, 

ovinovačkách, kabátku a s lehkou helmou na hlavě působila

překvapivě sympaticky. 

Cítil jsem se neobyčejně neohrabaně, špinavě a hloupě, 

jak jsem tam seděl na šlachovitém africkém poníkovi a civěl

jsem na ni. 

Viděla před sebou sporého, středně vysokého mladíka s

pískově světlými vlasy a s očima, v nichž převládal jakýsi

odstín   šedi;   tuctového   nevzhledného   mládence   v

zaprášeném   jezdeckém   úboru   s   nábojnicovým   pásem,   ze

kterého na jednom boku visel prastarý velkorážový revolver

značky Colt a na druhém dlouhý, ošklivě vyhlížející lovecký

nůž. 

Když   jsem   seskočil   ze   sedla,   zamířila   ke   mně   s

nataženou rukou. 

„Já   jsem   Ellen,“   představila   se,   „a   o   vás   vím,   že   se

jmenujete Steve. Bratránek Ludtvik mi říkal, že jste tady.“

Potřásl   jsem  jí  rukou  a   překvapilo  mě,   jaké  vzrušení

mnou při pouhém jejím doteku projelo. 

Ranč   ji   naplňoval   nadšením.   Vlastně   ji   naplňovalo

nadšením úplně všechno. Sotva jsem kdy viděl někoho, kdo

v sobě měl víc energie a elánu a kdo si víc užíval všeho, co

dělal. Doslova vibrovala veselostí a dobrou náladou. 

Ludtvik jí dal jednoho ze svých nejlepších koní a často

jsme jezdili po pastvinách ranče i po veldu. 

Nesmírně se zajímala o černochy. Ti se jí báli, protože

nebyli na bílé ženy zvyklí. Kdybych jí to byl dovolil, klidně

by byla seskočila z koně a hrála si s jejich dětmi. Nechápala, 

proč  by  se  měla  k  černochům   chovat   jako  k prachu   pod

svýma  nohama.  Vedli  jsme  o tom  dalekosáhlé  diskuze,  v

nichž se mi ji nepodařilo přesvědčit, řekl jsem jí tedy bez

obalu, že o tom nic neví a že se musí řídit mými pokyny. 

Svěsila koutky hezkých rtíků a prohlásila mě za tyrana; 

v příštím okamžiku už uháněla přes veld jako antilopa, se

smíchem se na mne přes rameno ohlížela a rozpuštěné vlasy

jí vlály ve větru. 

Tyran! Od první chvíle jsem byl jejím otrokem. Že bych

se mohl stát i jejím milencem, to mě nějak vůbec nenapadlo. 

Nebylo to tím, že byla o několik let starší než já nebo že

měla   v   New  Yorku   nějakého   nápadníka   (myslím,   že   jich

bylo   dokonce   několik).   Prostě   jsem   ji   zbožňoval,   její

přítomnost  mé opájela  a nedokázal  jsem  si  představit  nic

úžasnějšího než sloužit jí jako oddaný otrok. 

Spravoval jsem si jednoho dne sedlo, když vběhla do

místnosti. 

„Ach,   Steve!“   vyhrkla,   „viděla   jsem   úžasně

romantického   divocha!   Pojď   honem   a   pověz   mi,   jak   se

jmenuje.“ Vyvedla mě na verandu. 

„Támhle   je!“   ukázala   na   něj   naivně   prstem.   Se

založenýma rukama a s hlavou povýšeně vztyčenou tam stál

Senecoza. 

Ludtvik,   který   s   ním   právě   mluvil,   nevěnoval   dívce

pozornost, dokud s medicinmanem nedohodl, co potřeboval; 

pak se otočil, vzal ji za paži a odvedl ji do domu. 

Znovu jsem se divochovi ocitl tváří v tvář, tentokrát se

ale   nedíval   na   mne.   Se   zuřivostí,   která   se   téměř   rovnala

šílenství, jsem viděl, že upřeně hledí za dívkou. V hadích

očích měl výraz…

Okamžitě jsem vytrhl revolver z pouzdra a namířil jsem

na něj. Vztek mnou lomcoval tak, že se mi ruka třásla jako

list ve větru. Věděl jsem, že musím Senecozu zastřelit jako

hada, jímž také doopravdy je, prostřílet ho jako řešeto, střílet

tak dlouho, až mi bude mrtvý ležet u nohou! 

Onen sotva postřehnutelný výraz mu zmizel z očí, které

vzápětí upřel na mne. Zdály se jakoby nepřítomné, nelidské



ve   svém   cynickém   chladu.   A   já   jsem   nebyl   schopen

zmáčknout spoušť. 

Okamžik   jsme   oba   nepohnutě   stáli,   pak   se   otočil   a

odcházel;   zíral   jsem   za   jeho   majestátní   postavou   a   vrčel

jsem bezmocnou zuřivostí. 

Posadil   jsem  se  do křesla   na  verandě.   Jak  záhadným

mužem   byl   tenhle   divoch!   Jakou   to   byl   obdařen

podivuhodnou mocí? Přemýšlel jsem o tom, jestli jsem si

správně vyložil ten výraz, který se mu mihl v očích, když se

za dívkou díval. V mém mládí a bláhovosti mi připadalo

neuvěřitelné a nepřípustné, aby se černoch, bez ohledu na

jeho   postavení,   takhle   díval   na   bílou   ženu.   A  ze   všeho

nejnepochopitelnější bylo, že jsem ho nedokázal zastřelit. 

Škubl jsem  sebou, když  mi na rameni  spočinula něčí

ruka. 

„O čem přemýšlíš, Steve?“ zeptala se rozesmátá Ellen. 

Než   jsem   stačil   odpovědět,   pokračovala:   „Že   byl   ten

náčelník, nebo co byl zač, úžasný exemplář divocha? Pozval

nás na návštěvu do svého kraalu – říkám to správně? Je to

někde ve veldu a my se tam vypravíme.“

„Ne!“ vyjekl jsem prudce a vyskočil jsem. 

„Ale,   Steve,“   zalapala   po   dechu   a   uskočila,   „taková

nezdvořilost!   Je   to   přece   dokonalý   džentlmen,   nemám

pravdu, bratránku Ludtviku?“

„Ja,“ přikývl nevzrušeně Ludtvik, „někdy brzo asi my

do toho jeho kraal půjdeme. Dobrý šaman, tenhle divoch. S

jeho náčelníkem mošná bude dobrý obchod.“

„Ne!“   opakoval   jsem   rozčileně. 

„Jestli tam někdo musí jít, půjdu já! 

Ellen   se   k   tomu   zvířeti   ani

nepřiblíží!“

„No   to   se   mi   tedy   líbí!“

poznamenala   poněkud   podrážděně

Ellen. „Chceš tím říct, že jsi můj šéf

a můžeš mi poroučet?“

Přes   veškerou   roztomilost

dokázala   mít   svou   hlavu.   Ať   jsem

jakkoli   protestoval,   dohodli   se,   že

příštího   dne   půjdou   do

medicinmanovy vesnice. 

Toho večera za mnou přišla na verandu, kde jsem seděl

v měsíčním světle, a posadila se na opěrku mého křesla. 

„Nezlobíš   se   na   mě,   že   ne,   Steve?“   zeptala   se

posmutněle  a  položila  mi   paži   na  ramena.   „Nebuď   přece

blázínek.“

Blázínek?   Ano,   byl   jsem   poblázněný   dotekem   jejího

hebkého těla – cítil jsem k ní bláznivou oddanost, jakou cítí

jen otrok. Chtěl jsem se plazit v prachu u jejích nohou a líbat

její  líbezné nožky. Cožpak ženy nikdy nepochopí, jak  na

muže působí? 

Váhavě   jsem  ji  uchopil   za ruku  a  přitiskl   jsem   ji  ke

rtům. Myslím, že musela něco z mé oddanosti vytušit. 

„Drahoušku   Steve,“   zašeptala   a   její   slova   byla   jako

pohlazení, „pojď, uděláme si procházku při měsíčku.“

Vyšli jsme ven za palisádu. Měl jsem mít víc rozumu, 

protože   jsem   neměl   žádnou   zbraň   kromě   dlouhé   turecké

dýky, kterou jsem nosil a používal místo loveckého nože, ale

Ellen to chtěla. 

„Pověz   mi   něco   o   tom   Senecozovi,“   vyzvala   mě   a

nabídla mi tak vítanou příležitost. Pak jsem si ale pomyslel:

co jí  mám říct? Že  nějakého  bezvýznamného  masajského

náčelníka sežraly hyeny? Ze mají domorodci z medicinmana

strach? Ze se po ní díval? 

A  pak   Ellen   zaječela,   když   z   vysoké   trávy   vyskočil

nezřetelný stín, jen napůl viděný v měsíčním světle. 

Cítil jsem, jak do mých ramenou narazilo nějaké těžké

chlupaté tělo a napřaženou paži mi rozdrásaly ostré tesáky. 

Padl jsem k zemi a s horečným děsem jsem zápasil o život. 

Kazajku   jsem   měl   rozervanou   na   cáry   a   zuby   už   se   mi

sápaly   po   hrdle,   než   jsem   stačil   najít   a   vytáhnout   nůž   a

poslepu   zuřivě   bodnout.   Cítil   jsem,   jak   se   čepel   zaryla

útočícímu zvířeti do těla, a pak bestie náhle zmizela jako

stín. Vrávoravě a poněkud otřeseně jsem se zvedl na nohy. 

Ellen mě zachytila a podepřela. 

„Co to bylo?“ vyhrkla a odváděla mě k palisádě. 

„Hyena,“ odpověděl jsem. „Poznal jsem to podle pachu. 

Nikdy   jsem   ale   neslyšel,   že   by   hyena   někoho   takhle

napadla.“

Ellen se otřásla. Později, když už jsem měl potrhanou

paži   obvázanou,   ke   mně   přišla   a   nečekaně   zaraženým

hláskem  mi  sdělila:  „Rozhodla jsem  se, že do té vesnice

nepůjdu, Steve, když si to nepřeješ.“

Poté, co mi po zranění na paži zůstaly jen jizvy, jsme s

Ellen   pokračovali   ve   svých   vyjížďkách,   jak   se   dalo

očekávat. Jednoho dne jsme se zatoulali poměrně daleko do

veldu a Ellen mě vyzvala k závodu. Její klisna mému koni

snadno ujela;  po chvíli se smíchem  zastavila a čekala na

mne. 

Zůstala  stát   na  jakémsi  pahorku  a   ukázala  prstem  na

skupinku stromů kousek od nás. 

„Stromy!“   zaradovala   se.   „Pojeďme   se   tam   dolů

podívat. Ve veldu je tak málo stromů.“

A už uháněla jejich směrem. Veden jakousi instinktivní

opatrností jsem uvolnil revolver v pouzdru, vytáhl jsem nůž

a   zastrčil   jsem   si   ho   do   vysoké   boty   tak,   že   byl   úplně

schovaný. 

Byli jsme možná v polovině cesty ke stromům, když z

vysoké   trávy   kolem   nás   vyskočil   Senecoza   s   přibližně

dvaceti válečníky. 

Jeden z nich popadl uzdu dívčina koně a ostatní se vrhli

na mne. Ten, který zaútočil na Ellen, padl k zemi s kulkou

mezi očima a další se zhroutil po mém druhém výstřelu. Pak

mě   ze   sedla   napůl   omráčeného   vyrazil   úder   hozenou

válečnou palicí, a když se na mne černoši sesypali, zahlédl

jsem, jak Ellenina klisna, vyděšená a poplašená škrábnutím

neopatrně   drženého   oštěpu,  zaržála  a  zvedla  se  na  zadní, 

rozehnala černochy, kteří ji drželi, a krkolomnou rychlostí se

s udidlem v zubech dala na útěk. 

Viděl   jsem,   jak   Senecoza   vyskočil   na   mého   koně, 

vyrazil za ní a přes rameno křikl nějaký vzteklý povel. Pak

oba zmizeli za pahorkem. 

Válečníci  mi spoutali ruce i nohy a odnesli mě mezi

stromy. Stála mezi nimi chýše – domorodá chatrč spletená z

palmových listů a kůry. Při pohledu na ni jsem se z jakéhosi

důvodu   otřásl.   Jako   by   tam   mezi   stromy   zlověstně   a

nepopsatelně   zlovolně   číhala   a   čpělo   to   z   ní   příšernými

obscénními rituály vúdú. 

Nevím, čím je to způsobeno, ale pohled na domorodou

chýši, osamocenou a skrytou daleko od jakékoli vesnice a

jakéhokoli   kmene,   ve   mně   vždy   vyvolává   pocit

nepojmenovatelné   hrůzy.   Snad   je   tomu   tak   proto,   že   na

podobném místě může žít jen černoch, který je buď šílený, 

nebo   se   dopustil   tak   těžkých   zločinů,   že   ho   jeho   vlastní

kmen zapudil. 

Před chýší mě černoši hodili na zem. 

„Až se Senecoza vrátí s tou holkou,“ řekli mi, „půjdeš

dovnitř.“   Rozesmáli   se   jako   šílení.   Jednoho   nechali   na

hlídce, aby mi zabránil v případném útěku, a odešli. 

Ten, který zůstal, mě surově nakopl; byl to primitivně

vyhlížející černoch ozbrojený jednoduchou mušketou. 

„Jdou zabíjet bělochy, hlupáku!“ vysmíval se mi. „Jdou

na   ranče   a   obchodní   stanice,   nejdřív   k   tomu   anglickému

bláznovi.“ Měl na mysli Smithe, majitele sousedního ranče. 

Pokračoval   a   seznamoval   mě   s   podrobnostmi   jejich

plánu.   Vychloubal   se,   že   ho   vymyslel   Senecoza.   Měli   v

úmyslu vyhnat všechny bělochy na pobřeží. 

„Senecoza je víc než člověk,“ chvástal se. „Však uvidíš, 

bělochu,“   ztlumil  hlas  a   rozhlédl  se   očima   skrytýma  pod

nízkým   ježatým   obočím,   „seznámíš   se   se   Senecozovou

magií.“

Ušklíbl   se   a   vycenil   zuby,   zapilované   do   špiček. 

„Lidojed!“ vyhrkl jsem bezděčně. „Jsi Masaj?“

„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Jsem Senecozův člověk.“

„Který žádné bělochy nezabije,“  popichoval  jsem  ho. 

Vztekle se zamračil. „Zabiju tebe, bělochu.“

„Neodvážíš se.“

„To máš pravdu,“  připustil  a nakvašeně  dodal:  „Tebe

zabije sám Senecoza.“

Ellen mezitím ujížděla jako šílená a zvětšovala náskok

před medicinmanem, nemohla však zamířit k ranči, protože

jí od něj odřízl cestu a tlačil ji neustále dál do veldu. 

Černoch   mi   rozvázal   pouta.   Pochopit   směr,   jímž   se

ubíralo jeho uvažování, bylo snadné, až absurdně snadné. 

Medicinmanova zajatce zabít nemohl, mohl mě ale skolit při

pokusu o útěk. A touha po krvi ho připravovala o rozum. O

krok   ustoupil,   napůl   zvedl   mušketu   a   pozoroval   mě

pohledem, jakým had sleduje králíka. 

Muselo to být přibližně ve stejnou dobu, jak mi později

Ellen vyprávěla, kdy její klisna klopýtla a shodila ji. Než se

stačila zvednout ze země, seskočil černoch z koně a vrhl se

po   ní.   Ječela   a   vzpírala   se,   Senecoza   ji   ale   popadl, 

bezmocnou   ji   pevně   držel   a   vysmíval   se   jí.   Roztrhal   jí

kabátek na pruhy, svázal jí ruce a nohy, znovu nasedl na

koně, zamířil zpět a poloomdlelou dívku vezl na sedle před

sebou. 

Já   jsem   se   zatím   před   chýší   pomalu   zvedl   na   nohy. 

Promnul jsem  si paže v místech, kde je poutaly provazy, 

postoupil jsem o krůček blíž k černochovi, protáhl jsem se, 

předklonil jsem se a promasíroval jsem si nohy; pak jsem

bleskově vytrhl nůž z boty a jako kočka jsem po něm skočil. 

Mušketa práskla a kule mi zasvištěla nad hlavou, když jsem

odstrčil hlaveň stranou a vrazil do něj. S holýma rukama

bych proti černému obrovi neměl naději, měl jsem však nůž. 

Stáli jsme tělo na tělo, příliš blízko, aby se mohl mušketou

rozehnat jako kyjem. Přesto se o to pokusil, čímž ztratil čas, 

já   jsem   ho   zatím   se   zoufalým   vypětím   sil   vyvedl   z

rovnováhy a zarazil jsem  mu dýku  až  po čepel  do černé

hrudi. 

Vytrhl jsem ji z rány; neměl jsem žádnou jinou zbraň, 

protože další munici do muškety jsem nenašel. 

Neměl   jsem   tušení,   kterým   směrem   Ellen   prchala. 

Předpokládal jsem, že zamířila k ranči, a vydal jsem se proto

stejným směrem. Bylo třeba varovat Smithe a válečníci měli

přede mnou velký náskok. Bylo možné, že už nic netušící

ranč obklíčili a plíží se k němu. 

Neurazil   jsem   ještě   ani   čtvrtinu   cesty,   když   jsem   se

otočil, protože jsem za sebou zaslechl bušení kopyt. Hnala

se   ke   mně   Ellenina   klisna   s   prázdným   sedlem.   Když

probíhala   kolem   mne,   chytil   jsem   ji   a   podařilo   se   mi   ji

zastavit.   Bylo   jasné,   co   se   stalo.   Dívka   se   buď   dostala

někam do bezpečí a klisnu nechala běžet, nebo – což bylo

mnohem pravděpodobnější – padla do zajetí, klisna při tom

utekla a vracela se na ranč, jak to koně dělávají. Svíral jsem

rukama sedlo a nemohl jsem se rozhodnout. Nakonec jsem

nasedl a pobídl klisnu cvalem ke Smithovu ranči. Nebylo to

příliš daleko, nemohl jsem  dopustit, aby ti černí  ďáblové

Smithe a jeho lidi zmasakrovali, a potřeboval jsem sehnat

střelnou zbraň, abych Ellen zachránil před Senecozou. 

Půl míle od Smithova ranče jsem nájezdníky dostihl a

prohnal   jsem   se   mezi   nimi   jako   mezi   obláčky   dýmu. 

Zaměstnance Smithova ranče vyburcoval zběsile uhánějící

jezdec,   který   střemhlav   vlétl   mezi   palisádu,   s   výkřikem

„Masajové!   Masajové!   Přepadení,   vy   hlupáci!“   popadl

pušku a opět tryskem zmizel. 

Když   tedy   divoši   dorazili,   zjistili,   že   jsou   na   ně   už

všichni připravení, a dostalo se jim tak vřelého přijetí, že se

po   jediném   pokusu   obrátili   na   útěk   a   prchali   přes   veld

zpátky. 

A já jsem uháněl tak jako ještě nikdy. Klisna už byla na

pokraji vysílení, nemilosrdně jsem ji ale popoháněl. Dál, jen

dál! 

Mířil   jsem   k   jedinému   místu,   které   mi   připadalo

pravděpodobné, k chýši mezi stromy. Předpokládal jsem, že

se tam medicinman vrátí. 

Dlouho před tím, než se mi chýše objevila na dohled, z

trávy vyrazil jezdec, který mi křižoval cestu v pravém úhlu; 

srazili  jsme se a obě naše unavená  zvířata  se zhroutila k

zemi. „Steve!“ Byl to výkřik radosti smíšené se strachem. 

Ellen   ležela   se   spoutanýma   rukama   a   nohama   a

vytřeštěně ke mně vzhlížela, když jsem se zvedal ze země. 

Senecoza se proti mně vrhl a ve slunečních paprscích se

zableskl jeho dlouhý nůž. Střetli jsme se v souboji čepele

proti čepeli – výpad, střeh a kryt –, v němž moje zuřivost a

hbitost vynahrazovala jeho divokost a obratnost. 

Dravý útok, který proti mně vedl, jsem zachytil hrotem

nože, způsobil jsem mu hlubokou ránu na paži a pak jsem

ho rychlým výpadem a švihem zápěstí odzbrojil. Než jsem

však stačil získané výhody využít, vrhl se do trávy a zmizel. 

Doběhl jsem k dívce a přeřízl jsem jí pouta. Pověsila se

mi kolem krku, ubohé dítě, a držela se mě, dokud jsem ji

nezvedl a nedonesl ke koním. Se Senecozou jsme ale ještě

neskončili.   Musel   mít   někde   v   buši   schovanou   pušku, 

protože než jsem si stačil uvědomit, co se děje, prosvištěla

mi kulka jen pár centimetrů nad hlavou. 

Popadl jsem otěže, pak jsem ale viděl, že klisna už ze

sebe   pro   danou   chvíli   vydala   všechny   síly.   Byla   zcela

vyčerpaná. Vysadil jsem Ellen na svého koně. 

„Jeď na náš ranč,“ přikázal jsem jí. „Ti nájezdníci jsou

ve veldu, ale mezi těmi projedeš. Jeď rychle a drž se nízko!“

„Ale co ty, Steve!“

„Jeď, jeď!“ pobízel jsem ji, otočil jsem koně a popohnal

jsem ho. Odcválala a nejistě se při tom po mně ohlížela přes

rameno. Pak jsem popadl pušku a hrst nábojů, které jsem

sebral u Smithe, a vydal jsem se do buše. A tak jsme si toho

horkého   afrického   dne   začali   se   Senecozou   hrát   na

schovávanou. Plížili jsme se, prolézali jsme sem a tam mezi

nízkým   křovím   veldu,   krčili   jsme   se   ve   vysoké   trávě   a

vyměňovali   si   výstřely.   Stačil   pohyb   trávy,   prasknutí

větévky, zašustění stébel, a vzápětí přilétla hledající kulka a

druhá jí odpověděla. 

Měl   jsem   jen   hrst   munice   a   střílel   jsem   s   rozvahou, 

konečně jsem však do pušky strčil poslední zbývající náboj

– byla  to velká jednohlavňová  zadovka ráže šest, a když

jsem si ji bral, neměl jsem čas vybírat si něco lepšího. 

Krčil jsem se v houští a čekal jsem, jestli se černoch

neprozradí   nějakým   neopatrným   pohybem.   Panovalo

absolutní   ticho,   nerušené   ani   sebemenším   šepotem   stébel

trávy. Odkudsi zdaleka se z veldu ozvala svým ďábelským

smíchem hyena a někde blíž jí druhá odpověděla. Na čele mi

vyrazil studený pot. 

Co to bylo? Bušení mnoha koňských kopyt! Vraceli se

snad   nájezdníci?   Odvážil   jsem   se   pohlédnout   zpět   a

nejraději   bych   byl   hlasitě   zajásal.   Hnalo   se   ke   mně

přinejmenším dvacet mužů, bělochů a pomocníků z ranče, a

v čele jich všech jela Ellen! Byli ještě kus cesty ode mne. 

Skočil jsem za vysoký keř a zamával jsem rukama, abych na

sebe upozornil. 

Začali křičet a ukazovat na něco za mými zády. Prudce

jsem   se   otočil   a   asi   třicet   metrů   od   sebe   jsem   spatřil

obrovskou hyenu, která se ke mně rychle a neslyšně blížila. 

Opatrně jsem pohlédl přes veld. Někde za vlnící se trávou

tam číhal schovaný Senecoza. Výstřel by mu prozradil moje

postavení   –  a   navíc   jsem   měl   poslední   náboj.   Záchranný

oddíl byl dosud mimo dostřel. 

Znovu jsem pohlédl na hyenu. Stále ještě se kradla ke

mně. O jejích úmyslech nemohlo být sebemenších pochyb. 

V očích se jí blýskalo jako démonovi z pekel a jizva na pleci

prozrazovala,   že   je   to   totéž   zvíře,   které   mě   už   jednou

napadlo.   V   tom   okamžiku   se   mě   zmocnila   jakási   hrůza, 

opřel jsem si hlaveň staré pušky na slony o loket a prohnal

jsem   tou   obludnou   bestií   svoji   poslední   kulku.   Se

zavřeštěním, v němž zazněl jakýsi příšerný lidský podtón, se

hyena otočila a vrávoravě se rozběhla zpátky do buše. 

Za okamžik ke mně dorazil a obklopil mě záchranný

oddíl. 

Sprška   kulek  zasypala  buš  v místech,   odkud po  mně

Senecoza vyslal svůj poslední výstřel. Nikdo neodpověděl. 

„Fšák my toho sátracenýho hada dostaneme,“ ujistil mě

bratranec   Ludtvik   a   jeho   burský   přízvuk   byl   rozčilením

zřetelnější než  obvykle.  Rozptýlili  jsme se po veldu jako

bojová rojnice a pozorně jsme pročesávali každou piď. 

Po medicinmanovi jsme nenašli jedinou stopu. Objevili

jsme   prázdnou   pušku   s   vystřelenými   nábojnicemi

rozházenými kolem a (což bylo velice zvláštní) stopy hyeny, 

které mířily od ležící pušky. 

Cítil   jsem,   jak   se   mi   krátké   vlasy   v   zátylku   ježí

nepopsatelnou hrůzou. Podívali jsme se po sobě, a byť nikdo

neřekl jediné slovo, v němém souhlasu jsme se vydali po

stopách hyeny. 

Sledovali   jsme,   jak   se   klikatí   sem   a   tam   po   ramena

vysokou   trávou,   a   viděli   jsme,   jak   se   hyeně   podařilo

nepozorovaně se dostat do mé blízkosti; plížila se ke mně

jako tygr ke své oběti. Našli jsme také stopu, kterou bestie

zanechala, když se vracela do buše poté, co jsem ji střelil. 

Cestu, jíž se ubírala, značily cákance krve. Šli jsme dál. 

„Míří k té chýši,“ zahučel jeden z Angličanů. „Zatracená

záhada, pánové.“

Bratranec Ludtvik přikázal Ellen, aby nechodila dál, a

nechal u ní dva muže. 

Sledovali   jsme   stopu   přes   pahorek   až   mezi   stromy; 

vedla přímo ke dveřím chýše. Opatrně jsme chýši obešli ze

všech stran, žádné další stopy však pryč nevedly. Musela být

uvnitř.   S   připravenými   puškami   jsme   vyrazili   neumělé

dveře. 

Od chýše nevedly žádné stopy a k ní vedly pouze stopy

hyeny.  A přece   v   chýši   žádná   hyena   nebyla;   na   udusané

podlaze ležel s kulkou v černé hrudi medicinman Senecoza. 

Chřestící kosti

Hej,   hostinský!   Zvolání   prořízlo   tísnivé   ticho   a

rozlehlo se v černém lese chmurnou ozvěnou. „Řekl

bych,   že  ta   špeluňka   působí   dost   odpudivě.“   Před

lesním   hostincem   stáli   dva   muži.   Bylo   to   nízké   stavení, 

dlouhé a nevzhledné, sroubené z těžkých klád. Malá okna

chráněná mohutnými okenicemi a dveře zavřené. Nad nimi

byl matně vidět zlověstný vývěsní štít – rozpolcená lebka. 

Zmíněné dveře se nyní pomalu otevřely a vykoukla z

nich vousatá tvář. Muž, jemuž tvář patřila, o krok ustoupil a

váhavým,  zdánlivě  neochotným  gestem  hosty vybídl,   aby

vstoupili. Na stole hořela svíčka a v krbu plápolal čadivý

oheň. 

„Jak se jmenujete?“

„Solomon   Kane,“   představil   se   stroze   vyšší   z   obou

mužů. 

„Gaston l‘Armon,“ štěkl druhý. „Proč se ale ptáte?“

„Cizích   lidí   je   v   Černém   lese   pomalu,“   zabručel

hostinský, „zato banditů mnoho. Posaďte se támhle ke stolu

a já přinesu jídlo.“

Když  se oba muži posadili, bylo na držení jejich těla

vidět, že za sebou mají dlouhou cestu. Jeden byl vysoký a

hubený,  na hlavě měl klobouk bez péra a na sobě upjatě

střižený   černý   oděv,   s   nímž   ostře   kontrastovala   sinavá

bledost   jeho   obličeje.   Druhý   byl   jeho   naprostým

protikladem, jeho šat hýřil krajkami a volánky, i když jeho

elegance   byla   cestováním   poněkud   pošramocená.   Jistým

vyzývavým způsobem byl vcelku pohledný, jeho nepokojné

oči   těkaly   ze   strany   na   stranu   a   ani   na   okamžik   se

nezastavily. 

Když   hostinský   postavil   na   hrubě   tesaný   stůl   jídlo   a

víno,   stáhl   se   zpět   do   stínu,   kde   zůstal   stát   jako   ponurá

socha.   Rysy   jeho   obličeje,   který   se   chvílemi   ztrácel   v

temnotách   a   chvílemi   se   zřetelně   zarudle   leskl   v   záři

šlehajících   a   poskakujících   plamínků   ohně,   zakrýval

plnovous, který se zdál  být  hustý téměř jako zvířecí  srst. 

Nad plnovousem trčel  obrovský nos mezi  dvěma malými

rudými očky, která hosty bez mrknutí sledovala. 

„Co jsi zač?“ zeptal se náhle mladší muž. 

„Majitel hostince U Rozpolcené lebky,“ odsekl nevrle

oslovený   tónem,   jímž   jako   by   chtěl   tazatele   odradit   od

dalších otázek. 

„Míváš tu hodně hostů?“ vyptával se dál l‘Armon. 

„Málokdo přijde dvakrát,“ zabručel hostinský. 

Kane sebou škubl a zahleděl se mu přímo do malých

rudých   očí,   jako   by   ve   slovech   hostinského   pátral   po

nějakém skrytém významu. Planoucí zraky se na okamžik

zdánlivě rozšířily, pak se ale před Angličanovým chladným

pohledem trucovitě sklonily k zemi. 

„Jdu spát,“ oznámil náhle Kane a odstrčil zbytky jídla. 

„Hned za svítání musím pokračovat v cestě.“

„Já také,“ připojil se Francouz. „Zaveď nás do pokoje, 

hostinský.“

Na   stěnách   se   míhaly   černé   stíny,   když   oba   muži

následovali   svého   mlčenlivého   hostitele   dlouhou   temnou

chodbou. Široké podsadité tělo jejich průvodce jako by se v

záři malé svíčky, kterou nesl  v ruce,  zvětšilo a zesílilo a

vrhalo za ním protáhlý ponurý stín. 

U jedněch dveří  se hostinský zastavil na znamení, že

právě za nimi budou spát. Když vešli dovnitř, připálil od své

svíčky   další   svíčku   na   stole   a   kolébavou   chůzí   zamířil

zpátky, odkud přišel. 

Oba muži, kteří zůstali uvnitř, na sebe pohlédli. Jediným

vybavením místnosti byly dvě palandy, pár židlí a těžký stůl. 

„Měli  bychom  se   podívat,  jestli  jdou  ty  dveře  něčím

zajistit,“   zahučel   Kane.   „Ten   hostinský   se   mi   ani   trochu

nezamlouvá.“

„Na   dveřích   i   na   zárubni   jsou   háky   na   závoru,“

konstatoval Gaston, „závora tu ale není.“

„Mohli   bychom   rozlámat   stůl   a   použít   kus   místo

závory,“ uvažoval Kane. 

„Mon   Dieu,“   vyhrkl   l‘Armon,   „vy   jste   ale   pořádný

strašpytel,  m’sieu.“

Kane   se  zamračil.  „Nestojím   o  to,  aby  mě  někdo   ve

spaní zavraždil,“ odsekl drsně. 

„Na mou věru!“ zasmál se Francouz. „Potkali jsme se

náhodou   –   než   jsem   vás   na   té   lesní   cestě   hodinu   před

západem slunce dohonil, nikdy jsme se neviděli.“

„Já už jsem vás někde viděl,“ odpověděl Kane, „i když

si teď nevzpomínám, kde to bylo. A pokud jde o to druhé, 

považuj u každého za poctivce, dokud mi sám nedokáže, že

je darebák. Navíc mám lehké spaní a chodím si lehnout s

pistolí v ruce.“

Francouz se znovu zasmál. 

„Však jsem si říkal, jak se asi  msieu  vyrovná s tím, že

má  spát  v  jedné   místnosti  s  někým   cizím.  Cha   chá!  Tak

dobrá,  msieu   Angličane,   doneseme   si   závoru   z   nějakého

jiného pokoje.“

Sebrali   svíčku   a   vyšli   na   chodbu.   V  domě   panovalo

absolutní ticho a drobná svíčka v husté tmě jen zlověstně

rudě pomrkávala. 

„Náš   hostitel   nemá   další   hosty   ani   služebnictvo,“

zahučel   Solomon   Kane.   „Podivný   hostinec!   Jak   že   se

jmenuje? Ta německá slova mi dělají trochu problémy – U

Rozpolcené lebky? Krvavé jméno, jen co je pravda.“

Zašli se podívat do vedlejšího pokoje, ani v něm však

žádnou   závoru   nenašli.   Konečně   dotápali   k   poslednímu

pokoji na konci chodby a vešli dovnitř. Byl zařízený stejně

jako ostatní, ve dveřích byl však malý zamřížovaný otvor a

dveře   samotné   byly   zvenčí   uzavřené   těžkou   závorou,   na

jednom konci připevněnou k zárubni. Zvedli ji a nakoukli do

místnosti. 

„Mělo by tu být nějaké okno, ale není,“ zabručel Kane. 

„Podívejte!“

Podlaha   byla   plná   tmavých   skvrn.   Stěny   a   jedna   z

paland byly místy rozštípané takovou silou, že z nich trčely

velké třísky. 

„V tomhle pokoji umírali  lidé,“  prohlásil  zachmuřeně

Kane. „Není támhle na zdi další závora?“

„Ano, ale je k ní pevně přibitá,“ odpověděl Francouz a

zatáhl za ni. „Je to…“

Část stěny se vyklopila ven a Gaston překvapeně vyjekl. 

Objevila se malá tajná komůrka a oba muži se sklonili nad

hrůzou, která ležela na její podlaze. 

„To je lidská kostra!“ konstatoval Gaston. „A podívejte

se,   kosti   jedné   nohy   jsou   připoutané   k   podlaze   řetězem! 

Někdo tu byl uvězněný a zemřel.“

„Ne,“   zavrtěl   hlavou   Kane,   „lebka   je   rozbitá   –   mám

dojem,   že   náš   hostitel   měl   k   pojmenování   své   pekelné

krčmy dost děsivý důvod. Ten muž byl nepochybně jako my

pocestný, který padl do jeho ďábelských rukou.“

„Pravděpodobně,“   přitakal   lhostejně   Gaston. 

Nevzrušeně cloumal velkým  železným kruhem a snažil se

ho stáhnout z kostlivcovy nohy. Když se mu to nepodařilo, 

tasil meč a s vynaložením pozoruhodné síly přesekl řetěz, 

jímž   byl   kruh   připoutaný   k   druhému   kruhu,   zasazenému

hluboko do prkenné podlahy. 

„Jaký   mělo   smysl   připoutávat   kostru   k   podlaze?“

přemítal   Francouz.   „Parbleu!   Takové   plýtvání   dobrým

řetězem.   Tak,  m’sieu“   oslovil   ironicky   hromádku   bílých

kostí,   „osvobodil   jsem   vás   a   můžete   si   jít,   kam   se   vám

zlíbí.“

„To   stačí!“   zarazil   ho   Kane   hlubokým   hlasem. 

„Vysmívat se mrtvému, z toho nevzejde nic dobrého.“

„Mrtví by se měli umět bránit,“ zasmál se l‘Armon. „Já

osobně   jistojistě   dokážu   skolit   muže,   který   mě   zabije,   i

kdyby měla moje mrtvola vyplout ze čtyřiceti sáhů hloubky

oceánu.“

Kane se obrátil k vnějším dveřím pokoje a dveře tajné

komory   za   sebou   zavřel.   Tahle   rozmluva,   která   zaváněla

démony   a   čarodějnictvím,   se   mu   nezamlouvala;   chtěl   co

nejrychleji vmést hostinskému důkaz jeho viny. 

Sotva se otočil a ocitl se k Francouzovi zády, pocítil na

krku   dotek   chladné   oceli   a   pochopil,   že   mu   těsně   pod

zátylkem přitiskl l‘Armon ke kůži ústí pistole. 

„Ani   hnout,  m’sieu}“   Francouzův   hlas   byl   tichý   a

hedvábný. „Nehýbejte se, jinak rozstříknu tu trochu mozku, 

kterou máte, po celé místnosti.“

Puritán, který v duchu zuřil, zůstal stát s rukama nad

hlavou, dokud mu l‘Armon nevytáhl z pouzder pistole a z

pochvy meč. 

„Teď se můžete otočit,“ kývl Gaston a ustoupil. 



Kane   střelil   žlučovitým

pohledem   po   vyfintěném

chlapíkovi, který teď stál s

odkrytou   hlavou,   v

jedné   ruce   držel

klobouk a druhou na

něj   mířil   dlouhou

pistolí. 

„Řezník   Gaston!“

zabručel   zasmušile

Angličan.   „Jsem   to   ale

hlupák,   že   jsem

důvěřoval   Francouzovi! 

Jsi daleko od domova, vrahu!  Už si na tebe vzpomínám, 

když jsi smekl ten zatracený širák – viděl jsem tě před pár

lety v Calais.“

„Ano – a teď už mě nikdy znovu neuvidíte.… Co to

bylo?“

„Krysy, co šmejdí kolem té kostry,“ odpověděl Kane, 

sledoval   banditu   jako   jestřáb   a   čekal   na   jediné   nepatrné

zakolísání černého ústí jeho pistole. „Znělo to zřetelně jako

zachřestění kostí.“

„Nejspíš máte pravdu,“ usoudil jeho společník. „A teď, 

 m’sieu   Kane,   vím,   že   u   sebe   máte   značnou   kupu   peněz. 

Původně jsem měl v úmyslu počkat, až usnete, a pak vás

zabít, když se mi ale naskytla jiná příležitost, využil jsem jí. 

Dáte se snadno napálit.“

„Nenapadlo mě, že bych se měl bát někoho, s kým jsem

lámal chléb,“ odpověděl Kane a v hlase mu zněl hluboký

podtón pomalu narůstajícího vzteku. 

Bandita se cynicky zachechtal. Oči se mu zúžily a začal

pomalu   couvat   ke   dveřím   pokoje.   Kaneovy   šlachy   se

mimoděk   napjaly.   Přikrčil   se   jako   obrovitý   vlk,   který   se

chystá vrhnout kupředu ve skoku smrti, Francouzova ruka

byla ale jako skála a pistole se ani na okamžik nezachvěla. 



„Žádné skoky v posledním tažení po výstřelu se konat

nebudou,“ ujistil ho Gaston. „Stůjte a nehýbejte se,  m’sieu, 

viděl jsem už muže, které zabili umírající, a chci si od vás

zachovat dostatečný odstup, abych nic podobného nedovolil. 

Věřte mi – vystřelím, vy zařvete a skočíte po mně, zemřete

ale dřív, než na mne těma holýma rukama stačíte dosáhnout. 

A náš hostitel bude mít pro svou tajnou skrýš další kostru. 

Pokud   ho   totiž   taky   nezabiju.   Ten   hlupák   mě   nezná,   já

neznám jeho a navíc…“

To už stál Francouz ve dveřích s pistolí stále namířenou

na puritána. Svíčka, kterou postavili do výklenku ve stěně, 

vrhala   nepřirozené   mihotavé   světlo,   jehož   paprsky

nedosahovaly za dveřní práh. Ze tmy za Gastonovými zády

se   náhle   se   smrtící   rychlostí   vynořila   nejasná   rozložitá

postava a vzduchem se mihla blyštivá čepel. Francouz padl

na   kolena   jako   vůl   na   porážce   a   z   rozpolcené   lebky   mu

vytryskl mozek. Nad ním se jako divoký a strašlivý přízrak

tyčil hostinský; v ruce stále držel krátký široký meč, jímž

banditu skolil. 

„Hohó!“ zaburácel. „Zpátky!“

V okamžiku, kdy Gaston padl, se Kane vrhl kupředu, 

hostinský mu však vrazil do obličeje vlastní dlouhou pistoli, 

kterou třímal v levé ruce. 

„Zpátky!“  zařval ještě jednou jako tygr a Kane couvl

před hrozivou zbraní i před šílenstvím v rudých očích. 

Mlčky zůstal stát a po celém těle ho zamrazilo, když

vycítil,  že mu hrozí  vážnější  a strašlivější  nebezpečí,  než

jaké   představoval   Francouz.   Na   tomhle   muži   bylo   něco

nelidského; kolébal  se nyní  sem  a tam jako nějaká  velká

lesní   šelma   a   znovu   se   zachechtal   hlasitým   neveselým

smíchem. 

„Řezník Gaston!“ rozkřikl se a nakopl mrtvolu, která

mu ležela u nohou. „Hohó! Náš lupič džentlmen už se na

další lov nevypraví. Slyšel jsem o tom hlupákovi, který se

potloukal po Černém lese – toužil po zlatě a našel smrt! Teď

bude vaše zlato patřit mně – a dostane se mi nejen zlata, ale

i pomsty!“

„Nejsem tvůj nepřítel,“ ujistil ho klidně Kane. 

„Všichni lidé jsou moji nepřátelé! Pohleďte – ty jizvy na

mých zápěstích! Prosím – další jizvy na kotnících! A dole na

zádech – to byly polibky karabáče! A hluboko v mozku rány

způsobené   roky   strávenými   ve   studených   mlčenlivých

kobkách, v nichž jsem ležel a odpykával si trest za zločin, 

který jsem vůbec nespáchal!“ Hlas se mu zlomil v odporný

groteskní vzlyk. 

Kane   neodpověděl.   Nebylo   to  poprvé,   co   před   sebou

viděl nešťastníka, jehož mysl se rozpadla pod náporem hrůz

strašlivých věznic na evropském kontinentě. 

„Ale uprchl jsem!“ zaznělo vítězoslavné zavřísknutí, „a

vyhlásil jsem tady válku všem lidem… Co to bylo?“

Zahlédl Kane v těch děsivých očích záblesk strachu? 

„Můj čaroděj chřestí kostmi!“ zašeptal hostinský a pak

se   bláznivě   rozchechtal.   „Když   umíral,   přísahal,   že   jeho

kosti   kolem   mne   upletou   síť   smrti.   Přikoval   jsem   jeho

mrtvolu   řetězem   k  podlaze   a   teď   uprostřed   hluboké   noci

slýchám   jeho   holé   kosti   chřestit   a   chřestit,   jak   se   snaží

osvobodit, a směju se, vysmívám se mu. Hohó! Jak zoufale

touží, aby mohl vstát, jako sama smrt se ke mně připlížit

temnými chodbami, když usnu, a zabít mě v posteli!“

V pomatených očích náhle zaplál příšerný přísvit. „Vy

jste v té tajné komoře byli, vy a ten mrtvý hlupák. Mluvil s

vámi?“

Kane se neubránil záchvěvu strachu. Bylo to šílenství, 

nebo doopravdy slyšel nezřetelné zachřestění kostí, jako by

se   kostra   nepatrně   pohnula?   Pokrčil   rameny.   Krysy   jsou

schopné přetahovat se i o zpráchnivělé kosti. 

Hostinský už se zase chechtal. Protáhl se bokem kolem

Kanea, neustále na Angličana mířil pistolí a volnou rukou

otevřel dveře. V komoře byla úplná tma, takže Kane kosti na

podlaze vůbec nezahlédl. 

„Všichni lidé jsou moji nepřátelé!“ zamumlal hostinský

s bezduchým  výrazem  šílence.  „Proč  bych  měl  někoho  z

nich  ušetřit?  Podal   mi  snad   někdo  pomocnou  ruku,   když

jsem celé roky ležel v odporných kobkách v Karlsruhe – a to

za zločin, který mi nikdy nedokázali? Něco se tehdy stalo s

mým mozkem. Proměnil jsem se ve vlka – v bratra vlků z

Černého lesa, k nimž jsem se uchýlil, když jsem uprchl. 

Od   té   doby   moji   bratři   hodovali   na   každém,   kdo   se

uložil k spánku v mém hostinci – na každém kromě toho

čaroděje z Ruska, který tu nyní chřestí svými kostmi. Aby se

ke mně pokradmu nevrátil černými stíny, když svět halí noc, 

a nezabil mě – protože kdo může zabít mrtvého? – obnažil

jsem   jeho   kosti   a   spoutal   jsem   je   řetězem.   Jeho   kouzla

nebyla tak silná, aby ho přede mnou zachránila, každý ale

ví,   že   v   mrtvém   černokněžníkovi   je   ještě   víc   zla   než   v

živém. Nehýbejte se, Angličane! Nechám vaše kosti ležet v

tajné komoře vedle těch jeho, aby…“

Šílenec nyní stál částečně ve dveřích tajného přístěnku a

dál Kanea ohrožoval zbraní. Náhle jako by se zvrátil dozadu

a propadl se do tmy. V témž okamžiku se chodbou zvenčí

přihnal   vrtošivý   poryv   větru   a   zabouchl   za   ním   dveře. 

Svíčka na stěně zablikala a zhasla. Kaneovy šmátrající ruce

přejely   po   podlaze   a   nahmataly   pistoli.   Napřímil   se   a

postavil se čelem ke dveřím, za nimiž šílenec zmizel. Stál v

naprosté tmě a krev mu stydla v žilách, zatímco se z tajné

komory ozýval hrůzyplný přidušený jek, do něhož se mísilo

příšerné suché chrastění bezmasých kostí. Pak se rozhostilo

ticho. 

Kane našel pazourek a ocílku a zapálil svíčku. V jedné

ruce držel světlo, ve druhé pistoli a otevřel tajné dveře. 

„Bože   na   nebesích!“   zamumlal   a   na   těle   mu   vyrazil

studený pot. „Tohle se zcela vymyká  lidskému rozumu, a

přece to vidím na vlastní oči! Hned dvě přísahy tady došly

naplnění, protože Řezník Gaston se zařekl, že i jako mrtvý

pomstí svoji smrt, a byl to právě on, kdo vlastní rukou toho

bezmasého netvora osvobodil. A ten zase…“

Hostinský od Rozpolcené lebky ležel mrtvý na podlaze

tajné komory, jeho zvířecká  tvář byla  zkřivená  ve šklebu

strašlivé hrůzy a do zlámaného vazu se mu hluboko zarývaly

prstní kůstky černokněžníkovy kostry. 

Duch Toma Molyneauxe

Lidé   v   životě   vyhrávají   a   prohrávají   mnohé   zápasy, 

tento příběh však pojednává o zápase, v němž zvítězil

muž   víc   než   sto   let   mrtvý.   John   Taverel,   manažer

mnoha   boxerských   šampiónů,   mi   jednoho   chladného

zimního dne, když jsme seděli ve starém sportovním klubu v

East   Side,   vyprávěl   následující   historku   o   duchovi,   který

vybojoval   vítězné   utkání,   a   o   muži,   který   toho   ducha

zbožňoval. Nechám na Johnu Taverelovi, aby vám ji – stejně

jako tehdy mně – pověděl vlastními slovy. 

Určitě  si  vzpomínáte  na Machra  Jessela,  vynikajícího

černého   boxera,   kterému   jsem   dělal   manažera.   Byl   to

ebenový   obr,   sto   devadesát   tři   centimetrů   vysoký   se   sto

čtyřmi  kilogramy oficiální váhy. Pohyboval  se s plynulou

lehkostí   gigantického   leoparda   a   pod   lesklou   kůží   se   mu

vlnily pružné ocelové svaly. Na tak urostlého chlapa to byl

chytrý boxer a oběma obrovitými černými pěstmi dokázal

rozdávat drtivé údery jako kovářským perlíkem. 

Navzdory tomu všemu nebyla cesta, jíž jsem ho jako

manažer vedl, ani zdaleka jednoduchá a občas jsem dokonce

propadal  zoufalství, protože se mi zdálo, že Machr nemá

srdce bojovníka. Odvahy měl víc než dost, nebál se čelit

zuřivým  ranám a pokračovat  v boji i poté, co mu soupeř

rozmlátil obličej a nadělal z něj krvavou kaši, což názorně

ukázal v oné strašlivé bitvě s Bucharem Finneganem, která

se   v   análech   boxu   stala   téměř   legendou.   Odvahu   měl, 

chyběla   mu   ale   agresivita,   která   dokonalého   bijce   nutí   k

neustálému útočení, a chyběl mu i zabijáčky instinkt, který

mu   velí,   aby   potácejícího   se,   zkrvaveného   a   zlomeného

protivníka   definitivně   dorazil.   A   boxerovi,   jemuž   tyhle

vlastnosti chybějí, hrozí ve vrcholné zkoušce, že zklame. 

Machr se většinou spokojil s tím, že své soupeře porážel

na body, kterých  mu stačilo nasbírat  právě  jen tolik, aby

neprohrál.   A   divákům   se   tahle   jeho   taktika   od   samého

začátku nezamlouvala. Každou chvíli na něj proto pískali a

bučeli;  přestože  ve  mně  jejich protesty vyvolávaly vztek, 

Machr   na   ně   reagoval   jen   ještě   širším   dobromyslným

úšklebkem.  A jeho   zápasy   přitahovaly   početné   publikum, 

protože   v   oněch   vzácných   případech,   kdy   se   někomu

podařilo ho vytáhnout z jeho obranné ulity nebo kdy proti

němu   stál   chytrý   soupeř,   jehož   musel   knokautovat,   aby

vyhrál,   viděli   fanoušci   skutečnou   bitvu,   která   jim

rozproudila   krev   v   žilách   I   v   takových   případech   se   ale

znovu   a   znovu   stávalo,   že   od   umdlévajícího   protivníka

poodstoupil a místo aby už poraženého soupeře dorazil, dal

mu čas na to, aby se vzpamatoval a znovu přešel do útoku –

zatímco přihlížející dav běsnil a já jsem si rval vlasy. 

Ačkoli Machr  Jessel  v tomto ohledu působil  dojmem

bezstarostného   větroplacha   a   lehkovážného   hazardéra, 

choval   v   srdci   jeden   hluboký   a   neměnný   cit,   jímž   byla

fanaticky   zbožná   úcta   k   jistému   Tomu   Molyneauxovi, 

prvnímu   americkému   šampiónovi   a   neobyčejně

houževnatému   barevnému   boxerovi   –   podle   některých

odborníků nejlepšímu černošskému rohovníkovi všech dob. 

Tom Molyneaux zemřel před sto lety v Irsku, památka

jeho pozoruhodných  úspěchů  v Americe  i  v Evropě  však

byla   pro   Machra   Jessela   přímou   inspirací   k   jeho   vlastní

kariéře. Právě to, co si přečetl o Tomově životě a bitvách, 

jež   absolvoval,   ho   přimělo   dát   se   na   boxerskou   dráhu   a

přivedlo ho z doků, kde v mládí dřel jako přístavní dělník, 

až… ale poslechněte si jeho příběh. 

Ze   všeho,   co   Machr   vlastnil,   si   zdaleka   nejvíc   cenil

malované podobizny zmíněného starého rohovníka. Objevil

ji – a byl to skutečně drahocenný nález, protože i dřevořezby

s Molyneauxovým portrétem jsou velice vzácné – ve sbírce

jistého londýnského sportovce a přesvědčil majitele, aby mu

ji prodal. Na její koupi padl do posledního centu výdělek z

celých   čtyř   jeho   zápasů,   přesto   Machr   dohodnutou   cenu

považoval ještě za lacinou. Původní rám vyhodil a nahradil

ho   rámem   z   ryzího   stříbra,   úzkým,   ale   elegantním

uměleckým   doplňkem,   který   vzhledem   k   tomu,   že   šlo   o

podobiznu   celé   postavy   v   životní   velikosti,   bylo   možno

považovat za víc než extravagantní. Pro „pana Torna“ ale

nebyla žádná pocta příliš drahá a Machr prostě ztrojnásobil



počet   nasmlouvaných   zápasů,   aby   si   požadovanou   cenu

mohl dovolit. 

Konečně   jsme   si   tedy   díky   mému   důmyslu   a

Machrovým   ocelovým   pěstem   proklestili   cestu   až   na

samotný  vrchol.  Z  Machra   se  stal  postrach   všech   boxerů

těžké váhy a šampiónův manažer se užuž chystal podepsat

smlouvu na mistrovský zápas, když vtom přípravy přerušil

nečekaný vývoj událostí. 

Na rohovnickém obzoru se objevila nová postava, která

převýšila a zastínila všechny ostatní uchazeče o titul včetně

mého svěřence. Tou postavou byl Zabiják Gomez a byl to

borec,   který   svému   přízvisku   dělal   vskutku   čest.   Jméno

Gomez, pod nímž boxoval, mu dal Španěl, který ho objevil a

přivezl   do  Ameriky.   Ve  skutečnosti   se   jmenoval   Balanga

Guma a byl to plnokrevný Senegalec ze západního pobřeží

Afriky. 

Někoho,   jako   je   Gomez,   vidí   vyznavači   boxerského

ringu v akci jednou za století. Jednou za sto let se objeví

ranař, jako byl Senegalec – rozený zabiják, který si zástupy

ostatních   boxerů   proráží   cestu   jako   bizon   houštím

ztrouchnivělých   větví.   Byl   jako   divoký   tygr.   Jestliže   mu

něco z boxerského umění chybělo, vynahrazoval to zuřivostí

svých  útoků, tělesnou odolností a údernou silou paží. Od

okamžiku,   kdy   s   dlouhým   seznamem   vítězných   utkání   v

Evropě   na   svém   kontě   přistál   v   New  Yorku,   následovala

nevyhnutelná   série   porážek   všech   protivníků,   až   konečně

bělošský   šampión   zvedl   oči   a   spatřil   černého   divocha

tyčícího se nad pobitými těly svých obětí. Šampiónovi bylo

jasné, co mu hrozí, publikum však volalo po změření sil, a

ať   měl   držitel   titulu   jakékoli   nedostatky,   boji   se   nikdy

nevyhýbal. 

Machr Jessel, který se jako jediný z nejvýznamnějších

kandidátů na titul s Gomezem dosud neutkal, byl odsunut do

pozadí, a když v New Yorku zavládlo časné léto, změnil titul

šampióna držitele a na trůn krále všech boxerů usedl syn

černé džungle, Zabiják Gomez. 

Sportovní svět a sportovní veřejnost jako taková nového

šampióna nenáviděly a bály se ho. Příznivci boxu násilí v

ringu fandí, Gomez však svoji divokost neomezoval jen na

ring. Jeho duše byla jako pekelná propast. Působil dojmem

pravěkého opočlověka – byl dokonalým ztělesněním onoho

bahna   barbarství,   z   něhož   se   lidstvo   s   takovou   námahou

vyprostilo a na něž lidé pohlížejí tak podezřívavě. 

Rozběhlo se pátrání po nové bílé naději, výsledek byl

však   vždy   stejný.   Děsivému   masakru   Zabijákových   pěstí

padal za oběť jeden vyzyvatel za druhým, až nakonec zůstal

jediný soupeř, který s Gomezem ještě nezkřížil rukavice –

Machr Jessel. 

Příliš   se   mi   nechtělo   postavit   svého   svěřence   proti

mlátičce, jakou byl  Gomez, protože přátelství, které mě s

tím velkým dobromyslným černochem pojilo, překračovalo

obvyklé hranice vztahu mezi boxerem a jeho manažerem. 

Machr byl pro mne víc než jen prostředkem obživy, byl jsem

si vědom nefalšované ušlechtilosti, která se pod jeho černou

kůží skrývá, a příčila se mi představa, že se budu dívat, jak

ho zřídí a promění v bezvědomou trosku někdo, o kom jsem

v   hloubi   duše   věděl,   že   je   mu   víc   než   rovnocenným

soupeřem. Chtěl jsem chvíli počkat a nechat Gomeze, aby se

vyčerpal   svými   grandiózními   bitvami   i   nevázanými

oslavami,   jež   byly   nevyhnutelným   důsledkem   divochova

úspěšného   tažení.   Superbijci   jeho   typu   nikdy   nevydrží

dlouho,   jsou   jako   domorodci   z   džungle,   kteří   nedokážou

odolat pokušením civilizace. 

Následovalo ale hluché období, které přijde vždy, když

titul získá borec opravdové třídy, a další zápasy se jen těžko

hledaly.   Publikum   volalo   po   utkání   o   titul,   sportovní

novináři spustili halasnou kampaň a obviňovali Machra ze

zbabělosti a promotéři nabízeli lákavé sumy tak dlouho, až

jsem konečně podepsal smlouvu, podle níž se měli Zabiják

Gomez a Machr Jessel utkat v zápase na patnáct kol. 

Na tréninku jsem se Machra zeptal, jak to vidí. 

„Tak co? Myslíš, že ho zvládneš?“

„Pane John,“ odpověděl Machr a pohlédl mi zpříma do

očí,   „udělám,   co   bude   v   mejch   silách,   mám   ale   velký

vobavy, že to nedokážu. Ten chlap, to nejni člověk.“ Bylo

mi jasné, že to nevěstí nic dobrého; když jde někdo do ringu

takhle naladěný, je už víc než z poloviny na lopatkách. 

O   chvíli   později   jsem   si   pro   něco   šel   do   Machrova

pokoje a ve dveřích jsem se s úžasem zastavil. Když jsem

vycházel   po   schodech   nahoru,   slyšel   jsem,   jak   tichým

hlasem něco říká, domníval jsem se ale, že je s ním někdo ze

sekundantů nebo sparingpartnerů. Teď jsem však viděl, že je

sám.   Stál   před   svým   idolem   –   před   portrétem   Torna

Molyneauxe. 

„Pane   Tom,“   rozmlouval   s   ním   pokorně,   „eště   nikdá

sem   nepotkal   nikoho,  kdo   by   mě  dokázal   poslat   k   zemi, 

hádám   ale,   že   tenhle   negr   toho   schopnej   je.   Budu   fakt

potřebovat, abyste mi pomoh, pane Tom.“

Téměř   jsem   měl   pocit,   jako   bych   rušil   nějaký

náboženský   obřad.   Bylo   to   neskutečné   –   nebýt   zjevné

Machrovy   hluboké   upřímnosti,   byl   bych   to   považoval   za

zvrácenost. V Machrových  očích byl  ale Tom Molyneaux

víc než světec. Mlčky jsem stál ve dveřích a pozoroval jsem

tu   zvláštní   scénu.   Umělec,   který   před   tak   dávnou   dobou

obraz namaloval, odvedl pozoruhodně dobrou práci; sporá

černá   postava   jako   by   troufale   vystupovala   ze   zašlého

plátna. Působila jako závan dávno zmizelých časů – v těch

dlouhých přiléhavých šortkách, jaké se v oné době nosily, se

svalnatýma   nohama   široce   rozkročenýma,   s   uzlovitými

pažemi nataženými a zdviženými před sebou, přesně tak, jak

Molyneaux vypadal, když  tehdy dávno boxoval s Tomem

Cribbem z Anglie. 

Machr Jessel před namalovanou postavou stál s hlavou

svěšenou na mohutnou hruď, jako by naslouchal nějakému

nezřetelnému šepotu z nitra vlastní duše. A jak jsem se tak

na něj díval, vkradla se mi do hlavy zvláštní a fantastická

myšlenka – vzpomínka na prastarou pověru. Jak jistě víte, 

lidé, kteří se zabývají studiem okultních věd, tvrdí, že tesání

soch či malování portrétů dokáže přitáhnout zpět z věčné

prázdnoty   duše   dávno   zemřelých   a   vrátit   jim   podobu

jakéhosi nehmotného stínu. Napadlo mě, jestli se Machr o

podobné pověře někdy nedoslechl a nedomnívá se, že bude-

li   vzdávat   hold   Molyneauxovu   portrétu,   přičaruje   ducha

zemřelého z říše mrtvých, aby ho požádal o radu a pomoc. 

Pokrčil   jsem   nad   takovým   směšným   nápadem   rameny   a

odvrátil   jsem   se.  Když   jsem   se  otáčel,   ještě  jednou  jsem

pohlédl na obraz, před nímž Machr dosud stál jako obrovská

socha z černého čediče, a povšiml jsem si zvláštní iluze –

plátno  jako  by  se  lehce  zavlnilo,  asi   jako  hladina  jezera, 

kterou čeří mírný vánek. 

Jak se však blížil den zápasu, úplně jsem to všechno

pustil z hlavy. 

Když   Machr   vlezl   do   ringu,   přivítal   ho   početný   dav

diváků hlasitým  křikem a potleskem; když  se pak objevil

Gomez, křik se opakoval, byť ne tak nahlas a upřímně. Oba

černoši   působili   podivně   kontrastním   dojmem   –   byli   si

podobní barvou kůže, ve všech ostatních aspektech se však

absolutně lišili. 

Machr   byl   vysoký,   se   štíhlými   údy   a   rozložitými

rameny,   dlouhými   hladkými   svaly,   jiskrnýma   očima   a

širokým čelem. 

Gomez   v   porovnání   s   ním   vypadal   zavalitě,   přestože

měřil   dobrých   sto   osmdesát   osm   centimetrů.   Zatímco

Jesselovy dlouhé a pružné šlachy připomínaly tlustá lana, 

Gomezovy byly uzlovité a vyboulené. Na lýtkách, stehnech, 

pažích i ramenou mu vyvstávaly obrovské pletence svalů. 

Malou   kulatou   hlavu   měl   posazenou   rovně   mezi

gigantickými rameny a čelo měl tak nízké, že se zdálo, jako

by mu kudrnaté vlasy rostly až přes malá zvířecká a krví

podlitá očka. Hruď měl porostlou hustou spletí zcuchaných

černých chlupů. 

Roztáhl   ústa   v   širokém   šklebu,   zabušil   si   pěstmi   do

prsou   a   s   domýšlivou   sebejistotou   divocha   si   protáhl

svalnaté paže. Machr se ze svého rohu zazubil do publika, 

jeho   černý   obličej   měl   ale   sedavý   odstín   a   třásla   se   mu

kolena. 

Padly   všechny   obvyklé   poznámky   a   instrukce

rozhodčího,   byla   ohlášena   váha   obou   borců   –   Machr   sto

čtyři  kilogramy a Gomez sto dvanáct  – a pak na velkém

stadionu zhasla všechna světla s výjimkou těch, která byla

přímo   nad   ringem,   v   němž   si   dva   černí   giganti   jeden

druhého vzájemně měřili, jako by stáli sami na hřbetu světa. 

Když zazněl gong, Gomez sebou ve svém rohu prudce

škubl a vyrazil kupředu s ohlušujícím rykem čiré zuřivosti. 

Machr se mu navzdory strachu, který musel cítit, rozběhl

vstříc s odvahou jeskynního muže čelícího útočící gorile a

uprostřed ringu se oba čelně srazili. 

První   rána   patřila   Zabijákovi   –   těžký   úder   levačkou, 

který   se   svezl   po   Machrových   žebrech.   Jessel   kontroval

dlouhou levačkou na obličej a pravým  direktem na tělo –

zásahem, který musel být cítit. Gomez pokračoval v útoku, 

rozháněl   se  oběma   rukama   a   Machr   po   jediném   marném

pokusu   udržet   si   pozici   musel   začít   couvat.   Šampión   ho

přetlačil celým ringem a ve chvíli, kdy se Machr zavěšoval

do klinče, mu levačkou zasadil krutý úder do žeber. Když se

od   sebe   soupeři   oddělili,   poslal   Gomez   děsivým   pravým

hákem na bradu Machra do provazů. Z davu diváků se ozval

hlasitý   vzdech,   když   se   na   něj   šampión   vrhl   jako

vyhladovělý   vlk,   Machrovi   se   ale   podařilo   proklouznout

mezi  kmitajícími  pažemi.  Zavěsil  se  do  klinče   a  potřásal

hlavou,   aby   se   vzpamatoval.   Gomez   se   ohnal   levačkou, 

paže, jimiž ho Machr svíral, ale ránu ztlumily a rozhodčí dal

Senegalci varování. 

Machr   soupeře   pustil,   o   krok   ustoupil   a   zasypal   ho

rychlou   sérií   krátkých   a   chytrých   úderů   levačkou.   Kolo

skončilo   v   okamžiku,   kdy   se   šampión   řvoucí   jako

rozběsněný   bizon   marně   snažil   jeho   paži,   kmitající   jako

rapír, obejít. 

V přestávce   mezi   koly  jsem   Machra   nabádal,   aby  se

pokud možno vyhýbal boji zblízka, v němž byl Gomez díky

větší   tělesné   síle   v   jednoznačné   výhodě,   aby   co   nejvíc

využíval práce nohou a snažil se co největšímu počtu jeho

úderů vyhnout. 

Druhé kolo začalo prakticky stejně jako první, Gomez

se okamžitě vrhl do útoku a Machr využíval  veškeré  své

obratnosti,  aby  nápor   odrazil   a   vyhnul   se   těm   strašlivým

úhozům. Dokud je tak pohyblivý boxer jako Machr čerstvý

a nezesláblý, je těžké zahnat ho do rohu, a při boji na distanc

měl   navíc   výhodu   větší   technické   vyspělosti.   Jedinou

Gomezovou utkvělou snahou bylo dostat se soupeři k tělu a

udolat   ho   čirou   silou   a   divokostí.   Navzdory   veškeré

Machrově rychlosti a obratnosti se ale těsně před zazněním

gongu Gomezovi podařilo proniknout jeho obranou a zasadit

mu   přímo   na   bránici   ránu   tak   prudkou,   že   se   mu   ruka

zabořila do jeho břicha až po zápěstí. Když vysoký černoch

odcházel do svého rohu, nepatrně se potácel. Bylo mi jasné, 

že je to začátek konce. Gomez jako by měl nevyčerpatelné

zásoby vitality a síly, nic ho nedokázalo unavit a zpomalit a

potřeboval   jen   pár   podobných   vydařených   zásahů,   aby

Machra   připravil   o rychlost   nohou a  přesnost  oka.  Věděl

jsem, že až bude nucen se zastavit a kontrovat úder za úder, 

bude brzy vyřízený. 

Gomez věděl, že se mu podařilo protivníka oslabit, a do

třetího kola vyrazil s očima planoucíma vraždou. Vyhnul se

levému direktu, inkasoval tvrdý zvedák pravačkou přímo do

obličeje,   přimáčkl   obě   ruce   k   tělu   a   vzápětí   se   rozehnal

drtivým   pravým   hákem   na   bradu,   kterému   však   Machr

úhybným   záklonem   ubral   většinu   síly.   A   zatímco   byl

šampión ještě vyvedený z rovnováhy, Machr si ho chladně

změřil a zasadil mu nelítostný pravý hák přímo do brady. 

Gomez se zarazil a hlava mu poskočila zpět, jako by ji měl

na ramenou přichycenou závěsným pantem, diváci s rukama

zaťatýma v pěst a s otevřenými ústy vyskočili ze sedadel v

naději,   že   půjde   k   zemi,   šampión   však   potřásl   kulatou

hlavou a s řevem se znovu vrhl kupředu. Kolo skončilo s

oběma soupeři zavěšenými v klinči uprostřed ringu. 

Na   začátku   čtvrtého   kola   vyrazil   Gomez   do   útoku   a

proháněl Machra po celém ringu sprškou úderů tak dravých, 

že   zjevně   nebylo   možné   se   všem   vyhnout.   Zesláblý   a

zoufalý   Machr   se   postavil   na   odpor   v   neutrálním   rohu, 

zvrátil Gomeze na paty levým a pravým úderem do těla, na

oplátku ale inkasoval tvrdou ránu levačkou do obličeje. Pak



náhle šampión prorazil jeho

obranu   smrtícím   levým

direktem na solar plexus, 

a   když   se   Machr

zapotácel,   přidal   drtivý

hák  na   bradu.  Machr  se

zhroutil   do   provazů, 

instinktivně zvedl ruce a

zabořil   bradu   do   hrudi. 

Rukavicemi   částečně

zablokoval   Gomezovy

krátké dravé údery a pak

náhle,   zaklesnutý   do

provazů   a   stále   ještě

omámený   Zabijákovým

útokem,   přešel   do

úžasného



protiútoku, 

každou   šampiónovu   ránu

oplácel   stejnou   mincí, 

odrazil ho a zatlačil ho až

na opačný konec ringu! 

Publika   se   zmocňovalo

šílenství, já jsem ale ze svého místa, kde jsem se krčil za

Machrovým rohem, viděl ve vzduchu viset varovný nápis. 

Machr   boxoval   jako   ještě   nikdy   v   životě,   na   světě   však

neexistoval člověk, který by šampiónovu nasazenému tempu

mohl stačit. 

V boji, který se rozpoutal podél provazů, zasadil Machr

Gomezovi   levačkou   krutý   úder   do   těla,   pak   ho   pravou   i

levou   zasáhl   do   obličeje,   sám   však   na   oplátku   inkasoval

pravačkou do žeber ránu, po níž se mu mimoděk rty zkřivily

bolestí;   současně   se   zazněním   gongu   ho   Gomez   ještě

počastoval   dalším   ze   svých   smrtících   úhozů   levačkou   do

těla. 

Machrovi   sekundanti   se   rychle   dali   do   práce   –   viděl

jsem, že vysoký černoch začíná slábnout. Dalších pár kol ve

stejném stylu věstilo jeho konec. 

„Nemůžeš   se   těm   jeho   peckám   na   tělo   vyhnout, 

Machre?“

„Jasně, pane John, budu se snažit,“ odpověděl. 

Gong! Machr svižně vyrazil kupředu a jeho úžasné tělo

vibrovalo dynamickou energií. Gomez se s ním střetl, jeho

železné   svaly   se   napjaly   a   proměnily   v   jednolitý   bojový

stroj. Prásk – prásk – a znovu, prásk! Klinč. A když se od

sebe odtrhli, rozmáchl se Gomez obrovitou pravou paží a

strašlivou ranou zasáhl Machra do úst. Vysoký černoch se

zapotácel – a šel k zemi! Pak, aniž počkal na odpočítávání, k

čemuž jsem ho hlasitým křikem vybízel, pod sebe zasunul

dlouhé   ocelové   nohy,   vymrštil   se   a   po   černé   hrudi   mu

proudem stékala krev. Gomez k němu přiskočil a Machr ho

v   záchvatu   zoufalé   zuřivosti   přivítal   dokonalým   pravým

hákem přímo do čelisti. A Gomez se svalil na lopatky na

plátěnou   podlahu!   Dav   s   jekem   vyskakoval   ze   sedadel! 

Během pouhých deseti vteřin se oba borci poprvé v životě

ocitli na zemi! 

„Jedna!   Dva!   Tři!   Čtyři!“   zvedala   se   a   klesala   paže

rozhodčího…

A   Gomez   stál   na   nohou,   nezraněný   a   nepříčetný

vztekem. Zaryčel jako divoké zvíře, vrhl se kupředu, smetl

Machrovy   bušící   paže   stranou   a   vrazil   mu   pravou   pěst

hnanou   veškerou   silou   mohutného   ramene   přímo   do

žaludku. Jessel v obličeji celý zešedivěl – potácel se jako

vysoký   strom   ve   větru   a   Gomez   ho   údery   pravačkou   i

levačkou, které zněly jako bušení temovací palice, srazil na

kolena. 

„Jedna! Dva! Tři! Čtyři! –“

Machr se svíjel na plátěné podlaze a snažil se dostat

nohy   pod   sebe.   Řev   diváků   byl   jako   hučící   proud,   moře

hluku, v němž se utápěly všechny myšlenky. 

„Pět! Šest! Sedm! –“

Machr   stál   na   nohou!   Gomez   k   němu   vyrazil   přes

potřísněné plátno a chrlil ze sebe nesrozumitelné pohanské

kletby.   Rány   dopadaly   na   vrávorajícího   vyzyvatele   jako

bušení perlíků. Levá – pravá – a další levá, které už Machr

neměl sílu se vyhnout. 

„Jedna!   Dva!   Tři!   Čtyři!   Pět!   Šest!   Sedm!   Osm!   –“

Machr   se   znovu   zvedl,   kymácel   se   a   bezmocně   hleděl

prázdnýma očima. Rozmáchlý švih zleva ho poslal pozpátku

do provazů, od nichž se odrazil a padl na kolena… a pak

zazněl gong! 

Zatímco jsme já i sekundanti skočili do ringu, Machr se

poslepu dobelhal do svého rohu a zhroutil se na stoličku. 

„Na toho nestačíš, Machre.“

Jesselovy zkrvavené rty se zkřivily v úšklebku a v krví

podlitých očích mu zazářil záblesk nezdolného ducha. 

„Prosím, pane John, eště neházejte houbu. Esli musím

prohrát, tak chci prohrát vestoje. Ten kluk nemůže takový

tempo vydržet celej večír, pane.“

To byla pravda, nemohl ho ale vydržet ani Machr Jessel, 

a   to   navzdory   své   pozoruhodné   vitalitě   a   úžasným

schopnostem  regenerace,  které   mu  umožnily nastoupit  do

dalšího   kola   s   alespoň   zdánlivě   čerstvou   zásobou   síly   a

energie. 

V   šestém   a   sedmém   kole   pokračoval   boj   relativně

klidně. Možná Gomeze to strašlivé tempo, které od začátku

nasadil,   doopravdy   unavilo.   Machrovi   se   každopádně

podařilo udržet zápas na úrovni distančního cvičného utkání

a   divákům   se   dostalo   vzácné   názorné   ukázky   toho,   jak

dlouho boxer díky dobré práci nohou dokáže odrážet útoky a

držet si od těla protivníka, jehož jediným  cílem je totální

likvidace soupeře. Dokonce i já jsem žasl nad boxerským

uměním, které Machr prokazoval, ačkoli mi bylo jasné, že

Gomez proti svému zvyku bojuje neobvykle opatrně. V tom

vypjatém pátém kole si ozkoušel sílu Machrovy pravačky a

možná se obával nějakého lstivého triku. Poprvé v životě se

ocitl   vleže   na   plátně.   Věděl,   že   vyhrává,   a   podle   mého

názoru   se   rozhodl   pár   kol   si   odpočinout,   dát   si   načas   a

posbírat energii k závěrečnému náporu. 

Ten   přišel   v   okamžiku,   kdy   gong   oznámil   začátek

sedmého   kola.   Gomez   se   vrhl   do   svého   obvyklého

perlíkového útoku, proháněl Machra po ringu a nakonec ho

v neutrálním rohu poslal k zemi. Jeho styl boje byl takový, 

že když si umínil soupeře zničit, nemohla veškerá obratnost, 

rychlost  a technická vyspělost  konečný výsledek  odvrátit, 

ale   jen   o   něco   odsunout.   Machr   se   nechal   odpočítat   do

devíti,   pak   vstal   a   rychle   couval,   Gomez   k   němu   ale

okamžitě přiskočil. Šampión dvakrát levou pěstí minul, pak

se ale pravou trefil pod   srdce tak prudce, až Machr opět

celý   zešedl.   Po   levém   háku   do   čelisti   se   mu   podlomila

kolena a zoufale se zaklesl do klinče. Když od sebe rozhodčí

soupeře odtrhl, podařil se Machrovi levý direkt do obličeje a

pravý hák na bradu, úderům už však chyběla někdejší síla, 

Gomez se lehce otřepal a zabořil levé zápěstí hluboko do

Machrova   žaludku.   Machr   se   znovu   pokusil   o   klinč, 

šampión ho ale odstrčil a dravými háky do těla ho zatlačil na

opačnou stranu ringu. Když zazněl gong, vyměňovali si rány

u provazů. 

Machr se potácivě rozešel do nesprávného rohu, a když

ho sekundanti odvedli na jeho stranu, zhroutil se na stoličku; 

nohy   se   mu   třásly   a   rozložitý   tmavý   hrudník   se   dmul

nadlidskou námahou. Pohlédl jsem přes ring na šampióna, 

který seděl a výhrůžné se na svého protivníka mračil. I na

něm byly vidět známky dosavadního boje, byl ale mnohem

čerstvější   než   Machr.   Rozhodčí   přešel   k   nám,   váhavě   si

Jessela prohlédl a dal se se mnou do řeči. 

Navzdory mlze, která zahalovala jeho potlučený mozek, 

si  Machr  uvědomil  význam  jeho slov, začal  se zvedat  ze

stoličky a v očích mu zablesklo cosi jako strach. 

„Pane John! Nedovolte, aby to ukončil, pane! Nesmíte

mu to dovolit! Nic mi není, eště mi neudělal nic strašnýho!“

Rozhodčí   pokrčil  rameny  a  vrátil  se  do  středu   ringu. 

Obrátil jsem se na jednoho ze sekundantů a požádal jsem ho, 

aby mi došel pro velký plochý balík, který jsem si s sebou

přinesl na stadion. 

Udílet Machrovi další rady bylo už téměř zbytečné. Byl

příliš   pomlácený,   než   aby   jim   rozuměl,   a   v   jeho

ochromeném mozku zbývalo místo jen na jedinou myšlenku

–   bojovat,   bojovat   a   zase   dál   bojovat,   jak   velí   starý

primitivní   instinkt,   který   je   silnější   než   všechno   kromě

smrti. 

Po zaznění gongu se potácivě vydal vstříc své zkáze s

nezdolnou  odvahou,  která  na  diváky  zapůsobila  tak,  že s

výkřiky   povzbuzení   vyskakovali   na   nohy.   Naprázdno   se

divoce rozmáchl levačkou, pak k němu šampión přiskočil a

zasypával   ho   údery   oběma   rukama,   dokud   ho   nesrazil   k

zemi. Po „devíti“ se zvedl a instinktivně couval, dokud ho

Gomez nedostihl dlouhým nápřahem pravačky a neposlal ho

znovu k zemi. Opět se nechal odpočítat do devíti, než se

vrávoravě postavil, a tentokrát publikum zcela ztichlo. Ani

jediný hlas Gomeze nevyzýval, aby soupeře dorazil. Byl to

masakr, primitivní jatka, při pohledu na statečnost Machra

Jessela se divákům tajil dech a mně samotnému se svíralo

srdce. 

Machr se poslepu zavěsil do klinče, pak znovu a ještě

znovu, až ho konečně Zabiják vztekle setřásl a zabořil mu

pravou   pěst   do   těla.   Machrova   žebra   praskla   jako

ztrouchnivělé dřevo s hlasitým suchým rupnutím, které bylo

zřetelně slyšet po celém stadionu – z davu se ozvalo něco

jako   přidušený   výkřik,   Jessel   zoufale   zalapal   po  dechu   a

padl na kolena. 

„–   Sedm!   Osm!   –“   a   velká   černá   postava   se   bolestí

svíjela na plátně. 

„– Devět! –“ a stal se zázrak, Machr opět stál na nohou, 

potácel se ze strany na stranu, čelist měl pokleslou a paže

mu bezvládně visely podél těla. 

Gomez na něj zamračeně hleděl, ne jako by ho litoval, 

ale jako by nedokázal pochopit, jak se jeho soupeři znovu

podařilo vstát, a pak prudce vyrazil, aby s ním definitivně

skoncoval. Machr byl v zoufalé situaci. Krev ho oslepovala

a   nohy   mu   klouzaly   po   velkých   krvavých   šmouhách   na

plátně   –   po   šmouhách   vlastní   krve.   Obě   oči   měl   téměř

zavřené,   a   když   se   přerývaně   nadechoval   a   vydechoval

rozbitým nosem, cákala kolem něj rudá sprška. Tváře a lícní

kosti  měl  rozryté   hlubokými   ranami   a  jeho  levý  bok  byl

rudou změtí rozmláceného živého masa. Na nohou ho držel

jen instinkt  bojovníka a nikdo na světě  už nikdy nemohl

pochybovat o tom, že má Machr Jessel bojovné srdce. 

Bojovné srdce ale samo o sobě nestačí, je-li tělo, v němž

se   skrývá,   rozbité   a   polámané   a   mozek   se   halí   do   mlhy

bezvědomí.   Machr   pod   náporem   nelítostného   Gomezova

útoku klesl k zemi a publiku bylo jasné, že tentokrát je to

naposledy. 

Když   někdo   přečká   tak   surový   výprask,   jaký   dostal

Machr, musí se do hry zapojit něco víc než jen tělo a srdce, 

má-li být schopen pokračovat. Něco, co inspiruje a stimuluje

zamlžený mozek a vyprovokuje ho k výšinám nadlidského

úsilí.   Pro   případ,   že   by   došlo   k   nejhoršímu,   jsem   měl   v

úmyslu   Machrovi   takovou   inspiraci   poskytnout,   a   to

jediným způsobem, o němž jsem věděl, že na něj zabere. 

Ještě než jsme odjeli z tréninkového střediska, vytáhl

jsem   bez   Machrova   vědomí   obraz   Torna   Molyneauxe   z

rámu, pečlivě jsem ho zabalil a odnesl ho s sebou na stadion. 

Nyní jsem ho uchopil, a když Machrovy oči instinktivně a

bez   jeho   vlastní   vůle   zalétly   k   našemu   rohu,   zvedl   jsem

portrét nad hlavu a držel jsem ho těsně mimo dosah přímé

záře světel nad ringem, takže sice byl vidět, zdál se ale být

nejasný  a   matný.   Může   se   snad  zdát,   že   jsem   si   počínal

nesprávně a sobecky, když jsem se takto snažil zvednout na

nohy polomrtvého zbitého muže a poslat ho vstříc dalším

ranám, nezasvěcenci však nikdy nedokážou nahlédnout do

hloubi   duše   dětí   boxerského   ringu,   pro   něž   je   vítězství

důležitější než život a porážka horší než smrt. 

Oči   všech   přítomných   byly   pevně   upřené   na   postavu

ležící uprostřed ringu, na znaveného šampióna opírajícího se

o provazy a na paži rozhodčího, která se zvedala a klesala s

osudovou   pravidelností.   Pochybuji,   že   by   se   našli   čtyři

diváci, kteří mé počínání zaznamenali, Machr Jessel si ho

ale   všiml.   Viděl   jsem,   jak   se   mu   ve   zkrvavených   a

zamlžených  očích náhle zablesklo. Viděl  jsem, jak zuřivě

potřásl   hlavou.   Viděl   jsem,   jak   pod   sebe   malátně   začíná

skládat své dlouhé nohy. Jako by to všechno trvalo strašně

dlouho,   hlas   rozhodčího   nabíral   na   síle,   když   se   blížil   k

vyvrcholení  – a pak, u všech bohů, stál  Machr  Jessel na

nohou! Dav ječel a šílel. 

Viděl   jsem,   jak   mu   v   očích   zaplálo   podivné   divoké

světlo. A jako že tu dnes před vámi sedím, obraz v mých

rukou sebou náhle prudce škubl! 

Jako polibek smrti mě ovanul chladný vítr a všiml jsem

si, že se muž vedle mne mimoděk otřásl a přitáhl si plášť

blíž k tělu. Nebyl to ale chladný vítr, který se zmocnil mé

duše,   když   jsem   strnule   a   s   vyvalenýma   očima   zíral   do

ringu, kde se odehrávalo největší drama, jaké kdy svět boxu

poznal. Stál tam Machr Jessel, zkrvavený, strašlivý, vibrující

a   pulzující   novým   dynamickým   životem,   rozdmýchaným

nadlidskou silou – stál tam zabiják Gomez, oněmělý úžasem

nad novou explozí zuřivosti ve svém protivníkovi – stál tam

s nehybnou tváří i rozhodčí – a ke své hrůze jsem spatřil, že

v ringu stojí celkem čtyři muži! 

Tím čtvrtým byl sporý obrovitý černoch se sudovitým

hrudníkem   a   mocnými   pažemi,   oblečený   v   dlouhých

boxerských šortkách dávno uplynulých dnů. A když jsem se

podíval pozorněji, uvědomil jsem si, že je jiný než ostatní tři

muži, protože jsem za ním viděl provazy ringu a matně i

světla nad ringem, jako bych se díval temnou mlhou – jako

bych se díval skrz něj. 

Jednou   mohutnou   paží   objal   Machra   Jessela   kolem

pasu,   když   můj   svěřenec   vyrazil   proti   unavenému   a

deprimovanému Gomezovi; jeho tvrdé holé pěsti dopadaly

spolu  s  Machrovými  na   hlavu   a  tělo  zoufalého  Zabijáka. 

Jestli Gomez zmíněného vetřelce viděl a uvědomoval si, co

vidí, to nevím. Ochromen nepřirozeností náhlého Machrova

vzkříšení   a   neuvěřitelnou   silou   soupeře,   který   měl   v

mdlobách ležet na plátěné podlaze, Gomez vrávoral a slábl; 

zmatený a zaskočený nedokázal zvolit taktiku, jíž by útoku

vzdoroval,   a   než   se   stačil   z   šoku   vzpamatovat,   byl   celý

zbitý,   zchromený   a   zmrzačený   dlouhými   rozmáchlými

direkty, které ho zasypávaly rychlostí a silou beranidla. A

poslední úder, pravý direkt, který by byl porazil vola a který

definitivně srazil k zemi i Zabijáka Gomeze, byl hnán nejen

silou   Machrova   mohutného   ramene,   ale   pomáhala   mu   i

černá přízračná ruka, která svírala Jesselovo zápěstí. Jako že

tu před vámi dnes sedím, ten čtvrtý muž vedl Machrovu pěst

ke Gomezově bradě a přidal k úderu sílu svých vlastních

rozložitých beder. 

Okamžik jsem zůstal stát a celá ta podivná scéna se mi

vpalovala   do   mozku.   Užaslý   rozhodčí   odpočítávající

nehybně   ležícího   šampióna   a   Machr   Jessel   stojící   se

skloněnou   hlavou   a   svěšenými   pažemi,   přidržovaný

nevysokou   rozložitou   postavou   v   dlouhých   boxerských

šortkách. Pak mi ta postava přímo před očima vybledla a

ztratila se, a když mi portrét Torna Molyneauxe vyklouzl z

ochromených prstů, cítil jsem, že se zatřásl, jako by sebou

škubl. 

Když   jsem   šplhal   do   ringu   a   v   mozku   mi   duněl

ohlušující řev šílících diváků, omámeně jsem přemýšlel o

tomtéž, o čem přemýšlím dodnes – byla mi jako jedinému z

celého   toho   davu   dána   možnost   vidět   to,   co   jsem   viděl, 

protože jsem v rukou držel ten obraz? 

Dav viděl pouze zázrak, muže ubitého téměř k smrti, 

který   se   s   neuvěřitelnou   silou   a   vitalitou   vzpamatoval   a

přemohl svého přemožitele. Čtvrtého muže nikdo neviděl. 

Neviděl ho ani Zabiják Gomez. 

A Machr Jessel? O některých  věcech černoši zásadně

nemluví a já jsem se ho v té záležitosti nikdy na nic neptal. 

Když se ale zhroutil ve svém rohu, sklonil jsem se k němu, a

než ztratil vědomí, slyšel jsem ho zamumlat:

„Pan Tom – to byla jeho práce, pane – měl ruku na mým

zápěstí – dyž sem – poslal Gomeze – k zemi.“

Pokud jde  o mne,  je ta stará  pověra  plně oprávněná. 

Nikdy už nebudu pochybovat o tom, že hluboká oddanost

spolu s vlastnictvím portrétu v životní velikosti může jako

kouzlem   přivolat   zpět   z   neznámých   prázdnot   astrálního

světa duši, přízrak nebo ducha, jenž sídlil v těle, které je na

portrétu  vyobrazeno.  Portrét   možná  slouží  jako  brána,   jíž

mohou astrální bytosti  procházet sem a tam mezi tímto a

oním světem – ať už ten druhý vypadá jakkoli. 

Když ale říkám, že kromě Machra Jessela a mne nikdo

čtvrtého muže v ringu neviděl, není to tak docela pravda. 

Rozhodčí, chladnokrevný chlapík ze staré školy s ocelovými

nervy, se mě po zápase zeptal:

„Nevšiml jste si, že v posledním kole jako by ringem

zavál poryv studeného větru? Povězte mi upřímně, zbláznil

jsem   se,   nebo   jsem   viděl,   jak   se   nad   Machrem   Jesselem

vznáší nějaký temný stín, když poslal Gomeze k zemi?“

„Viděl jste dobře,“ odpověděl jsem. „A pokud jsme se

všichni nezbláznili, byl dnes večer v tom ringu duch Torna

Molyneauxe.“

Casonettova poslední píseň

Zvědavě jsem si balíček prohlížel. Byl tenký a plochý a

adresu   na   něj   elegantním   vyumělkovaným   písmem

zřetelně napsala ruka, kterou jsem se naučil nenávidět

– ruka, o níž jsem věděl, že už ztuhla v posmrtném chladu. 

„Měl byste být  raději opatrný,  Gordone,“ nabádal  mě

přítel Costigan. „Co jiného vám ten černý ďábel mohl poslat

než něco, co vám má ublížit?“

„Napadlo   mě,  že   by  to   mohla   být   bomba   nebo   něco

podobného,“ připustil jsem, „do tak tenkého balíčku by se

ale nic podobného nevešlo. Otevřu ho.“

„U všech hromů!“ uchechtl se krátce Costigan. „Poslal

vám jednu ze svých písní!“

Ležela   před  námi  obyčejná  gramofonová   deska.  Řekl

jsem   obyčejná?   Spíš   bych   měl   říct,   že   to   byla   ta

nejneobyčejnější   deska   na   světě.   Pokud   nám   totiž   bylo

známo,   byla   to   jediná   deska,   v   jejíž   ploché   hrudi   byl

uvězněn zlatý hlas Giovanniho Casonetta, onoho úžasného a

zvráceného génia, jehož operní zpěv učaroval celému světu

a jehož temné a záhadné zločiny tentýž svět šokovaly. 

„Cela   smrti,   v   níž   Casonetto   přebýval,   už   čeká   na

dalšího odsouzence a černý zpěvák leží v márnici,“ prohlásil

Costigan. „Jaké kouzlo se tedy tají v tomhle kotouči, že ho

poslal člověku, kvůli jehož svědectví skončil na šibenici?“

Pokrčil jsem rameny. Nebylo to žádným mým vědomým

přičiněním,   ale   jen   čirou   náhodou,   že   jsem   odhalil

Casonettovo   příšerné   tajemství.   Jen   díky   prosté   shodě

okolností jsem se ocitl v jeskyni, kde praktikoval pradávné

zvrhlé   rituály   a   ďáblovi,   kterého   uctíval,   přinášel   lidské

oběti. To, co jsem tam viděl, jsem však dosvědčil u soudu, a

než mu kat navlékl kolem krku oprátku, slíbil mi Casonetto

pomstu, jaká ještě nikdy žádného člověka nestihla. 

Celý svět se dozvěděl o zvěrstvech, která praktikoval

nelidský   satanský   kult,   v   němž   Casonetto   zastával   post

velekněze,   a  teď,  když  byl  mrtev, se  po  záznamech   jeho

hlasu pídili bohatí sběratelé, podle podmínek jeho poslední

vůle však byly všechny takové záznamy zničeny. 

To  jsem   si   alespoň   myslel,   tenký   kotouč,   který   jsem

držel v ruce, byl ale důkazem toho, že přinejmenším jedna

gramofonová deska všeobecné zkáze unikla. Prohlížel jsem

si   ji,   hladká   plocha   uprostřed   však   byla   prázdná   a

nepopsaná. 

„Přečtěte si jeho vzkaz,“ vybídl mě Costigan. 

V balíčku byl kromě desky i malý lístek bílého papíru. 

Přelétl jsem ho očima. Text na něm byl psán Casonettovým

písmem. 

 Mému příteli Stephenu Gordonovi. Poslechněte si to o

 samotě ve své pracovně. 

„To   je   všechno,“   oznámil   jsem   poté,   co   jsem   tu

podivnou žádost přečetl nahlas. 

„Jistě,   a   také   to   víc   než   stačí.   Nemyslíte,   že   jde   o

nějakou černou magii, kterou se proti vám chystá použít? 

Proč   jinak   by   chtěl,   abyste   to   jeho   ječení   poslouchal   o

samotě?“

„To nevím. Myslím ale, že to udělám.“

„Jste hlupák,“ opáčil bez obalu Costigan. „Nehodláte-li

poslechnout mou radu a zahodit tu věc do moře, budu vám

alespoň dělat společnost, až si ji budete chtít přehrát. A na

tom trvám!“

Nesnažil jsem se mu to vymluvit. Popravdě řečeno jsem

i já měl tak trochu strach z přislíbené Casonettovy pomsty, 

ačkoli   jsem   si   nedokázal   představit,   jak   by   jí   mohl

dosáhnout pouhým přehráním nějaké písně na gramofonu. 

Odebrali   jsme   se   s   Costiganem   do   mé   pracovny   a

položili jsme tam na gramofon poslední desku se záznamem

zlatého   hlasu   Giovanniho   Casonetta.   Viděl   jsem,   jak   se

Costiganovy   čelistní   svaly   odhodlaně   napjaly,   když   se

kotouč   začal   otáčet   a   diamantová   jehla   zapadla   do

spirálovitých drážek. Mimoděk jsem se napřímil, jako bych

se chystal  k nějakému zápasu, ke kterému má co nevidět

dojít.   Ozvala   se   hlasitá   a   zřetelná   slova.   „Stephene

Gordone!“



Bezděčně jsem sebou škubl a málem jsem odpověděl! 

Jak   zvláštní   a   děsivé   je   slyšet   vlastní   jméno   pronesené

hlasem někoho, o kom víte, že už je mrtev! 

„Stephene   Gordone,“   pokračoval   ten   znělý   zlatý   a

nenáviděný hlas, „slyšíte-li tuto nahrávku, znamená to, že

jsem mrtvý, protože zůstanu-li naživu, naložím s ní jinak. 


Brzy   se   tu   objeví   policie,   která   už   stačila   zablokovat

všechny únikové cesty. Nezbývá mi nic jiného než podrobit

se   soudnímu   procesu   a   tam   mi   vaše   svědectví   navlékne

kolem krku oprátku. Ještě však zbývá čas na jednu poslední

píseň! 

Tuto   píseň   uložím   na   desku,   která   už   leží   na   mé

nahrávací aparatuře, a než policie dorazí, pošlu vám ji po

spolehlivé osobě, která mě nezklame. Dostanete ji poštou

den po mé popravě. 

Musím   říct,   příteli,   že   pro   poslední   píseň   satanova

velekněze jsem vskutku v odpovídajícím prostředí. Stojím v

černé kapli, v níž jste mě překvapil, když jste tak hloupou

náhodou zabloudil do mé tajné jeskyně,  a z níž vás moji

neschopní neofytové nechali uprchnout. 

Nade mnou se tyčí svatyně Nepojmenovatelného a před

ní  krví   zbrocený  oltář,   z  něhož   se  mnohá  panenská  duše

vznesla vzhůru k temným  hvězdám. Všude kolem mne čí

hají záhadné temné síly a z okolního šera se ozývá tlukot

mocných křídel. 

Satane, jenž miluješ temnotu, vyzbroj moji duši zlem a

dej, ať se v mé zlaté písni rozezní tóny hrůzy. 

Poslouchejte dobře, Stephene Gordone!“

Znělý,   hluboký   a   triumfální,   zlatý   hlas   nabral   sílu   a

rozezněl   se   ve   zvláštním   rytmickém   zpěvu,   nepopsatelně

znepokojivém a magickém. 

„Bože na nebesích!“ šeptl Costigan. „Zpívá invokaci z

černé mše!“

Neodpověděl   jsem.   Zlověstné   tóny   té   písně   jako   by

zamířily přímo do mého srdce.  V temných  hlubinách  mé

duše se pohnulo něco slepého a zrůdného a zachvělo se to, 

jako   když   se   drak   probouzí   ze   spánku.   Pracovna   se

rozplývala   a   ztrácela   podobu,   jak   jsem   upadal   pod

hypnotický vliv zpěvné melodie. Všude kolem mne jako by

se vznášely nelidské síly a měl jsem pocit, že téměř cítím

dotek netopýřích křídel, která se mi za letu otřela o obličej –

jako   by   mrtvý   svým   zpěvem   přivolal   a   poštval   na   mne

pradávné hrůzné démony. 

Znovu jsem viděl onu ponurou kapli, ozářenou jediným

malým plamínkem, který blikotal a tančil na oltáři, za nímž

a   nad   nímž   se   zachmuřeně   tyčilo   zobrazení   děsu, 

nepojmenovatelná rohatá a okřídlená stvůra, jíž se uctívači

ďábla   klaněli.   Znovu   jsem   viděl   rudě   potřísněný   oltář, 

dlouhou   obětní   dýku   ve   zdvižené   ruce   černého   akolyty, 

kolébající se postavy zbožňovatelů v dlouhých hábitech. 

Hlas   sílil   a   sílil,   až   přešel   do   triumfálního   dunivého

crescenda.   Zaplnil   celou   místnost   –   celý   svět,   oblohu   i

vesmír!   Zahalil   hvězdy   hmatatelným   závojem   temnoty! 

Potácel jsem se pod jeho útokem jako pod náporem fyzické

síly. 

Byly-li někdy nenávist a zlo vtěleny do zvuku, v tom

okamžiku jsem je slyšel a cítil. Zpívající hlas mě unášel do

netušených hlubin pekla. Rozevíraly se přede mnou příšerné

bezedné propasti hrůzy, v nichž jsem jakoby koutkem oka

zachycoval náznaky nelidské prázdnoty a děsivých, lidstvu

zcela neznámých dimenzí. Z toho otáčejícího se kotouče se

do   mne   na   křídlech   úžasného   a   strašlivého   hlasu   vlévala

veškerá koncentrovaná tresť očistce. 

Na těle mi vyvstal chladný pot, když jsem si uvědomil, 

že prožívám pocity nešťastníka, který má být obětován. Byl

jsem tou zamýšlenou obětí, ležel jsem spoutaný na oltáři a

nade mnou se vznášela ruka mého vraha třímající dýku. 

Hlas z otáčejícího se kotouče tryskal dál a neodvolatelně

mě unášel  vstříc  neúprosnému  osudu,  stoupal  stále  výš   a

nabíral na mohutnosti; jak se blížil k finále, zaznívaly v něm

zřetelněji podtóny šílenství. 

Byl  jsem  si  vědom  nebezpečí,  které  mi  hrozilo. Cítil

jsem, jak se můj mozek pod náporem oněch zvukových šípů

hroutí. Pokoušel jsem se promluvit, zaječet, ústa se mi však

rozevírala   bez   jediného   hlásku!   Chtěl   jsem   dojít   ke

gramofonu a desku zničit, nebyl jsem ale schopen pohybu. 

Píseň   se   nyní   pozvedla   do   nepopsatelných   a

nesnesitelných výšin. Z její melodie prýštil ohavný triumf, 

křičel a ječel na mne milion posměšných ďáblů, poškleboval

se mi v té záplavě démonické hudby, jako by píseň byla

bránou, z níž se valily nezadržitelné řvoucí hordy pekelných

nestvůr s krví zbrocenými pazoury. 

To už se zpěv závratnou rychlostí řítil k místu, kdy se

při černé mši dýka napije života oběti, a mně se jediným

posledním   úsilím,   kterého   byly   ještě   uvadající   duše   a

zatmívající  se rozum schopny, podařilo hypnotické  řetězy

přetrhnout   –   zaječel   jsem!   Vyrazil   jsem   nelidský   a

nepozemský   skřek,   zoufalé   zavřeštění   duše   unášené   do

pekla – mysli vrhané do chaosu šílenství. 

A jako ozvěna mého zavytí se ozval Costiganův výkřik, 

když   se   můj   přítel   předklonil,   sevřenou   pěstí   udeřil   jako

perlíkem do gramofonu, rozbil ho i s deskou a navěky ten

strašlivý zlatý hlas odsoudil k zapomnění. 

Dotek smrti

 Když půlnoc halí celou širou zem

 v ponurý stín a šerý prach, 

 bůh chraň nás před jidášským polibkem

 mrtvého muže v temnotách. 

Starý Adam Farrel ležel mrtvý v domě, kde o samotě žil

celých posledních dvacet let jako nemluvný a nerudný

poustevník.   Za   života   neměl   žádné   přátele   a   svědky

jeho skonu byli pouze dva muži. 

Doktor   Stein   vstal   a   vyhlédl   z   okna   do   padajícího

soumraku. 

„Myslíte tedy, že tady můžete strávit  noc?“ zeptal  se

svého společníka. 

Druhý muž, který se jmenoval Falred, přitakal. 

„Ano, zajisté. Zbývá to asi na mne.“

„Je to poněkud zbytečný a primitivní zvyk, držet stráž u

mrtvého,“ poznamenal lékař a sbíral se k odchodu, „ale ve

jménu   obyčejné   slušnosti   bychom   tu   tradici   nejspíš   měli

dodržet. Možná najdu někoho, kdo sem zajde a posedí tady s

vámi.“

Falred pokrčil rameny. „O tom pochybuju. Farrel nebyl

oblíbený a ani se s mnoha lidmi neznal. Já sám jsem se s

ním   znal   jen   zběžně,   ale   sedět   s   mrtvolou   mi   nedělá

problémy.“

Doktor  Stein  si  stáhl  gumové  rukavice   a  Falred   jeho

počínání   sledoval   se   zájmem,   který   téměř   hraničil   s

fascinovaným zaujetím. Mimoděk se nepatrně otřásl, když si

vzpomněl, jak se těch rukavic dotkl – byly studené a slizce

lepkavé a jejich dotek se podobal doteku smrti. 

„Budete   se   nejspíš   cítit   trochu   osaměle,   jestli   nikoho

nenajdu,“   prohodil   lékař,   když   otevíral   dveře.   „Nejste

doufám pověrčivý?“

„To sotva,“ zasmál se Falred. „Abych řekl pravdu, podle

toho, co jsem slyšel o Farrelově povaze, budu raději hlídat

jeho mrtvolu, než abych byl jeho hostem zaživa.“

Dveře se zavřely a Falred se ujal své hlídky. Posadil se

na   jedinou   židli,   která   se   v   místnosti   nacházela,   letmo

pohlédl na beztvarou, prostěradlem zastřenou postavu, ležící

na posteli u protější stěny, a v matném světle lampy stojící

na hrubě otesaném stole se dal do čtení. 

Venku   se   rychle   stmívalo   a   Falred   po   chvíli   odložil

časopis, aby dal trochu odpočinout očím. Znovu pohlédl na

obrysy toho, co bylo za života tělesnou schránkou Adama

Farrela,   a   přemýšlel,   jaký   zvláštní   rys   lidské   povahy   je

příčinou toho, že pohled na mrtvolu je nejen tak nepříjemný, 

ale   pro   mnoho   lidí   je   navíc   zdrojem   takového   strachu. 

Nejspíš to bude bezduchá hloupost, která ve všem mrtvém

vidí připomínku vlastní neodvratné smrti, usoudil lenivě a

začal bezděčně spekulovat o tom, jaké potěšení asi čerpal ze

života tenhle mrzutý a zatrpklý stařec, který neměl příbuzné

ani přátele a který jen zřídkakdy vycházel z domu, v němž

zemřel.   Mezi   lidmi   v   okolí   kolovaly   obvyklé   pověsti   o

lakomci   střežícím   nashromážděné   bohatství,   Falreda   však

jejich potenciální pravdivost nechávala natolik lhostejným, 

že ani nemusel přemáhat pokušení prohledat dům a pokusit

se případný ukrytý poklad najít. 

Pokrčil rameny a vrátil se zase ke čtení. Úkol, kterého

se  ujal,  byl   ještě  nudnější,  než  se  původně  domníval.  Po

chvíli si uvědomil, že pokaždé, když zvedne oči od časopisu

a pohled mu padne na postel a na ponurou postavu, jež na ní

spočívá,   sebou   bezděky   škubne,   jako   by   na   přítomnost

mrtvého na okamžik pozapomněl a pohled na ni jako by byl

nepříjemnou připomínkou její existence. Bylo to sice vždy

jen drobné a instinktivní škubnutí, přesto měl sám na sebe

téměř zlost. Poprvé za celou dobu si byl vědom absolutního

mrtvého ticha, jež v domě vládlo – ticha, které zjevně sdílela

i noc venku, protože k němu oknem nedoléhal sebemenší

zvuk. Adam Farrel záměrně žil co nejdál od svých sousedů a

na doslech se nenacházel žádný jiný dům. 

Falred   se   otřásl,   jako   by   chtěl   mysl   oprostit   od

podobných nepříjemných úvah, a vrátil se ke čtení. Vtom

oknem do světnice vtrhl nečekaný zbloudilý závan větru, v

němž plamínek lampy zablikotal a náhle zhasl. Falred tiše

zaklel, a když potmě šmátral po zápalkách, popálil si prsty o

rozžhavený cylindr. Škrtl zápalkou, znovu lampu rozsvítil, a

když pohlédl k posteli, otřásl jím děsivý šok. Z postele na

něj slepě zírala tvář Adama Farrela, jejíž široce rozevřené

prázdné   oči   byly   orámované   vrásčitými   šedivými   rysy. 

Falred se instinktivně zachvěl, v témž okamžiku mu však

rozum nabídl racionální vysvětlení zdánlivě nadpřirozeného

jevu: prostěradlo, které mrtvolu zakrývalo, bylo přes obličej

jen   nedbale   přehozené   a   náhlý   závan   větru   je   odhrnul   a

odsunul stranou. 

Na celé té věci však přesto bylo něco příšerného, něco

hrůzostrašně sugestivního – jako by pod pláštíkem temnoty

odhodila prostěradlo stranou mrtvá ruka, jako by se umrlec

chystal vstát…

Falred, který byl obdařen živou představivostí, pokrčil

při   těchto   strašidelných   představách   rameny   a   přešel

světnici, aby prostěradlo  vrátil na místo. Mrtvé oči si  ho

zdánlivě zlomyslně prohlížely a jejich škodolibý výraz jako

by přesahoval i neotesanou hrubost, jíž se mrtvý vyznačoval

zaživa. Falred, který věděl, že je to jen důsledek příliš bujné

fantazie, zakryl  šedivý obličej a ucukl, když  se jeho ruka

nechtěně dotkla studené kůže – slizce lepkavé jako dotek

smrti.   Otřásl   se   přirozeným   odporem,   který   živí   cítí   k

mrtvým, a vrátil se k židli a k časopisu. 

Když   na   něj   konečně   přišla   ospalost,   uložil   se   na

pohovku,   která   byla   díky   jakémusi   zvláštnímu   rozmaru

původního majitele součástí skrovného vybavení světnice, a

připravoval se k spánku. Rozhodl se, že lampu nechá svítit, 

a sám sobě to odůvodňoval tím, že je přece běžným zvykem

nechávat u mrtvého zapálené světlo; nebyl totiž ochoten sám

sobě přiznat, že ani jemu už se příliš nezamlouvá představa, 

že  by  měl   potmě   ležet  v  jedné  místnosti   s  mrtvolou.  Na

okamžik ho přemohla dřímota, pak se ale polekaně probudil

a pohlédl na prostěradlem  zakrytou postavu na posteli. V

domě vládlo ticho a venku byla černočerná tma. 

Pomalu   se   blížila   půlnoc   s   veškerými   tajuplnými

průvodními jevy, které si s ní lidská mysl spojuje. Falred se

znova podíval, a musel přiznat, že ho pohled na tu zakrytou

věc naplňuje obrovským odporem. V mysli mu vzklíčila a

neustále rostla fantastická představa, že se neškodné mrtvé



tělo

pod

prostěradlem

proměnilo   v   jakousi

cizí   nestvůrnou   věc,   v

ohavnou, 



vědomím

opatřenou bytost, která ho

pozoruje   očima,   jež   se

propalují   látkou   prostěradla. 

Tuhle



představu



–

samozřejmě jen pouhý výplod

fantazie   –   sám   sobě

zdůvodňoval   legendami   o

upírech,  nemrtvých,  přízracích

a   podobných   obludách,   s

hrůzostrašnými   vlastnostmi, 

jež živí připisují mrtvým už od dávnověku, od doby, kdy si

primitivní   pračlověk   poprvé   uvědomil,   že   smrt   je   něco

děsivého a neslučujícího se s životem. Lidé se bojí smrti, 

pomyslel si Falred, a část jejich strachu ze smrti přešla i na

zemřelé, takže i ti se stali něčím, čeho je třeba se bát. A

pohled na mrtvého podněcuje ke strašidelným myšlenkám, 

vyvolává nejasný strach z dědičné paměti, která se ukrývá v

temných zákoutích mysli. 

Každopádně musel připustit, že mu ta tichá věc, skrytá

pod prostěradlem,  leze na nervy. Zvažoval,  jestli  jí  nemá

odkrýt  obličej a spolehnout se na princip, že povědomost

plodí   přezíravé   opovržení.   Pohled   na   její   rysy,   ve   smrti

klidné   a   nehybné,   pomyslel   si,   by   měl   zahnat   všechny

hloupé spekulace,  které ho navzdory rozumovým  úvahám

pronásledují. Pomyšlení, jak na něj ty mrtvé oči ve světle

lampy   zírají,   však   bylo   nesnesitelné;   nakonec   tedy   raději

sfoukl   světlo   a   znovu   si   lehl.   Strach,   který   cítil,   se   ho

zmocňoval tak zrádně a nenápadně, že si jeho narůstajícího

vlivu vůbec nebyl vědom. 

Když ale nyní zhasl světlo a nemusel se na mrtvolu dál

dívat, věci se znovu vrátily do svých skutečných rozměrů a

rolí   a   Falred   téměř   okamžitě   usnul;   při   myšlence   na

předchozí bláhovost mu na rtech pohrával nepatrný úsměv. 

Probudil se prudce a náhle. Jak dlouho spal, to nebyl

schopen   posoudit.   Posadil   se,   tep   mu   v   žilách   bušil

panickým   tempem   a   na   čele   se   mu   perlil   studený   pot. 

Okamžitě si uvědomil, kde je, a vzpomněl si i na to, kdo s

ním světnici sdílí. Co ho ale probudilo? Sen – ano, teď už si

vzpomínal – strašlivý sen, v němž umrlec vstal ze svého

lože a topornými pohyby k němu kráčel přes světnici, oči

mu ohnivě plály a šedivé rty měl ztuhlé v příšerném šklebu. 

Falred zjevně nedokázal nic jiného než nehybně a bezmocně

ležet, a v okamžiku, kdy k němu mrtvola vztáhla hrůznou

vrásčitou ruku, se probudil. 

Pokoušel   se   proniknout   pohledem   temnotu,   světnice

však   byla   ponořená   v   nepropustnou   čerň   a   venku   vládla

taková   tma,   že   oknem   dovnitř   nedopadal   jediný   paprsek

světla. Zašmátral rukou po lampě, pak ji ale stáhl zpět tak

prudce, jako by se pod ní skrýval číhající had. Sedět potmě s

ďábelskou mrtvolou bylo samo o sobě dost strašné, lampu se

ale   rozsvítit   neodvažoval   ze   strachu,   že   to,   co   spatří,   by

mohlo jeho zdravý rozum sfouknout jako svíčku. Jeho duše

se   plně   zmocnila   čirá   a   nelogická   hrůza;   o   oprávněnosti

instinktivního   děsu,   který   se   v   něm   zvedl,   už   ani   trochu

nepochyboval. Znovu si připomněl všechny staré legendy a

byl náhle přesvědčen o jejich pravdivosti. Smrt se proměnila

v   cosi   ohavného,   v   hrůzu   ochromující   mozek,   která   ze

zemřelých   činí   příšerné   a   zlovolné   stvůry.   Za   života   byl

Adam Farrel jen nerudným, ale neškodným starcem, teď se

stal   příšerou,   netvorem,   démonem   číhajícím   ve   stínu

strachu,   připraveným   vrhnout   se   na   lidstvo   se   spáry

zaťatými hluboko do morku smrti a šílenství. 

Falred seděl na pohovce, krev mu tuhla v žilách a sám

se sebou bojoval tichou bitvu. Když  konečně začaly jeho

strachem pronikat první jiskřičky zdravého rozumu, znovu

ho zmrazil jakýsi tichý a kradmý zvuk. Neuvědomil si, že je

to   jen   šepot   nočního   větru   na   okenním   parapetu,   jeho

vybičovaná fantazie v něm slyšela plíživý krok smrti a děsu. 

Vyskočil z pohovky, ale pak zůstal nerozhodně stát. Toužil

utéct,   byl   však   tak   zmatený,   že   nedokázal   promyslet

jakýkoli   plán   útěku.   Ztratil   dokonce   i   orientační   smysl. 

Strach mu ochromil mozek tak absolutně, že nebyl schopen

souvislé myšlenky. Černá mlha se kolem něj rozprostírala v

dlouhých   vlnách   a   její   temnota   a  prázdnota   pronikala   do

jeho mysli. Všechny jeho pohyby byly naprosto instinktivní. 

Měl pocit, jako by byl spoután tlustými řetězy, a jeho údy

reagovaly malátně jako údy idiota. 

Vzklíčilo v něm a svou děsivostí ho zcela pohltilo další

hrůzné přesvědčení, že umrlec je někde za ním a nenápadně

se   k   němu   zezadu   krade.   Nepřemýšlel   už   o   tom,   že   by

rozsvítil lampu, nepřemýšlel už totiž vůbec o ničem. Celého

ho naplnil strach a na nic jiného nezbývalo místo. 

Začal pomalu couvat do tmy a s pažemi nataženými za

zády si podvědomě hledal cestu. S vynaložením obrovského

úsilí   alespoň   částečně   setřásl   mlhu   děsu,   která   na   něm

ulpívala,   snažil   ze   zorientovat,   celé   tělo   mu   pokrýval

studený lepkavý pot. Neviděl nic, ale postel byla před ním

na opačném konci světnice. Couval od ní dál, protože právě

tam   musel   mrtvý   podle   všech   přírodních   zákonů   ležet. 

Pokud by byl jeho pocit správný a ta věc byla skutečně za

ním, znamenalo by to, že jsou ty staré historky pravdivé, že

smrt   skutečně   mrtvolám   propůjčuje   nepřirozenou

pohyblivost   a   že   mrtví   doopravdy   číhají   ve   stínech   a

ohrožují potomky lidstva svou hrůzostrašnou zlovůlí. A v

tom případě – ach, bože! – co je člověk jiného než kvílející

děcko, ztracené v noci a obklopené strašlivými příšerami z

černých hlubin a z děsivých neznámých propastí prostoru a

času? K těmto závěrům nedospěl nějakou logickou úvahou; 

vynořily se v jeho hrůzou zmámené mysli ostré jako břitva. 

Pomalu ustupoval dozadu, šmátral za sebou a zarputile se

držel přesvědčení, že umrlec  musí  být před ním. 

Pak jeho dozadu vytrčené ruce něco nahmataly – něco

studeného a slizce lepkavého – něco, co se podobalo doteku

smrti.   Světnicí   se   rozlehl   výkřik,   následovaný   úderem

padajícího těla. 

Lide, kteří do domu smrti přišli druhý den ráno, našli ve

světnici   dvě   mrtvoly.   Prostěradlem   zakryté   tělo   Adama

Farrela  leželo nehybně  na posteli a u protější stěny ležel

mrtvý Falred pod policí, na níž doktor Stein nechal roztržitě

ležet své rukavice – gumové rukavice, slizké a lepkavé na

dotek ruky šátrající ve tmě, ruky člověka prchajícího před

vlastním   strachem   –   gumové   rukavice,   slizce   lepkavé   a

studené jako dotek smrti. 

Nekopejte mi hrob

Bušení   staromódního   klepadla,   které   se   přízračné

rozléhalo celým domem, mě probudilo z neklidného

spánku, sužovaného nočními můrami. Podíval jsem

se oknem ven. V posledních paprscích zapadajícího měsíce

ke mně vzhlížel bílý obličej přítele Johna Conrada. 

„Můžu dál, Kirowane?“ Hlas měl roztřesený a nervózní. 

„Samozřejmě!“   Vyskočil   jsem   z   postele,   oblékal   jsem   si

župan a slyšel jsem, jak vešel hlavními dveřmi do domu a

stoupá po schodech. 

Za okamžik už stál přede mnou. Ve světle lampy, kterou

jsem rozsvítil, jsem viděl, jak se mu třesou ruce, a všiml

jsem si nepřirozené bledosti jeho tváří. 

„Starý   John   Grimlan   před   hodinou   zemřel,“   vyhrkl

znenadání. 

„Vážně? Nevěděl jsem, že je nemocný.“

„Podlehl   nějaké   náhlé   a   zhoubné   chorobě,   záchvatu

něčeho, co se do jisté míry podobalo epilepsii. V posledních

letech ho podobná příhoda postihla už několikrát, však víte.“

Přikývl jsem. Trochu jsem toho starocha, který žil sám

jako poustevník ve velkém tmavém domě na kopci, znal; 

kdysi jsem byl dokonce svědkem jednoho z jeho podivných

záchvatů   a   s   úděsem   jsem   sledoval,   jak   se   svíjí,   kvílí   a

naříká. Ubožák se kroutil na zemi jako poraněný had a chrlil

ze sebe příšerné kletby a ohavné rouhačské nadávky, dokud

se mu hlas nezlomil v tak divoký nesrozumitelný jek, až se

mu rty pokryly pěnou. Při pohledu na něj jsem chápal, proč

lidé za starých časů považovali oběti podobných záchvatů za

nešťastníky posedlé démony. 

„………   nějaká   dědičná   vada,“   říkal   právě   Conrad. 

„Starý   John   nepochybně   podlehl   nějaké   vnitřní   slabosti, 

zaviněné jakousi strašlivou chorobou, kterou možná zdědil

po některém ze vzdálených předků – takové věci se čas od

času stávají. Nebo také – no, vždyť víte, že i starý John sám

se   zajímal   o   nejrůznější   pozemské   záhady   a   v   mladších

letech procestoval celý východní svět. Je docela možné, že

se na svých toulkách nakazil nějakým obskurním neduhem. 

V   Africe   a   v   Orientu   dodnes   existují   četné   nepoznané

nemoci.“

„Ještě   jste   mi   ale   neprozradil   důvod   téhle   nečekané

návštěvy,“ připomněl jsem mu, „v tak neobvyklou hodinu –

vidím totiž, že už je půlnoc pryč.“

Přítel se zatvářil poněkud zmateně. 

„Totiž, věci se mají tak, že s výjimkou mé společnosti

zemřel   John   Grimlan   sám.   Odmítal   jakoukoli   lékařskou

pomoc a v posledních několika okamžicích, když už bylo

zcela jasné, že umírá, a já jsem se navzdory jeho protestům

chystal dojít pro nějakou pomoc, začal naříkat a ječet tak

divoce, že jsem jeho úpěnlivé prosby nemohl odmítnout –

zapřísahal mě, abych ho nenechal zemřít o samotě. 

Nebyl to první člověk, kterého jsem viděl umírat,“ dodal

Conrad a otřel si pot z bledého čela, „smrt Johna Grimlana

byla ale tím nejstrašlivějším, co jsem kdy spatřil.“

„Hodně trpěl?“

„Zcela zjevně strádal velkou fyzickou agónií, ta se však

do značné míry utápěla v jakémsi příšerném mentálním či

psychickém utrpení. Strach v jeho vyvalených očích i jeho

děsivé   výkřiky   překračovaly   hranice   jakékoli   myslitelné

pozemské hrůzy. Říkám vám, Kirowane, že Grimlanův děs

byl mnohem větší a hlubší než obyčejný strach ze záhrobí, 

jaký   cítí   člověk,   který   se   v   životě   dopustil   obvyklých

špatností.“

Neklidně jsem přešlápl z nohy na nohu. Nevyslovené

temné aspekty tohoto prohlášení způsobily, že mi po páteři

přejelo zamrazení nepojmenovatelné nervozity. 

„Pokud je mi známo, venkované odjakživa tvrdí, že v

mládí  zaprodal  duši  ďáblu a  že ty jeho  náhlé epileptické

záchvaty   byly   pouhým   vnějším   projevem   moci,   jíž   ho

ovládal   sám   Satan,   to   jsou   ale   samozřejmě   jen   pošetilé

povídačky, jaké patří do středověku. Všichni víme, že John

Grimlan   žil   obzvlášť   hříšným   a   násilným   životem,   a   to

dokonce i na sklonku svých dní. Zcela pochopitelně ho celé

okolí  nenávidělo a bálo se ho, neslyšel  jsem totiž, že by

někdy udělal nějaký dobrý skutek. Vy jste byl jeho jediný

přítel.“

„A   bylo   to   navíc   velice   zvláštní   přátelství,“   opáčil

Conrad.   „Přitahovaly   mě   jeho   neobvyklé   schopnosti, 

protože   navzdory   své   zvířecké   povaze   byl   John   Grimlan

muž   velice   vzdělaný   a   kulturně   vyspělý.   Podrobně   se

zabýval okultními vědami a právě při jejich studiu jsem se s

ním seznámil. Jak víte, výzkumy této oblasti vědění mě také

odjakživa   silně   přitahují…   Jenže   stejně   jako   ve   všem

ostatním   byl   Grimlan   i   v   této   věci   zkažený   a   perverzní. 

Nevšímal si bílé stránky okultních věd a pohroužil se do

jejich   temnějších   a   zlověstnějších   aspektů   –   do   uctívání

ďábla,   vúdú   a   šintoismu.   Jeho   znalosti   těchto   ohavných

umění a věd byly obrovské a nelidské. A když jsem slyšel, 

jak vypráví o svých výzkumech a experimentech, cítil jsem

hrůzu a odpor, jaký ve vás vyvolává nejspíš jedovatý had. 

Neexistovaly totiž žádné hlubiny, do nichž by se neponořil, 

a   o   některých   věcech   se   i   přede   mnou   zmiňoval   jen

náznakem. Říkám vám, Kirowane,  je snadné posmívat se

příběhům   o   černém   světě   neznáma,   jste-li   v   příjemné

společnosti pod jasně zářícím sluncem, kdybyste ale jako já

seděl   v   nekřesťanskou   hodinu   v   tiché   bizarní   knihovně

Johna Grimlana, díval se na pradávné  plesnivé folianty a

poslouchal jeho nechutná vyprávění, jazyk by vám jako mně

hrůzou   přischl   k   patru   a   nadpřirozeno   by   vám   připadalo

nesmírně skutečné a blízké – tak, jako připadalo mně!“

„Bože   můj,   člověče,“   vyjekl   jsem,   protože   napětí

začínalo být nesnesitelné, „tak už konečně přejděte k věci a

povězte mi, co ode mne chcete!“

„Chci, abyste se mnou šel do domu Johna Grimlana a

pomohl   mi   splnit   bizarní   instrukce,   které   mi   dal   ohledně

svého těla.“

Nijak se mi do toho dobrodružství nechtělo, rychle jsem

se ale oblékal a co chvíli jsem cítil, jak se po celém těle

třesu neblahou předtuchou. Když  jsem  se dooblékl, vyšel

jsem za Conradem  z domu a společně  jsme se vydali  na

cestu   po   tiché   silnici   vedoucí   k   sídlu   Johna   Grimlana. 

Silnice v zákrutech stoupala do kopce, a když jsem zvedl

hlavu a pohlédl vzhůru, celou cestu jsem viděl, jak se na

vrcholku před námi jako zlověstný pták tyčí velký ponurý

dům a jeho přísná černá silueta se rýsuje na pozadí hvězd. 

Na   západě   pulzovala   osamělá   temně   rudá   skvrna   nad

místem, kde za nízkými černými pahorky právě zmizel úzký

dorůstající   srpek   měsíce.   Celá   noc   se   zdála   být   plná

číhajícího zla a vytrvalé šustění netopýřích křídel někde nad

našimi hlavami působilo na mé nervy tak, že sebou škubaly

a  drnčely  jako   napjaté  struny. Abych  utišil  zběsilý  tlukot

vlastního srdce, zeptal jsem se:

„Domníváte   se,   jako   tolik   jiných   lidí,   že   byl   John

Grimlan šílený?“

Ušli jsme několik dalších kroků, než Conrad po chvíli

zjevného   a   podivného   váhání   odpověděl:   „Až   na   jediný

incident   bych   řekl,   že   jsem   nikdy   nepoznal   nikoho

normálnějšího. Jednou v noci v jeho pracovně jsem ale měl

dojem, že ho náhle všechen rozum opustil. 

Už celé hodiny mi držel přednášku na své oblíbené téma

– černou magii –, když najednou vykřikl a obličej se mu

rozzářil přízračným nelidským přísvitem. ‚Proč tady vlastně

sedím   a   bavím   se   s   vámi   o   takových   dětinských

hloupostech?   Všechny   tyhle   rituály   vúdú…   tyhle

šintoistické   oběti…   opeření   hadi…   kozlové   bez   rohů…

kulty černého leoparda… pche! Špína a prach, který odvane

vítr! Sedlina ze zbytků opravdového neznáma – hlubokých

mystérií! Pouhá ozvěna z pekelné propasti! 

Mohl   bych   vám   vyprávět   takové   věci,   že   by   to   váš

ubohý mozek nevydržel! Mohl bych vám pošeptat do ucha

jména, po jejichž vyslechnutí byste se rozpadl jako spálený

plevel! Co víte o Jog-Sotothovi, o Kathulovi a o propadlých

městech? Žádné z jejich jmen ve svých mytologiích vůbec

nenajdete. Ani ve snu jste nikdy nezahlédl gigantické černé

hradby Kothu a netřásl jste se pod poryvy jedovatých větrů, 

které vanou z Juggothu! 

Nevyženu vám ale svou černou moudrostí život z těla! 

Nemohu   čekat,   že   by   váš   infantilní   mozek   unesl   to,   co

obsahuje ten můj. Kdybyste byl tak starý jako já – kdybyste

byl jako já svědkem toho, jak se hroutila království a míjely

generace – kdybyste jako zralé obilí sklízel temná tajemství

staletí…‘

Takhle   nesmyslně   blábolil   a   jeho   divoce   rozzářený

obličej   sotva   připomínal   člověka,   najednou   si   však   všiml

mého   zjevného   ohromení   a   rozchechtal   se   strašlivým

krákavým smíchem. 





‚Božíčku!‘   vysmíval   se   mi   zcela   cizím   hlasem   i

přízvukem, ‚už to tak vypadá, že jsem vám nahnal strach, a

vpravdě se ani není čemu divit, vezme-li se v úvahu, že v

uměních   života   jste   koneckonců   pouhý   nahý   divoch. 

Považujete mě za starce, ano? Abyste věděl, vy vyjevený

floutku, šokem byste zemřel, kdybych vám prozradil, kolik

lidských generaci jsem poznal…‘

To už mě ale přemohl takový děs, že jsem před ním

uprchl jako před jedovatou zmijí a jeho pisklavý ďábelský

smích mě pronásledoval až ven z toho domu plného stínů. 

Po   několika   dnech   jsem   dostal   dopis,   v   němž   se   za   své

chování   omluvil   a   otevřeně   –   až   příliš   otevřeně   –   je

zdůvodnil   působením   narkotik.   Nevěřil   jsem   mu,   ale   po

jistém váhání jsem náš vztah obnovil.“

„Zní to jako naprosté šílenství,“ zahučel jsem. 

„Ano,“ připustil zdráhavě Conrad. „Jenže – Kirowane, 

potkal   jste   někdy  někoho,   kdo  znal  Johna   Grimlana  jako

mladého?“

Zavrtěl jsem hlavou. 

„Vynaložil   jsem   značné   úsilí   na   to,   abych   si   o   něm

diskrétně opatřil informace,“ pokračoval Conrad. „Žil tady –

až   na  několik  případů  záhadné  nepřítomnosti,  která  často

trvala   celé   měsíce   –   dvacet   let.   Starší   vesničané   si   jasně

pamatují, jak sem přijel a usadil se v tom starém domě na

kopci,   a   všichni   shodně   tvrdí,   že   se   zdá,   jako   by   za   ta

uplynulá léta viditelně vůbec nezestárl. Když přijel, vypadal

úplně   stejně   jako   dnes   –   nebo   přesněji   řečeno   až   do

okamžiku své smrti –, tedy jako by mu bylo asi padesát. 

Ve Vídni jsem se setkal se starým von Boehnkem a ten

mi pověděl, že když jako úplný mladík před padesáti lety

studoval v Berlíně, znal se tam s Grimlanem, a nesmírně se

divil, že je starý pán ještě naživu. Tvrdil totiž, že Grimlan

tehdy vypadal tak na padesátníka.“

Vyrazil jsem nevěřícný výkřik, když jsem si uvědomil, k

jakému závěru rozhovor směřuje. 

„Nesmysl! Profesoru von Boehnkovi už je samotnému

přes osmdesát a takhle staří lidé se snadno mýlí. Spletl si

Grimlana s někým jiným.“ A přece mi při těch slovech přejel

mráz po zádech a vlasy na zátylku se mi zježily. 

„No,“ pokrčil rameny Conrad, „už jsme tady.“

Obrovitý dům se před námi hrozivě tyčil, a když jsme

došli   k přednímu  vchodu,  v korunách  nedalekých  stromů

zasténal   zatoulaný   poryv   větru   a   já   jsem   sebou   pošetile

škubl,   když   jsem   znovu   zaslechl   přízračné   pleskání

netopýřích   křídel.   Conrad   otočil   velkým   klíčem   ve

starodávném zámku, a když jsme vešli dovnitř, ovanul nás

chladný   průvan   jako   dech   z   hrobu   –   plesnivý   a   zebavý

Zachvěl jsem se. 

Poslepu  jsme  prošli  černou  vstupní   halou  do  jedné   z

pracoven, kde Conrad zapálil svíčku, protože v domě nikde

nebylo elektrické ani plynové osvětlení. Rozhlédl jsem se

kolem sebe v děsivém očekávání toho, co světlo odhalí, v

místnosti s těžkými čalouny na stěnách, zařízené bizarním

nábytkem, však kromě nás dvou nikdo nebyl. 

„Kde – kde je – to?“ zeptal jsem se chraptivým šeptem, 

protože mi zcela vyschlo v hrdle. 

„Nahoře,“   odpověděl   Conrad   tichým   hlasem,   který

prozrazoval, že ticho a záhadná atmosféra domu působí i na

něj. „Nahoře v knihovně, kde zemřel.“

Mimoděk jsem zvedl oči ke stropu. Někde nad našimi

hlavami ležel osamělý pán tohoto ponurého domu natažený

v posledním spánku – tichý, s bílým obličejem zkřiveným v

šklebící se masku smrti. Zaplavila mě panika a musel jsem

bojovat, abych neztratil sebeovládání. Koneckonců to byla

jen mrtvola nepříjemného starce, který už nemohl nikomu

ublížit – tenhle argument mi dutě zvonil v mozku jako slova

vystrašeného dítěte, které si chce dodat odvahy. 

Otočil jsem se ke Conradovi. Vyndal  z náprsní kapsy

léty zažloutlou obálku. 

„Tohle,“ řekl na vysvětlenou a vytáhl z obálky několik

listů  hustě  popsaného   a  také   léty  zažloutlého   pergamenu, 

„jsou v podstatě poslední slova Johna Grimlana, i když jen

bůh ví, před jak dávnou dobou byla napsána. Dal mi je před

deseti lety, hned po návratu z Mongolská. Krátce poté ho

postihl první z jeho záchvatů. 

Předal   mi   tuhle   obálku   zapečetěnou   a   přinutil   mě

odpřisáhnout, že ji  pečlivě  schovám  a neotevřu  ji, dokud

nebude mrtvý. Pak jsem si měl přečíst její obsah a zařídit se

přesně podle jeho pokynů. Navíc mě donutil odpřisáhnout, 

že bez ohledu na to, co po předání obálky řekne nebo udělá, 

budu se řídit instrukcemi v ní obsaženými. Člověk je totiž

slabý, prohlásil s příšerným úsměvem, ‚dané slovo ale vždy

držím, a i kdyby se mi je chtělo v okamžiku slabosti vzít

zpět,   je   na   to   už   příliš,   příliš   pozdě.   Nikdy   nejspíš

nepochopíte, o co jde, musíte ale udělat to, co říkám.‘“

„A dál?“

„Nu,“ otřel si Conrad čelo, „když dnes přede mnou ležel

a svíjel se ve smrtelné agónii, do jeho nesrozumitelného vytí

se mísily zoufalé příkazy, abych mu tu obálku přinesl a před

jeho očima ji zničil! Naříkavě mě o to prosil a pak se zvedl

na loktech. Oči měl vyvalené, vlasy mu na hlavě stály jako

hřebíky a zaječel tak příšerně, až mi ztuhla krev v žilách. 

Řval, abych obálku zničil, abych ji neotevíral, a v jednom

okamžiku mě v deliriu kvílivě prosil, abych rozsekal jeho

tělo   na   malé   kousky   a   ty   abych   pak   rozházel   do   čtyř

nebeských větrů!“

Neudržel jsem se a z vyschlých rtů mi uklouzl výkřik

hrůzy. 

„Nakonec   jsem   se   podvolil,“   pokračoval   Conrad. 

„Zpočátku   jsem   odolával,   protože   jsem   si   vzpomínal   na

příkazy, které mi dal před deseti lety, pak ale začal být jeho

zoufalý řev doslova nesnesitelný, takže jsem se otočil a chtěl

jsem   pro   obálku   dojít,   ačkoli   to   znamenalo,   že   ho   budu

muset nechat samotného. Jenže právě když jsem se otáčel, 

jeho   zkroucené   tělo   se   otřáslo   posledním   děsivým

křečovitým   záchvatem,   ze   zkřivených   rtů   mu   odlétly

chomáče zkrvavené pěny a v jediném obrovském záškubu z

něj vyprchal život.“

Nervózně ohmatával pergamen. 

„Hodlám   svůj   slib   splnit.   Instrukce,   které   jsou   tu

napsané, se zdají být  fantastické a jsou možná výplodem

narušené   mysli,   dal   jsem   ale   slovo.   Stručně   řečeno   mám

jeho mrtvolu položit  na  velký černý ebenový stůl  v jeho

knihovně   a   rozmístit   kolem   ní   sedm   zapálených   černých

svící.   Mám   pevně   zavřít   a   zajistit   dveře   i   okna.   Pak,   v

temnotě,   která   předchází   svítání,   mám   přečíst   formuli, 

kouzlo či zaklínadlo z menší zapečetěné obálky, která byla

uvnitř té první a kterou jsem ještě neotevřel.“

„A to je všechno?“ vyjekl jsem. „Žádné pokyny ohledně

toho, jak naložit s jeho majetkem, s jeho pozůstalostí… a s

jeho mrtvolou?“

„Nic   takového.   V   poslední   vůli,   kterou   jsem   viděl

uloženou jinde, zanechává všechno své jmění a pozůstalost

nějakému Orientálci, jehož jméno je v dokumentu uvedeno

jako – Malik Tous!“

„Cože?!“ vyhrkl jsem, otřesen do hloubi duše. „To je

jedno   šílenství   za   druhým,   Conrade!   Malik   Tous   –   bože

dobrý! To jméno nikdy nepatřilo žádnému smrtelníkovi! Je

to   název   ohavného   boha,   kterému   se   klaněli   tajemní

Jezidové   –   obyvatelé   prokletého   města   Mount   Alamout, 

jehož  osm  mosazných  věží se tyčí  k obloze v tajuplných

pouštích   uprostřed   Asie.   Jeho   modlářským   symbolem   je

mosazný  páv. A muslimové,   kteří   jeho   démony   vzývající

vyznavače nenávidí, ho prohlašují za esenci zla všech světů

–   za   vládce   temnot,   Ahrímana,   dávnověkého   hada,   za

samotného   Satana!   A   vy   tvrdíte,   že   Grimlan   tohohle

mytického démona jmenuje v poslední vůli svým dědicem?“

„Je to tak.“ I Conrad měl sucho v hrdle. „A podívejte se

– tady v růžku pergamenu naškrábal podivnou poznámku:

‚Hrob mi nekopejte, nebudu ho potřebovat.‘“

Znovu mi po páteři přejelo zamrazení. 

„Pro boha svatého,“ zachroptěl jsem v jakémsi záchvatu

posedlosti, „dejme se do toho, ať máme tu neuvěřitelnou

záležitost za sebou!“

„Myslím, že by nám přišla vhod sklenka nějakého pití,“

odpověděl   Conrad   a   olízl   si   rty.   „Mám   dojem,   že   jsem

Grimlana viděl vytahovat z téhle skříňky víno…“ Sklonil se

k dvířkům ozdobně vyřezávané mahagonové skříňky a po

troše namáhání je otevřel. 

„Žádné víno tu není,“ postěžoval si zklamaně, „a jestli

jsem kdy potřeboval něco na povzbuzení… co je tohle?“

Vytáhl svitek pergamenu, zaprášený, zažloutlý a napůl

pokrytý pavučinami. Mým  nervózně rozrušeným  smyslům

připadalo,   jako   by   všechno   v   tom   ponurém   domě

překypovalo   záhadným   významem   a   tajemnými   náznaky; 

když ho rozvíjel, naklonil jsem se mu přes rameno. 

„Je to záznam rodokmenu,“ oznámil, „přehled narození, 

úmrtí a dalších událostí, jaké se ve starých rodinách vedly v

šestnáctém století a v ještě starších dobách.“

„Na jaké jméno?“ zeptal jsem se. 

Zamračeně   zkoumal   nezřetelné   záznamy   a   snažil   se

rozluštit vybledlé archaické písmo. 

„G-r-y-m – mám to – Grymlann, samozřejmě. Jsou to

záznamy   o   někdejší   rodině   starého   Johna   –   o

Grymlannových   z   Toaďs-heath   Manoru   v   Suffolku   –   jak

neobvyklé jméno pro rodinné sídlo! Podívejte se na poslední

zápis.“

Společně   jsme   četli:   „John   Grymlann,   narozen   10. 

března 1630.“ K tomuto záznamu bylo podivně neúhledným

písmem  čerstvě  dopsáno: „Zemřel  10. března  1930.“ Pod

dodatkem   byla   pečeť   z   černého   vosku   a   do   ní   vyražené

zvláštní vyobrazení, něco jako páv s roztaženým ocasem. 

Conrad na mne zíral, neschopen slova, a z obličeje se

mu   vytratila   všechna   barva.   Otřásl   jsem   se   vztekem,   k

němuž se částečně družil i strach. 

„To   je   špatný   žert   nějakého   šílence!“   vykřikl   jsem. 

„Scéna   byla   připravená   tak   pečlivě,   až   to   herci   přehnali. 

Nevím, čí je to dílo, ale nakupili tolik neuvěřitelných efektů, 

že   se   jejich   účinek   vzájemně   vyrušil.   Všechno   je   to   jen

nesmírně hloupě a nesmírně špatně zinscenované divadlo.“

Ještě než jsem stačil domluvit, pokrylo se celé mé tělo

ledovým potem a roztřásl jsem se jako v záchvatu zimnice. 

Conrad  se  bez  jediného  slova  otočil  ke schodům  a z

mahagonového stolu sebral velkou svíci. 

„Nejspíš se samo sebou rozumělo,“ zašeptal, „že se o

celou tu příšernou záležitost postarám sám, nenašel jsem v

sobě ale dost  morální  odvahy a teď  jsem  rád, že jsem  ji

nenašel.“

Když   jsme   vycházeli   po   schodech   do   prvního   patra, 

cítili jsme v tichém domě nehybnou číhající hrůzu. Odněkud

pronikl   dovnitř   nepatrný   závan   větru,   takže   se   těžké

sametové závěsy se zašustěním rozvlnily; v duchu jsem si

představoval,   jak   je   od   sebe   roztahují   kradmé   prsty   s

dlouhými spáry a jak nás zpoza nich sledují rudě světélkující

oči. V jednom okamžiku jsem měl dojem, že kdesi nad námi

slyším  nezřetelný dusot nestvůrných  nohou, zřejmě to ale

bylo jen hlasité bušení mého vlastního srdce. 

Schodiště vyústilo v širokou temnou chodbu, v níž naše

chabá   svíce   vrhala   jen   matné   světlo,   které   sotva   stačilo

ozářit   naše   bledé   obličeje,   takže   se   okolní   stíny   naopak

zdály být ještě temnější. Zastavili jsme se u masivních dveří

a slyšel jsem, že se Conrad prudce nadechuje jako někdo, 



kdo   se   fyzicky   nebo   duševně   připravuje   na   něco

nepříjemného. Mimoděk jsem sevřel ruce v pěst tak pevně, 

že se mi nehty zaryly do dlaní; pak Conrad do dveří strčil a

otevřel je. 

Ze rtů mu unikl ječivý výkřik. Svíce mu vyklouzla z

ochrnutých prstů, spadla na zem a zhasla. Knihovna Johna

Grimlana   byla   ozářená   jasným   světlem,   ačkoli   v   celém

domě panovala tma, když jsme do něj vcházeli. 

Zmíněné   světlo   pocházelo   ze   sedmi   černých   svící

rozmístěných   v   pravidelných   rozestupech   kolem   velkého

ebenového stolu. Na stole, mezi svícemi… v duchu jsem se

připravoval   na   to,   co   uvidím,   teď   ale   mě   v   důsledku

záhadného osvětlení a pod vlivem toho, co na stole leželo, 

mé   odhodlání   málem   opustilo.   Na   Johna   Grimlana   nebyl

příjemný   pohled,   ani   když   byl   ještě   naživu,   a   mrtvý  byl

přímo odporný. Ano, vypadal  odporně i přesto, že obličej

měl   milosrdně   zakrytý   stejným   hedvábným   rouchem   s

neobvyklým   vzorem   jakýchsi   fantastických   ptáků,   které

zahalovalo jeho tělo kromě rukou s

prsty   zahnutými   jako   dravčí

spáry   a   seschlých   bosých

nohou. 

Conrad   ze   sebe   vyrazil

tiché přiškrcené zaúpění. 

„Bože   můj!“   zašeptal. 

„Co   to   má   znamenat? 

Položil jsem tělo na stůl a

rozestavil jsem kolem něj

svíce, ale nezapálil jsem je

a také jsem tělo nezakryl

rouchem!   A   když   jsem

odcházel,   měl   na   nohou

pantofle…“

Náhle se odmlčel. Nebyli jsme v umrlčí místnosti sami. 

Zprvu jsme si ho nevšimli, protože seděl ve velkém křesle

ve vzdáleném koutě knihovny tak nehybně, že se zdál být

součástí stínů vrhaných těžkými závěsy. Když na něj padl

můj   pohled,   celý   jsem   se   prudce   otřásl   a   žaludek   se   mi

sevřel pocitem připomínajícím silnou nevolnost. První, co

jsem zaznamenal, byly jasně zářící šikmé žluté oči, které na

nás bez mrknutí hleděly. Pak muž vstal, hluboce se uklonil a

v okamžení bylo zřejmé, že je to Orientálec. Když se nyní

snažím přesně si v duchu vybavit jeho podobu, žádný jasný

obraz nevidím. Vzpomínám si jen na ty pronikavé oči a na

fantastický žlutý háv, který měl na sobě. 

Když   jsme   jeho   pozdrav   mechanicky   opětovali, 

promluvil   tichým   kultivovaným   hlasem:   „Velice   se   vám

omlouvám,   pánové.   Dovolil   jsem   si   zapálit   svíce.   Snad

bychom   nyní   mohli   v   záležitosti,   týkající   se   našeho

společného přítele, pokračovat.“

Drobným  gestem  ukázal na tiché tělo, ležící na stole. 

Conrad přikývl, očividně neschopen slova. Oběma se nám v

tom okamžiku hlavou mihla táž myšlenka, že i tenhle muž

nejspíš dostal zapečetěnou obálku – jak se mu ale podařilo

tak rychle se dostat do Grimlanova domu? Od smrti Johna

Grimlana uplynuly v tu chvíli sotva dvě hodiny, a pokud

nám bylo známo, nikdo kromě nás dvou o tom nevěděl. A

jak se dostal do zavřeného a zamčeného domu? 

Celá   ta   záležitost   byla   neobyčejně   podivná   a

neskutečná.   Vůbec   jsme   se   nepředstavili   a   dokonce   ani

cizince jsme se nezeptali na jméno. Bez jakýchkoli okolků

se ujal dalších příprav a my jsme oba byli natolik v zajetí

hrůzy   a   iluze,   že   jsme   se   pohybovali   jako   omámení   a

mimoděk jsme se řídili pokyny, které nám dával tichým a

uctivým hlasem. 

Zjistil jsem, že stojím na levé straně stolu a přes onen

hrůzný   objekt,   který   na   něm   leží,   se   dívám   na   Conrada. 

Orientálec stál v čele stolu s rukama založenýma na prsou a

se skloněnou hlavou a mně v tu chvíli vůbec nepřipadalo

nepatřičné, že tam stojí on, a ne Conrad, který měl přece

přečíst slova, jež mu Grimlan napsal. Cítil jsem, jak něco

přitahuje mé oči ke vzoru, vyšitému černým  hedvábím na

prsou cizincovy róby – byl  to zvláštní  vzor, který trochu

připomínal páva a trochu netopýra nebo snad letícího draka. 

S údivem jsem zaznamenal, že stejný vzor je vyšitý i na

rouchu zakrývajícím mrtvolu. 

Dveře  byly  zamčené  a   okna  pevně   uzavřená.   Conrad

roztřesenýma rukama otevřel vnitřní obálku a roztřepal listy

pergamenu, které v ní byly zastrčené. Zdály se být mnohem

starší než listy z větší obálky s instrukcemi. Conrad se dal

do   čtení   monotónním   hlasem,   který   působil   hypnotickým

účinkem – do té míry, že svíce před mýma očima čas od

času   potemněly   a   celá   místnost   se   i   s   námi   jako   by

rozplývala,   nabývala   podivných   a   zrůdných   rozměrů, 

tajemných a zkreslených jako halucinace. Většina z toho, co

Conrad   četl,   byl   nesrozumitelný   blábol   bez   jakéhokoli

smyslu,   přesto   mě   však   jeho   rytmus   a   archaický   styl

naplňoval nesnesitelnou hrůzou. 

„Ke   smlouvě,   jež   jinde   zaznamenána   jest,   já   John

Grymlann, ve jménu Bezejmenného přísahám, že se jejími

ustanoveními v dobré víře říditi budu. Za kterýmžto účelem

nyní krví zapisuji tato slova, předříkávaná mi v této hrozivé

a   tiché   komnatě   mrtvého   města   Kothu,   kamž   dosud

nevstoupila noha jiného smrtelníka než má vlastní. Řečená

slova vlastnoručně zapisuji proto, aby ve stanovenou dobu

nad mým mrtvým tělem přečtena býti mohla, čímž splněna

bude moje část smlouvy, kterouž uzavřel jsem o své vlastní

svobodné vůli a vědomosti, u zdravé mysli  a padesáti let

věku, tohoto roku léta Páně 1680. Takto  začíná příslušné

zaříkadlo:

V dobách před příchodem  lidstva žili na zemi Starší, 

jejichž   vládce  dnes  dlí  mezi  stíny,  kamž   vkročí-li   jednou

noha člověka, nikdy více se navrátiti nemůže.“

Další text se změnil v jakousi barbarskou hatmatilku a

Conrad se pracně potýkal se zcela nepovědomým jazykem –

s   jazykem   matně   připomínajícím   féničtinu,   přitom   však

podivně   roztřeseným   a   působícím   dojmem   strašlivé

starodávnosti,   sahající   daleko   před   všechny   dochované

pozemské   jazyky.   Jedna   ze   svící   zablikotala   a   zhasla. 

Chystal jsem se ji znovu zapálit, ale němé gesto mlčenlivého

Orientálce mě zarazilo. Jeho oči se na okamžik propalovaly

do mých a pak se vrátily k nehybnému tělu na stole. 

Rukopis znovu přešel do archaické angličtiny. 

„… A smrtelník, jenž dobere se až k černým citadelám

Kothu a jemuž se dostane slyšení před Pánem temnot, jehož

tvář zůstává skrytá, za dohodnutou cenu vše, čeho si jeho

srdce žádá, získati může – bohatství i vědomostí nepočítané, 

jakož  i  žití  běžnou délku života smrtelného  přesahující  v

trvání až dvou set a padesáti jar.“

Conradův hlas se opět začal pachtit s nepovědomými

hrdelními slovy. Zhasla další svíce. 

„…   Nechť   se   smrtelník   nepokouší   své   povinnosti

vyhnouti,   když   se   čas   platby   přiblíží   a   ohně   pekelné   na

znamení zúčtování v jeho nitru vzplanou. Neboť Pán temnot

nakonec vždy to, co právem mu náleží, dostane a nic ho o

jeho odměnu připraviti nemůže. Co přísahou jsi přislíbil, to

také splníš.  Augantha ne shuba –“

Při   zaznění   prvních   slabik   tohoto   barbarského

zaklínadla   se   mi   kolem   hrdla   pevně   sevřela   ledová   ruka

děsu. Očima jsem horečně zabloudil ke svícím a nijak mě

nepřekvapilo,   když   jsem   viděl,   jak   další   se   zaprskáním

zhasla. Přitom jsem však nezaznamenal, že by se těžké černé

závěsy   zachvěly   sebemenším   náznakem   vánku.   Conradův

hlas   zakolísal;   přejel   si   rukou   po   hrdle   a   na   okamžik   se

zdálo, že se zalkne. Výraz Orientálcových očí se nezměnil. 

„… Mezi syny lidského rodu se neustále plouží podivné

stíny. Lidé nacházejí stopy spárů, nevidí však nohy, jež je

tam zanechaly. Nad lidskými dušemi se velká černá křídla

rozprostírají. Jest pouze jeden Pán temnot, byť ho lidé různě

Satanášem   či   Belzebubem   nazývají,   Apolleonem   či

Ahrímanem, Malíkem Toušem…“

Pohltila mě mlha děsu. Jen matně jsem si byl  vědom

Conradova hlasu, monotónně pokračujícího dál a dál jak v

angličtině, tak v onom druhém strašlivém jazyce,  o jehož

příšerném   významu   jsem   se   sotva   odvážil   uvažovat.   Se

srdcem sevřeným čirým děsem jsem sledoval, jak jedna po

druhé   zhasínají   další   svíce.   A  s   každým   zablikotáním   a

pohasnutím se kolem nás stahoval kruh neproniknutelné tmy

a   můj   děs   sílil.   Nebyl   jsem   schopen   slova   ani   pohybu   a

rozšířené   oči   jsem   v   intenzivní   agónii   upíral   na   poslední

zbývající svíci. Mlčenlivý Orientálec v čele toho hrozného

stolu  byl  nedílnou  součástí  mého  strachu.  Nepohnul   se  a

nepromluvil, oči pod přimhouřenými víčky mu však plály

ďábelským triumfem. Věděl jsem, že pod vnějším dojmem

nevyzpytatelného klidu hoří ohavnou a nelidskou rozkoší –

ale proč –  proč? 

Věděl jsem však, že jen co zhasne poslední svíce a celá

místnost   se   ponoří   do   absolutní   tmy,   stane   se   něco

nepojmenovatelně zrůdného. Conrad už se blížil ke konci. 

Jeho hlas sílil a chystal se k nevyhnutelnému vyvrcholení. 

„A nyní  nastává  okamžik platby. Havrani  se slétají  a

obloha se plní tlukotem netopýřích křídel. Mezi hvězdami se

objevují lebky. Tvoje duše i tvoje tělo zaslíbeny byly a nyní

odevzdány   budou   vzhůru.   Neobrátí   se   znovu   v   prach   a

nepromění se v elementy, z nichž nový život se rodí…“

Svíce   nepatrně   zaprskala.   Chtěl   jsem   vykřiknout, 

otevřená   ústa   se   ale   jen   nehlasně   zkřivila.   Chtěl   jsem

uprchnout,   ale   stál   jsem   jako   přikovaný   k   podlaze   a

nedokázal jsem ani zavřít oči. 

……… Propast pekelná se rozevírá a tvůj dluh musí být

splacen. Světlo skomírá a stahují se stíny. Neexistuje bůh

kromě   zla,   neexistuje   světlo   kromě   temnoty,   neexistuje

naděje kromě zmaru…

Místností   se   rozlehlo   duté   zasténání.   Zdálo   se,   že

vychází   z   rouchem   zakryté   věci   na   stole.   Roucho   sebou

nepokojně zaškubalo. 

„Ó, křídla v černé temnotě!“

Prudce jsem sebou úlekem trhl. Ze stahujících se stínů

se ozval jakýsi tichý svištivý zvuk. Zavlnily se snad tmavé

závěsy? Znělo to jako šum gigantických křídel. 

„Ó, rudé oko v stínech! To, co přislíbeno jest, to, co krví

zapsáno jest, se naplní! Světlo se noří v temnotu! Koth!“

Poslední svíce náhle zhasla a nesnesitelně hlasitě zazněl

příšerný   nelidský   skřek,   který   nevyšel   z   mých   ani   z

Conradových úst. Hrůza mě zalila jako černá ledová vlna; 

oslepený temnotou jsem sám sebe slyšel, jak děsivě křičím. 

Potom se s hlasitým  zasvištěním a s obrovským  poryvem

větru   místností   prohnalo   něco,   co   strhalo   závěsy   a   s

rachotem zpřevracelo židle i stoly. Nos se nám na okamžik

naplnil odporným palčivým puchem, ze tmy se tiše ozvalo

jakési ohavné a posměšné zachichotání a pak vše jako rubáš

zahalilo ticho. 

Conradovi se nějak podařilo najít a zapálit svíčku. V její

chabé záři jsme viděli, že v knihovně vládne strašlivý chaos, 

vzájemně   jsme   si   pohlédli   do   přízračných   tváří   a   spatřili

jsme  i černý  ebenový stůl  – prázdný!  Dveře  i  okna byla

zavřená jako předtím, ale Orientálec zmizel – a spolu s ním

zmizela i mrtvola Johna Grimlana. 

S křikem podobným řevu zatracenců jsme vyrazili dveře

a horečně jsme prchali do hlubin pod schodištěm. Temnota

jako by se tam po nás sápala vlhkými a studenými černými

prsty. Když jsme doběhli do vstupní haly v přízemí, proťala

tmu jasná záře a ucítili jsme pach hořícího dřeva. 

Domovní   dveře   chviličku   našemu   bezhlavému   útoku

odolávaly, pak ale povolily a oba jsme vyrazili do temnoty

venku.   Prchali   jsme   z   kopce   dolů   a   za   našimi   zády   s

praskavým hukotem vyšlehly k obloze plameny. Conrad se

ohlédl   přes   rameno,   pak   se   znenadání   zastavil,   otočil   se, 

jako šílenec zvedl ruce nad hlavu a zaječel: „Je to dvě stě

padesát   let,   co   zaprodal   tělo   i   duši   Maliku   Tousovi, 

Satanovi! Dnes v noci přišel čas, aby svůj dluh splatil… a

bože můj… podívejte se!  Podívejte! Ďábel si vzal, co mu

náleželo!“

Ztuhlý   děsem   jsem   vzhlédl.   Plameny   neuvěřitelně

rychle   zachvátily   celý   dům   a   mohutná   stavba   se   teď   na

pozadí podmračené oblohy podobala krvavě rudému peklu. 

Nad   apokalyptickým   výjevem   se   jako   nestvůrný   netopýr

vznášel   gigantický   černý   stín   a   z   jeho   temných   spárů

bezvládně viselo něco malého a bílého, co vypadalo jako

lidské   tělo.  A pak,   sotva   jsme   stačili   vykřiknout   hrůzou, 

přízrak zmizel a naše ohromené oči hleděly jen na chvějící

se stěny a plápolající střechu, která se vzápětí s hromovým

rachotem propadla do ohně. 

Věc na střeše

 Nocí se těžkopádně valí, 

  tmou otřásá jejich dusot sloní, 

 když přikrývka na loži mě halí

  a v uších mi umíráček zvoní. 

  Roztahují obrovská křídla 

 nad příbytky nešťastných duší 

 a do střechy jejich sídla

  nestvůrnými kopyty buší. 

Justin Geoffrey, Ze staré země

Dovolte mi začít konstatováním, že mě Tussmannova

návštěva   překvapila.   Nikdy   jsme   nebyli   blízcí

přátelé;  protivily se mi jeho instinkty námezdného

žoldáka a od nepříjemného sporu, když se před třemi lety

pokusil   diskreditovat   můj   spis   Důkazy   existence   kultury

 Nabua   na   Yucatanu,  který   byl   výsledkem   dlouhých   let

pečlivého výzkumu, měly naše vzájemné vztahy daleko k

jakékoli srdečnosti. Když jsem ho přesto pozval dál, choval

se a mluvil úsečně a uspěchaně, přitom však jaksi podivně

odtažitě, jako by jeho averzi k mé osobě překonávala jakási

nutkavá vášeň, jež se ho zmocnila. 

Rychle   mi   vysvětlil,   proč   přišel.   Chtěl,   abych   mu

pomohl   sehnat   některý   z   výtisků   prvního   vydání   von

Junztovy knihy   Nejmenované kulty  – vydání známého pod

přízviskem Černá kniha, které si tohle dílo vysloužilo nikoli

svou barvou, ale  temným  obsahem. Byla  to žádost  skoro

stejně  nemožná, jako kdyby  po mně  chtěl  původní  řecký

překlad   Nekronomikonu.  Od   návratu   z   Yucatanu   jsem

prakticky   veškerý   čas   věnoval   svému   koníčku,   jímž   je

sběratelství   starých   knih,   přesto   jsem   však   nenarazil   na

jediný náznak nasvědčující tomu, že by některý z výtisků

düsseldorfského vydání ještě existoval. 

Jenom pár slov k tomuto vzácnému dílu. V důsledku

občasné   extrémní   nejednoznačnosti,   ještě   dále   posílené

neuvěřitelným   tématem,   o   němž   pojednává,   se   zmíněná

kniha už dávno považuje za chorobný blábol maniaka a její

autor   byl   označen   potupným   cejchem   šílence.   Faktem

ovšem zůstává, že na značnou část jeho tvrzení neexistuje

racionální odpověď a že von Junzt strávil celých pětačtyřicet

let   života   zkoumáním   neobvyklých   míst   a   odhalováním

střežených a propastných tajemství. Náklad prvního vydání

nebyl  příliš velký a mnoho výtisků  navíc jejich  vyděšení

majitelé spálili poté, co byl von Junzt jedné noci roku 1840, 

šest   měsíců   po   návratu   z   tajemné   cesty   do   Mongolská, 

nalezen   záhadným   způsobem   zardoušený   ve   svém

zamčeném a závorou zajištěném pokoji. 

O pět let později se jistý londýnský nakladatel jménem

Bridewall rozhodl pro pirátské vydání zmíněného díla a v

senzacechtivé snaze o efekt vydal levný překlad se spoustou

groteskních dřevorytů, plný chybných transkripcí, nesprávně

přeložených pasáží a dalších obvyklých nedostatků laciných

a  nevědeckých  tisků. To vedlo  k ještě  hlubší  diskreditaci

původního díla a nakladatelé i veřejnost na knihu zapomněli

až do roku 1909, kdy přišlo s novým vydáním newyorské

nakladatelství Golden Goblin Press. 

Jeho   verze   byla   tak   důkladně   zcenzurovaná,   že   byla

vypuštěna plná čtvrtina původního textu; kniha byla vydaná

v   elegantní   vazbě   a   doplněná   vynikajícími   a   fantasticky

imaginativními   ilustracemi   Diega   Vasqueze.   Nové   vydání

bylo určeno pro nejširší čtenářskou obec, umělecké ambice

nakladatele   však   tento   úmysl   zhatily;   náklady   na   výrobu

knihy byly  totiž tak  vysoké,  že byl  nucen  prodávat  ji  za

prohibitivní cenu. 

Tohle všechno jsem Tussmannovi vysvětloval, když mě

náhle   rázně   přerušil   a   prohlásil,   že   o   zmíněných

skutečnostech   není   tak  zcela   neinformován.   Sdělil   mi,  že

jednu z knih vydaných nakladatelstvím Golden Goblin má

ve své knihovně a že právě v ní narazil na jistou větu, která

vzbudila   jeho   zájem.   Podaří-li   se   mi   opatřit   mu   výtisk

původního   vydání   z   roku   1839,   bohatě   mi   moji   snahu

vynahradí;   protože   ví,   že   nabízet   mi   peníze   by   bylo

zbytečné, dodal ještě, na oplátku za všechnu námahu, kterou

v jeho zajmu vynaložím, plně odvolá svá dřívější nařčení

týkající se mého yucatanského výzkumu a v magazínu  The

 Scientific News  zveřejní vyčerpávající omluvu. 

Musím přiznat, že mě jeho nabídka ohromila. Uvědomil

jsem si, že pokud získání  knihy pro Tussmanna znamená

tolik, že je ochoten k takovým ústupkům, musí jít o nějakou

věc   skutečně   mimořádné   důležitosti.   Odpověděl   jsem,   že

podle  svého  názoru  už   jsem   jeho  obvinění   v  očích   světa

dostatečně   vyvrátil   a   že   nijak   netoužím   dostat   ho   do

pokořujícího postavení, že se ale ze všech sil vynasnažím

žádanou knihu mu sehnat. 

Úsečně   mi   poděkoval   a   rozloučil   se;   před   odchodem

ještě poněkud neurčitě dodal, že doufá, že v Černé knize

najde   kompletní   vysvětlení   něčeho,   co   bylo   v   pozdějším

vydání zjevně opomenuto. 

Dal jsem se do práce, rozeslal jsem dopisy přátelům, 

kolegům a obchodníkům s knihami po celém světě a brzy

jsem zjistil, že mě nečeká nijak jednoduchý úkol. Uplynuly

tři   měsíce,   než   bylo   moje   úsilí   korunováno   úspěchem, 

nakonec jsem však díky pomoci profesora Jamese Clementa

z virginského Richmondu získal, o co jsem usiloval. 

Dal jsem vědět Tussmannovi, který hned příštím vlakem

přijel do Londýna. Když pohlédl na tlustý zaprášený svazek

s   těžkými   koženými   deskami   a   zrezivělými   železnými

sponami,   oči   mu   dychtivě   zaplály,   a   když   listoval

zažloutlými stránkami, nedočkavě se mu třásly prsty. 

A když   pak   hlasitě   vykřikl   a   udeřil   do  stolu  zaťatou

pěstí, bylo mi jasné, že našel to, po čem pátral. 

„Poslouchejte!“   vyzval   mě   a   přečetl   mi   jistou   pasáž, 

která pojednávala o nesmírně starém chrámu v honduraské

džungli, v němž kdysi jeden z dávných kmenů, který vymřel

ještě  před  příchodem  Španělů,  uctíval  jakéhosi  zvláštního

boha.   Hlasitě  předčítal   vyprávění   o   mumii,  která   byla   za

svého   života   posledním   veleknězem   onoho   zmizelého

kmene a která nyní ležela v komnatě vytesané do jednolité

skály   útesu,   u   jehož   paty   byl   chrám   zbudován.   Kolem

seschlého   krku   mumie   byl   omotaný   měděný   řetěz   a   na

řetězu byl zavěšený velký červený drahokam vybroušený do

tvaru ropuchy. Tento drahokam byl klíčem, tvrdil dále von

Junzt, k chrámovému pokladu, skrytému v podzemní kryptě

hluboko pod oltářem. 

Tussmannovy oči zahořely. 

„Já jsem ten chrám viděl. Stál jsem před tím oltářem. 

Viděl   jsem   zapečetěný   vchod   do   komnaty,   v   níž   podle

tvrzení   domorodců   leží   knězova   mumie.   Je   to   nesmírně

zvláštní   chrám,   nepodobá   se   o   nic   víc   ruinám   staveb

prehistorických   Indiánů   než   moderním   budovám   obyvatel

Latinské Ameriky. Indiáni z okolí popírají, že by s ním měli

v   minulosti   něco   společného,   a   prohlašují,   že   lidé,   kteří

chrám postavili, patřili k jiné rase než oni a obývali tamější

končiny,  už   když   do   země   přišli   jejich   vlastní   předkové. 

Jsem přesvědčen, že je to pozůstatek nějaké dávno zmizelé

civilizace, která se začala rozkládat  už celá  tisíciletí  před

příchodem Španělů. 

Byl  bych  se do té zapečetěné  komnaty rád  prokopal, 

neměl jsem ale čas ani potřebné nástroje. Potřeboval jsem se

rychle  dostat na pobřeží, protože jsem nešťastnou shodou

okolností utrpěl střelné zranění na noze, a na to místo jsem

narazil čirou náhodou. 

Měl   jsem   v   úmyslu   ještě   jednou   chrám   prozkoumat, 

okolnosti mi to ale nedovolily – tentokrát ovšem nehodlám

připustit, aby mi cokoli stálo v cestě. V té verzi téhle knihy, 

kterou   vydalo   nakladatelství   Golden   Goblin,   jsem   rovněž

náhodou našel text s popisem chrámu. Tím to ale končilo, o

té mumii   v ní   byla   jen stručná   zmínka. Zaujalo  mě  to a

opatřil jsem si tedy jeden z Bridewallových překladů, uvázl

jsem   však   v   bezvýchodném   labyrintu   zavádějících

nepřesností.   Nějakou   zpropadenou   a   nepravděpodobnou

náhodou   si   překladatel   dokonce   spletl   polohu   Ropušího

chrámu, jak mu von Junzt říká, a místo do Hondurasu ho

umístil do Guatemaly. Celkový jeho popis je mylný, mluví

se v něm  ale o tom  drahokamu  a o skutečnosti, že je to

‚klíč‘. K čemu je to klíč, to Bridewallova kniha neuvádí. 

Přesto jsem měl pocit, že jsem na stopě skutečnému objevu, 

pokud   ovšem   von   Junzt   nebyl,   jak   o   něm   mnozí   tvrdí, 

šílený.   Že   ale   kdysi   skutečně   Honduras   navštívil,   je

hodnověrně doloženo, a nikdo by ten chrám nedokázal tak

barvitě popsat, jako to udělal on v Černé knize, kdyby ho

neviděl na vlastní oči. Jak se dozvěděl o tom drahokamu, to

dokážu říct. Indiáni, kteří mi vyprávěli o mumii, se o ničem

podobném   nezmínili.   Mohu   se   jen   domnívat,   že   se   von

Junztovi nějak podařilo do zapečetěné krypty proniknout –

ten   chlap   měl   neuvěřitelné   nadání,   jak   odhalovat   skrytá

tajemství. 

Podle všeho, co je mi známo, viděl Ropuší chrám kromě

von   Junzta   a   mne   jen   jeden   další   běloch   –   španělský

cestovatel   Juan   Gonzales,   který   tamější   oblast   částečně

prozkoumal  roku 1793. Ve své zprávě  se krátce  zmínil  o

zvláštní svatyni, která se lišila od většiny indiánských ruin, a

skepticky uvedl, že mezi domorodci  je rozšířená  legenda, 

podle níž je pod chrámem ukryto ‚něco neobvyklého‘. Jsem

si jistý, že měl na mysli Ropuší chrám. 

Zítra odplouvám do Střední Ameriky. Nechte si tu knihu

u sebe, já už ji nebudu potřebovat. Tentokrát tam jedu plně

připraven   a   jsem   odhodlán   zjistit,   co   je   v   tom   chrámu

ukryto, i kdybych ho při tom musel zničit. Nemůže to být

nic   menšího   než   obrovský   zlatý   poklad!   Španělé   ho   z

nějakého důvodu nenašli. Ropuší chrám  byl  už opuštěný, 

když připluli do Střední Ameriky, a jejich oddíly pátraly po

živých Indiánech, z nichž mohli zlato dostat mučením, a ne

po mumiích ztracených  národů. Já mám  ale v úmyslu  se

toho pokladu zmocnit.“

Po   těchto   slovech   se   Tussmann   rozloučil   a   odešel. 

Posadil jsem se, otevřel knihu v místě, kde přestal číst, a

seděl   jsem   s   ní   až   do   půlnoci,   uchvácen   von   Junztovým

zvláštním,   neuspořádaným   a   místy   zhola   neurčitým

vyprávěním. A zjistil jsem ohledně Ropušího chrámu jisté

skutečnosti, které mě natolik znepokojily, že jsem se druhý

den ráno pokusil Tussmanna kontaktovat, zjistil jsem však, 

že už odplul. 

Uplynulo   několik   měsíců   a   pak   jsem   dostal   od

Tussmanna dopis, v němž mě zval, abych  přijel  a strávil

několik dnů v jeho sídle v Sussexu. Požádal mě také, abych

s sebou přivezl Černou knihu. 

K Tussmannovi,  který žil  poněkud  stranou  civilizace, 

jsem dorazil těsně po setmění. Bylo to téměř feudální sídlo –

velký   dům   porostlý   břečťanem   a   rozlehlé   trávníky

obklopené   vysokou   kamennou   zdí.   Když   jsem   kráčel   od

brány k domu po cestě lemované živým plotem, všiml jsem

si, že o pozemek se v nepřítomnosti majitele nikdo příliš

nestaral. Mezi stromy všude rašil plevel tak bujně, že se v

něm tráva téměř ztrácela. Někde mezi neudržovanými keři u

vnější zdi jsem slyšel zvuky, které jsem považoval za dusání

a vzpínání nepokojného koně nebo býka. Zřetelně ke mně

dolehlo cinknutí kopyta o kámen. 

Domovní   dveře   mi   otevřel   sluha,   který   si   mě   změřil

podezřívavým   pohledem,   a   Tussmanna   jsem   našel   v

pracovně, kde přecházel ode zdi ke zdi jako lev v kleci. Jeho

obrovitá postava byla štíhlejší a vypracovanější, než když

jsem ho naposledy viděl, a obličej měl dobronzova opálený

tropickým sluncem. Ostře řezané rysy měl rozryté novými

hlubšími vráskami a oči mu zářily zapáleněji než kdy dřív. 

Měl   jsem   dojem,   že   v   jeho   chování   cítím   jakousi

potlačovanou doutnající zuřivost. 

„Tak co, Tussmanne,“ zeptal jsem se místo pozdravu, 

„byl jste úspěšný? Našel jste zlato?“

„Zlata   jsem   nenašel   ani   unci,“   zavrčel.   „Celá   ta

záležitost byl jen špatný vtip – tedy… vlastně ne tak docela. 

Pronikl   jsem   do   té   zapečetěné   komnaty   a   našel   jsem

mumii…“

„A co ten drahokam?“ vyhrkl jsem. 

Vytáhl něco z kapsy a podal mi to. 

Nedočkavě jsem se podíval na předmět, který mi ležel v

ruce. Byl  to velký drahokam, křišťálově čirý a průhledný, 

měl však zlověstně karmínové zbarvení a byl vybroušený do

tvaru ropuchy, přesně jak uváděl von Junzt. Mimoděk jsem

se otřásl; ta podoba působila podivuhodně odpudivě. Začal

jsem si prohlížet těžký a zvláštně tepaný měděný řetěz, na

němž byl zavěšený. 

„Co je to do toho řetězu vyryté za znaky?“ zeptal jsem

se zvědavě. 

„To vám  nepovím,“  odpověděl  Tussmann. „Domníval

jsem se, že byste to mohl poznat vy. Připadají  mi trochu

podobné jistým částečně poničeným hieroglyfům nalezeným

na   monolitu   zvaném   Černý   kámen,   který   se   nachází   v

maďarských horách. Rozluštit je neumím.“

„Povězte mi něco o své výpravě,“ vyzval jsem ho. Nad

skleničkami   whisky   se   sodou   se   s   jakousi   zvláštní

zdráhavostí dal do vyprávění. 

„Bez  velkých  problémů jsem  ten chrám  znovu našel, 

ačkoli   leží   v   odlehlých   a   jen   zřídkakdy   navštěvovaných

končinách.   Je   zbudovaný   tak,   že   přiléhá   ke   kolmému



skalnímu útesu v neobydleném údolí, které není na mapách

ani ve zprávách cestovatelů. Ani se nepokusím odhadovat

dobu jeho vzniku, je ale vystavěný z nějakého neobyčejně

tvrdého   druhu   čediče,   jaký   jsem   nikde   jinde   v   životě

neviděl, a jeho obrovská zvětralost a zchátralost  svědčí o

neuvěřitelném stáří. 

Většina   sloupů,   které   tvořily   jeho   průčelí,   se   už

zhroutila, takže z omšelých patek ční jen roztříštěné pahýly

jako zvyrážené a zpřelámané zuby nějaké rozšklebené staré

čarodějnice. Vnější zdi se rozpadají, vnitřní stěny a sloupy

nesoucí dosud nedotčené zbytky střechy ale vypadají, jako

by mohly vydržet dalších tisíc let, a totéž platí i pro stěny

ústřední síně. 

Hlavní chrámovou síní je kruhovitá místnost s podlahou

z velkých čtverhranných kamenných dlaždic. Uprostřed stojí

oltář,  vlastně  jen   velký  kulatý  kamenný  blok  ze  stejného

materiálu, pokrytý podivnými rytinami. Přímo za oltářem, v

souvislé   skalní   stěně,   která   tvoří   zadní   stěnu   síně,   je

vytesaná   a   zapečetěná   komnata,   v   níž   ležela   mumie

posledního velekněze chrámu. 

Vcelku   snadno   se   mi   podařilo   do   krypty   vniknout   a

mumii jsem našel přesně tak, jak je uvedeno v Černé knize. 

Byla   sice   pozoruhodně   zachovalá,   přesto   jsem   ale   nebyl

schopen určit její původ. Rysy vysušeného obličeje spolu s

celkovým tvarem lebky se podobaly jistým degenerovaným

smíšeným národům dolního Egypta a jsem přesvědčen, že

velekněz   byl   příslušníkem   rasy   podobné   spíš   evropským

bělochům než Indiánům. Nic víc s jistotou říct nemůžu. 

Drahokam   tam   ale   byl,   na   řetězu   zavěšeném   kolem

vyschlého krku.“

Od tohoto okamžiku začalo být Tussmannovo vyprávění

tak chaotické a nejasné, že jsem se v něm sotva vyznal a

napadlo   mě,   jestli   se   na   jeho   rozumových   schopnostech

nepodepsalo   tropické   slunce.   Pomocí   drahokamu   nějak

otevřel  skryté  dveře  v oltáři  – jak přesně  toho docílil, to

neřekl, a měl jsem dojem, že funkci toho drahocenného klíče

sám   jasně   nechápe.   Otevření   tajných   dveří   však   mělo  na

ostřílené ničemy, které zaměstnával jako průvodce, neblahý

účinek. Rozhodně  odmítli  následovat  ho do toho zejícího

černého   otvoru,   který   se   tak   tajemně   objevil,   když   se

drahokam dotkl oltáře. 

Tussmann   tedy   vešel   dovnitř   sám   jen   s   pistolí   a

elektrickou svítilnou a našel úzké točité kamenné schodiště, 

které jako by se nořilo do samotného nitra země. Pustil se po

něm dolů a po chvíli došel do široké chodby, kde se drobný

kužel baterky téměř ztrácel ve tmě. Když ve svém vyprávění

dospěl do této fáze, podivně popuzeným tónem se zmínil o

ropuše, která celou dobu, již v podzemí strávil, skákala před

ním a držela se těsně mimo kruh světla. 

Putoval   takto   vlhkými   tunely   a   sestupoval   po

schodištích, která se podobala studnám neprostupné černi, 

až   konečně   dorazil   k   masivním   dveřím   pokrytým

fantastickými rytinami; byl přesvědčen, že za nimi musí být

krypta,   kde   je   ukryté   zlato   dávnověkých   uctívatelů

tajemného   boha.   Několikrát   k   nim   na   různých   místech

přitiskl drahokam ve tvaru ropuchy – a konečně se dveře

otevřely dokořán. 

„A poklad?“ skočil jsem mu dychtivě do řeči. 

Zachechtal se drsným ironickým smíchem. 

„Nebylo tam žádné zlato, žádné drahé kameny, nic…“

zaváhal, „nic, co bych si mohl odnést.“

Jeho líčení se znovu zamlžilo. Vyrozuměl jsem z něj, že

dalším   pátráním   po  údajném   pokladu   už   se   nezdržoval   a

chrám   poměrně   spěšně   opustil.   Tvrdil,   že   měl   v   úmyslu

odvézt mumii s sebou a věnovat ji nějakému muzeu, když se

ale vynořil z hloubi země, nemohl ji nalézt a usoudil, že ji

jeho pověrčiví průvodci, kterým nahánělo strach pomyšlení, 

že by na cestě k pobřeží měli takového společníka, hodili do

nějaké studny nebo jeskyně. 

„A  tak,“   ukončil   své   vyprávění,   „jsem   se   do  Anglie

nevrátil o nic bohatší, než jsem odjížděl.“

„Máte   ten   drahokam,“   připomněl   jsem   mu.   „Ten   má

určitě velkou cenu.“

Nepřívětivě   na   něj   pohlédl,  přitom   však   měl   v  očích

jakousi fanatickou dychtivost, téměř hraničící s posedlostí. 

„Řekl byste, že je to rubín?“ zeptal se. 

Zavrtěl jsem hlavou. „Neumím ho zařadit.“

„Já také ne. Ale podejte mi tu knihu.“

Pomalu otáčel těžké stránky a při čtení pohyboval rty. 

Čas od času jakoby udiveně zavrtěl hlavou a všiml jsem si, 

že se dlouze zastavil u jedné řádky. 

„Ten chlap se ponořil tak hluboko do zakázaných vod,“

poznamenal, „že se vůbec nedivím, že skončil tak podivným

a   záhadným   způsobem.   Měl   zřejmě   ohledně   své   smrti

nějakou předtuchu – tady totiž čtenáře varuje, aby nerušili

spící věci.“

Zdálo se, že se na chvíli ztratil ve vlastních myšlenkách. 

„Ano,   spící   věci,“   mumlal   tiše,   „vypadají   sice   jako

mrtvé, ale ve skutečnosti jen leží a čekají, až je nějaký slepý

hlupák probudí… měl jsem v Černé knize číst dál… a měl

jsem zavřít dveře, když jsem odcházel z krypty. Mám ale

klíč a nechám si ho, i kdyby proti mně stálo celé peklo.“

Vytrhl  se ze zamyšlení  a chystal  se něco říct, pak se

však zarazil. Odněkud shora k nám dolehl podivný zvuk. 

„Co   to   bylo?“   pohlédl   na   mne.   Když   jsem   pokrčil

rameny, rozběhl se ke dveřím a křikl na sluhu. Ten o chvíli

později zjevně pobledlý vešel do pracovny. 

„Byl jste nahoře?“ zavrčel Tussmann. 

„Ano, pane.“

„Slyšel   jste   něco?“   vyptával   se   chraptivě   Tussmann

tónem, který mi připadal téměř útočný a výhrůžný. 

„Slyšel, pane,“ odpověděl sluha s nechápavým výrazem

ve tváři. 

„A   co   jste   slyšel?“   Tentokrát   už   to   znělo   jako

jednoznačné obvinění. 

„Totiž,   pane,“   zasmál   se   omluvně   sluha,   „nejspíš

řeknete,   že   je   to   úplná   hloupost,   ale   mám-li   říct   pravdu, 

vypadalo to, jako by po střeše dupal kůň!“

Z Tussmannových očí vyšlehl záblesk čirého šílenství. 

„Idiote!“   zaječel.   „Vypadněte!“   Sluha   vyjeveně

vycouval   z   místnosti   a   Tussmann   popadl   lesklý   ropuší

drahokam. 

„Byl   jsem   hlupák!“   hulákal.   „Nedočetl   jsem   dost

daleko… a měl jsem ty dveře zavřít… ale při všech svatých, 

ten klíč patří mně a nevzdám se ho navzdory všem lidem i

démonům!“

A jen co dořekl tato zvláštní slova, otočil se a rozběhl se

po   schodech   nahoru.   O   chviličku   později   se   dveře   jeho

ložnice   s   prásknutím   přibouchly   a   sluhovi,   který   na   ně

bázlivě   zaklepal,   se   dostalo   jen   vulgárního   příkazu,   aby

zmizel, a květnatě formulované výhrůžky, že každého, kdo

se pokusí do místnosti vejít, čeká kulka. 

Nebýt   toho, že už  bylo   tak pozdě,  byl  bych  z  domu

odešel, protože jsem si byl jistý, že Tussmann úplně zešílel. 

Vzhledem  k okolnostem  jsem  se  však uchýlil  do pokoje, 

kam   mě   uvedl   vystrašený   sluha,   ale   k   spánku   jsem   se

neuložil.   Otevřel   jsem   Černou   knihu   na   stránce,   kterou

předtím Tussmann četl. 

Jedna věc byla zcela zřejmá, pokud totiž můj hostitel

úplně  nepřišel   o  rozum:   objevil   v   Ropuším   chrámu   něco

absolutně   nečekaného.   Při   otevření   těch   oltářních   dveří

došlo   k   čemusi   nepřirozenému,   co   jeho   lidem   nahnalo

strach,   a   v   podzemní   kryptě   našel   něco,   s   čím   rozhodně

nepočítal.   A  domníval   jsem   se,   že   ho   to   při   návratu   ze

Střední   Ameriky   sledovalo   a   že   důvodem   toho

pronásledování je drahokam, který nazývá klíčem. 

Ve snaze najít  ve  von Junztově knize  nějaké  vodítko

jsem   se   znovu   začetl   do   líčení   Ropušího   chrámu,   těch

neznámých   lidí   předindiánské   éry,   jejichž   bohoslužbám

sloužil, a obrovské skřehotavé zrůdy s dlouhými tykadly a

velkými kopyty, jíž se klaněli. 

Tussmann připustil, že když měl knihu poprvé v ruce, 

nedočetl   dostatečně   daleko.   Přemýšlel   jsem   o  tomto   jeho

záhadném   výroku   a   došel   jsem   k   řádce,   nad   níž   se   tak

dlouze pozastavil  – označené  rýhou,  kterou  tam  zanechal

nehet jeho palce. Zdálo se mi, že jde jen o další z mnoha von

Junztových   nejednoznačných   formulací,   protože   se   v   ní

pouze   pravilo,   že   bůh,   jemuž   je   chrám   zasvěcen,   je

chrámovým   pokladem.   Pak   mi   ale   došlo,   co   ta   děsivá

narážka znamená, a na čele mi vyrazil studený pot. 

Klíč   k   pokladu!   A   chrámový   poklad   byl   zároveň

chrámovým   bohem!   A   spící   věci   se   mohou   probudit, 

otevřeme-li   dveře   jejich   vězení!   Vyskočil   jsem,   vyděšen

nepředstavitelnými důsledky té narážky, a v tom okamžiku

proťala   ticho   domu   hromová   rána   a   v   uších   mi   zazněl

smrtelný výkřik vycházející z lidského hrdla. 

Bleskově jsem vyběhl z pokoje, a když jsem se řítil po

schodech nahoru, zaslechl jsem zvuky tak strašné, že od té

doby   pochybuji   o   vlastním   duševním   zdraví.   U   dveří

Tussmannova   pokoje   jsem   se   zastavil   a   s   vynaložením

obrovského   úsilí   jsem   roztřesenou   rukou   sáhl   po   klice. 

Dveře   byly   zamčené,   a   zatímco   jsem   váhal,   slyšel   jsem

zevnitř ohavné pisklavé skřehotání následované nechutným

zamlaskáním, jako by se oknem protlačovalo nějaké velké

rosolovité tělo. Pak hluk ustal a byl bych přísahal, že slyším

tlumené mávání gigantických křídel. Poté zavládlo ticho. 

Když   jsem   se   dostatečně   vzpamatoval,   vyrazil   jsem

dveře.   Jako   žlutá   mlha   se   z   nich   vyvalil   odporný   a   vše

zahalující puch. S dávivě zvednutým žaludkem jsem vběhl

dovnitř.   Celý   pokoj   byl   v   troskách,   nezmizelo   však   nic

kromě   karmínového   drahokamu   ve   tvaru   ropuchy,   jemuž

Tussmann říkal  klíč;  ten už  nikdy nikdo nenašel. Okenní

parapet   byl   potřísněný   nevýslovně   odporným   slizem   a

uprostřed   pokoje   ležel   Tussmann   s   rozbitou   a   naplocho

rozdrcenou   hlavou   –   v   rudých   pozůstatcích   jeho   lebky   a

obličeje byl zřetelně vidět otisk obrovského kopyta. 

Příšera z mohyly

Steve Brill nevěřil na duchy ani na démony, Juan Lopez

ano.   Zarytý   skepticismus   jednoho   či   obezřetnost

druhého   je   však   neuchránily   před   hrůzou,   která   je

postihla – před hrůzou, na niž lidé po víc než tři sta letech

zapomněli   –   před   příšerným   děsem,   který   byl   zrůdně

vzkříšen   k   životu   a   přivolán   z   černého   ztraceného

dávnověku. 

Když ale Steve Brill onoho posledního večera seděl na

pronášející   se   terase   svého   domu,   nemohly   být   jeho

myšlenky   takovým   nepřirozeným   hrůzám   vzdálenější. 

Úvahy,   které   mu   vířily   hlavou,   byly   zahořklé,   ale   zcela

věcné.  Rozhlížel  se   po  svých  pozemcích  a   v  duchu  klel. 

Brill byl vysoký, ramenatý a houževnatý jako vydělaná kůže

– pravý syn prvních nezlomných osadníků, kteří si podrobili

divočinu   západního   Texasu.   Kůži   měl   sluncem   ožehlou

dohněda  a sílu měl  jako  dlouhorohý býk.  Štíhlé nohy ve

vysokých   botách   prozrazovaly   jeho   kovbojské   zvyky   a

instinkty a právě nyní proklínal sám sebe za to, že ho kdy

napadlo   opustit   rozhoupanou   palubu   svého   šilhavého

mustanga a dát se na farmaření. Jako farmář nestojím za nic, 

přiznával si mladý honák a častoval se drsnými nadávkami. 

To, že neuspěl, však nebyla jen jeho vina. Hojné zimní

deště – v západním Texasu velice vzácné – byly příslibem

dobré úrody. Pak se ale situace jako obvykle zkomplikovala. 

Pozdní blizard zničil všechno zrající ovoce. Obilné klasy, 

které   se   zdály   být   tak   slibné   a   začínaly   už   zlátnout, 

rozcupovaly a zatloukly do země divoké bouře s krupobitím. 

S kukuřicí skoncovalo období dlouhého intenzivního sucha, 

následované dalším krupobitím. 

Nakonec pak bavlna, kterou se mu s vypětím všech sil

podařilo   udržet   při   životě,   padla   za   oběť   hejnu   kobylek, 

které   Brillovo   pole   prakticky   ze   dne   na   den   zcela

zlikvidovaly.   A   tak   Brill   seděl   a   zapřísahal   se,   že   už

pronájem farmy na další rok neobnoví – upřímně děkoval

bohu   za   to,   že   není   vlastníkem   půdy,   na   níž   zbytečně

proléval pot, a že na západ od něj stále existují širé zvlněné

pláně, kde se silný mladý chlap dokáže uživit jen se sedlem

a lasem. 

Jak   tak   Brill   seděl   v   chmurném   přemítání,   všiml   si

blížící   se   postavy   svého   nejbližšího   souseda,   starého

nemluvného   Mexičana   jménem   Juan   Lopez,   který   žil   v

chatrči   těsně   mimo   dohled   na   opačné   straně   kopce   za

potokem a na živobytí si vydělával jako nádeník. Teď právě

mýtil kus země na sousední farmě a při návratu domů si

krátil cestu přes okraj Brillovy pastviny. 

Brill líně sledoval, jak Lopez prolézá plotem z ostnatého

drátu a unaveně kráčí po pěšině, kterou v krátké suché trávě

vyšlapal. Na své současné zakázce pracoval už přes měsíc, 

porážel tvrdé a sukovité mesquitové stromy a vykopával ze

země jejich neuvěřitelně dlouhé kořeny, a Brill věděl, že se

domů   vrací   vždy   stejnou   cestou.   A   protože   ho   často

sledoval,   všiml   si,   že   zjevně   širokým   obloukem   obchází

nízký kulatý pahorek, který vyčníval nad úroveň pastviny. 

Lopez si musel značně zajít, aby se vršku vyhnul, a Brill si

vzpomínal,   že   si   od   něj   starý   Mexičan   udržuje   podobný

odstup   pokaždé.   A  ještě   jedna   vzpomínka   se   v   Brillově

nečinné   mysli   vynořila   –   když   Lopez   kolem   pahorku

procházel, přidával vždy do kroku a pokaždé se mu podařilo

nechat ho za zády ještě před západem slunce, přitom však

obecně   platilo,   že   mexičtí   nádeníci   pracují   od   prvního

záblesku   svítání   až   do   posledních   paprsků   soumraku,   a

zejména  tomu tak bylo  při mýcení  pozemků, kdy nebrali

denní mzdu, ale byli placení podle počtu vyčištěných akrů. 

To podnítilo Brillovu zvědavost. 

Vstal, pomalu sešel z mírné stráně, na jejímž vrcholku

trůnil jeho srub, a zavolal na pachtícího se Mexičana. 

„Ahoj, Lopezi, počkejte chviličku.“

Lopez   se   zastavil,   rozhlédl   se   a   zůstal   nehybně,   byť

nijak   nadšeně   stát,   když   viděl   přicházet   svého   bílého

souseda. 

„Lopezi,“ oslovil ho lenivě Brill, „nic mi do toho není, 

ale jen jsem se vás chtěl zeptat – proč vždycky takovým

obloukem obcházíte tu starou indiánskou mohylu?“

 „No sabe,“  zahučel stroze Lopez. 

„Jste lhář,“ ušklíbl se žoviálně Brill. „Víte přesně, na co

se ptám, umíte anglicky zrovna tak dobře jako já. Co je to s

vámi, myslíte si, že v tý mohyle straší nebo co?“

Brill sám španělsky mluvil a uměl dokonce španělsky

číst   a   psát,   jako   většina   anglosaských   Američanů,   ale

mnohem raději mluvil vlastním jazykem. 

Lopez pokrčil rameny. 

„Není to dobrý místo,  no bueno,“  zabručel a vyhýbal se

Brillovu pohledu. „To, co je tam schovaný, by se nemělo

rušit.“

„Nejspíš   máte   strach   z   duchů,“   dobíral   si   ho   Brill. 

„Kristapána, jestli tu mohylu opravdu postavili Indiáni, jsou

už všichni mrtvý tak dlouho, že už budou k smrti utahaný i

jejich duchové.“

Brill   věděl,   že   se   negramotní   Mexičané   na   indiánské

mohyly,   které   se   tu   a   tam   nacházejí   rozeseté   po   celém

Jihozápadu   –   pozůstatky   dávných   a   zapomenutých   dob

obsahující   zpráchnivělé   kosti   náčelníků   a   válečníků

ztraceného věku dívají s pověrečným odporem. 

„Tomu, co je schovaný v zemi, by lidi měli dát pokoj,“

zabručel znovu Lopez. 

„Hlouposti,“   odsekl   Brill.   „Kdysi   jsme   se   s   pár

mládencema   někde   kolem   Palo   Pinta   do   jedny   z   těchhle

mohyl probourali a vykopali jsme pár kostí, nějaký korálky, 

pazourkový hroty šípů a podobný věci. Dlouho jsem u sebe

nosil hrst zubů, dokud jsem je nepoztrácel, a nikdy mě nic

nepřišlo strašit.“

„Indiáni?“   odfrkl   si   neočekávaně   Lopez.   „Kdo   říkal

něco o Indiánech?  V tyhle  zemi nežili jenom Indiáni.  Za

starejch časů se tady děly podivný věci. Slyšel jsem příběhy

svejch lidí, který se předávaj z otce na syna. A naši lidi tady

byli dávno před těma vašima, seňore Brille.“

„Jo, to máte pravdu,“ připustil Steve. „První lidi, který

do tyhle země přišli, byli samozřejmě Španělé. Podle toho, 

co   jsem   slyšel,   projížděl   Coronado   nedaleko   odtud   a

expedice Hernanda de Estrády dokonce táhla přímo tudy –

kdysi dávno, ani nevím, jak už je to dlouho.“

„Roku   1545,“   doplnil   ho   Lopez.   „Tábořili   zrovna

támhle, kde dneska máte ohradu.“

Brill se otočil a pohlédl na ohradu, v níž měl mustanga, 

pár tažných koní a hubenou krávu. 

„Jakpak to, že toho o těchhle věcech tolik víte?“ zeptal

se zvědavě. 

„Jeden   z   mejch   předků   se   de   Estradovy   expedice

účastnil,“ odpověděl  Lopez.  „Byl  to voják  a jmenoval  se

Porfirio Lopez. Vyprávěl o tý výpravě synovi, ten to zase

vyprávěl svýmu synovi, a tak se to v rodině udrželo až do

mý   doby.  Já   ale   nemám   syna,   kterýmu   bych   tu   historku

předal dál.“

„To jsem nevěděl, že jste z tak slavnýho rodu,“ podivil

se Brill. „To možná taky něco víte o tom zlatu, který tady

někde de Estráda údajně schoval.“

„Žádný   zlato   nebylo,“   zavrčel   Lopez.   „De   Estradovi

vojáci  nesli  jenom  zbraně  a museli  si  probojovávat  cestu

nepřátelským územím – a spousta z nich nechala u stezky

svoje kosti. Až potom – po mnoha letech, přepadli jen pár

mil odtud Komančové karavanu mezků ze Santa Fé, lidi, co

s ní jeli, tady svoje zlato schovali a utekli a obě ty historky

se smíchaly dohromady. Ani tohle zlato už tady ale není, 

protože ho našli gringové, co lovili buvoly, a vykopali ho.“

Brill roztržitě přikývl, příliš ale Mexičanovi nevěřil. Na

celém   severoamerickém   kontinentu   neexistuje   území,   na

němž by kolovalo tolik historek o ztracených nebo ukrytých

pokladech jako na Jihozápadě. Za starých časů, kdy Španělé

vlastnili   všechny   zlaté   a   stříbrné   doly   Nového   světa   a

kontrolovali lukrativní obchod s kožešinami ze západu, se

přes   hory   a   pláně   Texasu   a   Nového   Mexika   převážely

nezměrně   cenné   náklady   a   vzpomínky   na   tohle   bohatství

přetrvávají v pověstech o skrýších zlata. Ozvěna jednoho z

takových  zbloudilých   snů, zrozená   z  neúspěchu  a  hrozící

chudoby, se rozezněla v Brillově mysli. 

„No,“ prohlásil, „stejně nemám nic lepšího na práci, tak

se nejspíš zkusím do tý starý mohyly prokopat a podívám se, 

co v ní najdu.“

Účinek,   jakým   tohle   prosté   prohlášení   na   Lopeze

zapůsobilo,   se   nedal   nazvat   jinak   než   šokem.   Uskočil   a

tmavohnědá pleť v obličeji mu zpopelavěla; černé oči mu

zaplály a rozhodil ruce v gestu naléhavého protestu. 

 „Dios, no!“  vyjekl. „To nedělejte, seňore Brille! Chrání

ji kletba – dědeček mi říkal, že…“

„Co vám říkal?“ zajímal se Brill, když Lopez v polovině

věty zmlkl. 

Lopez upadl v trucovité mlčení. 

„To   nesmím   říct,“   zahučel.   „Přísahal   jsem,   že   budu

mlčet a směl bych svoje srdce otevřít jen nestaršímu synovi. 

Věřte mi ale, že byste udělal líp, kdybyste  si sám podříz

hrdlo, než kdybyste se vloupal do tý prokletý mohyly.“

„No,“ opáčil Brill, který na nějaké mexikánské pověry

neměl trpělivost, „když je to tak zlý, co kdybyste mi pověděl

nějakej logickej důvod, proč bych se do ní neměl podívat?“

„Nemůžu,“ zakvílel zoufale Mexičan. „Vím to, musel

jsem ale při svatým  krucifixu odpřisáhnout mlčení, stejně

jako to musel udělat každej z mejch dosavadních předků. Je

to tak zlá věc, že jenom zmínit se o ní znamená riskovat

věčný zatracení! Kdybych  vám to prozradil, vypudil bych

vám tím  duši z těla. Ale přísahal  jsem  – a nemám  syna, 

takže musím navždycky mlčet.“

„No prosím,“ ušklíbl se ironicky Brill, „tak co kdybyste

mi to napsal?“

Lopez   sebou   škubl   a   ke   Stevovu   překvapení   se   jeho

návrhu chytil. 

„To udělám!  Dios  požehnej tomu dobrýmu knězi, co mě

jako malýho kluka naučil psát. O psaní se v tý mý přísaze

nic neříkalo, přísahal jsem jen, že nikomu nic nepovím. Celý

to  pro  vás  sepíšu,  jestli   odpřisáhnete,   že  o  tom   nebudete

mluvit s nikým  jiným  a že ten papír zničíte, jen co si to

přečtete.“

„No jasně,“ přikývl Brill, aby ho upokojil, a zdálo se, že

se starému Mexičanovi nesmírně ulevilo. 

 „Bueno!  Půjdu a hned se dám do psaní. Zejtra cestou do

práce vám všechno, co napíšu, přinesu a pak pochopíte, proč

tu prokletou mohylu nesmí nikdo otevřít!“

A Lopez  se   chvatně   rozešel  po  cestě   vedoucí   k  jeho

domovu; ohnutá záda se mu námahou neobvyklého spěchu

klátila ze strany na stranu. Steve se za ním chvíli s úsměvem

na   rtech   díval,   pak   pokrčil   rameny   a   otočil   se   zpátky   k

vlastnímu   srubu.   Na   okamžik   se   zarazil   a   ohlédl   se   na

nízkou kulatou mohylu s boky zarostlými trávou. Musí to

být indiánská hrobka, usoudil při pohledu na její symetrii a

podobnost jiným indiánským mohylám, které v životě viděl. 

Se   svraštělým   čelem   se   pokoušel   najít   nějakou   logickou

souvislost mezi záhadným pahorkem a vojáckým předkem

Juana Lopeze. 

Zadíval   se   do   dáli   za   odcházející   postavou   starého

Mexičana.   Mezi   Brillovou   pastvinou   a   mírně   stoupajícím

kopcem, za nímž stála Lopezova chýše, se táhlo mělké údolí

předělené   na   dvě   poloviny   vyschlým   potokem   s   břehy

porostlými   stromy   a   keři.   Právě   mezi   stromy   na   břehu

potoka starý Mexičan v tom okamžiku mizel. A Brill dospěl

k náhlému rozhodnutí. 

Spěšně vyběhl do mírného svahu a v kůlně na nářadí, 

kterou   si   postavil   za   srubem,   popadl   krumpáč   a   lopatu. 

Slunce   ještě   nezapadlo   a   Brill   byl   přesvědčen,   že   se   do

mohyly stihne prokopat dostatečně hluboko, aby si mohl její

obsah   prohlédnout   ve   světle   lucerny.   Jako   skoro   všichni

muži   jeho   druhu   se   Steve   v   životě   řídil   většinou

impulzivními nápady a v této chvíli nemyslel na nic jiného

než na to, že chce proniknout do nitra toho tajemného návrší

a   zjistit,   co   –   pokud   vůbec   něco   –   se   v   něm   skrývá. 

Podníceny Lopezovým vyhýbavým  chováním mu v duchu

znovu kroužily představy pokladů. 

Co když  ten travnatý hrbolek hnědé země doopravdy

skrývá   nějaké   bohatství   –   panenskou   zlatou   žílu   ze

zapomenutých dolů nebo ražené mince starého Španělska? 

Není  snad možné, že de Estradovi  mušketýři  tu hromadu

hlíny sami navršili nad pokladem, který nemohli odnést, a

dali mu podobu indiánské mohyly, aby oklamali každého, 

kdo   by  po   něm   pátral?   Je   tohle   to   tajemství,   které   starý

Lopez   zná?   Nijak   zvlášť   by   ho   nepřekvapilo,   kdyby

Mexičan   o   pokladu   věděl,   a   přesto   se   na   něj   neodvážil

sáhnout. Bylo docela dobře možné, že raději celý život tráví

těžkou dřinou s nuzným výdělkem, než aby riskoval zlobu

číhajících   duchů   či   démonů   –   Mexičané   jsou   totiž

přesvědčení, že zakopané zlato je vždy prokleté, a v téhle

mohyle se podle nich nepochybně skrývala nějaká obzvlášť

strašná   zhouba.   Nu   což,   přemítal   Brill,   hispánští   ani

indiánští   ďáblové   rozhodně   nemohou   vyděsit   Anglosasa, 

sužovaného démony sucha, krupobití a neúrody. 

Pustil se do práce se zuřivou energií, charakteristickou

pro jeho plémě. Nebyla to nijak snadná práce, půda spečená

nelítostným sluncem byla tvrdá jako železo a plná oblázků i

velkých   kamenů.   Brill   byl   zalitý   potem   a   hlasitě   hekal

námahou, horečka lovce pokladů ho ale hnala dál. Vytíral si

pot z očí a rozháněl se krumpáčem mocnými údery, které

drtily a drolily upěchovanou hlínu. 

Slunce   zapadlo,   Steve   však   v   dlouhém   přízračném

letním soumraku pokračoval v práci a nebyl si vědom času

ani   okolního   světa.   Začínal   být   přesvědčen,   že   je   pod

mohylou   skutečný   indiánský   hrob,   protože   v   půdě   našel

stopy dřevěného uhlí. Dávní lidé, kteří tyto hrobky budovali, 

na   nich   v   určité   fázi   výstavby   několik   dní   udržovali

zapálený oheň a všechny mohyly, které kdy Steve otevřel, 

obsahovaly   nehluboko   pod   povrchem   znatelnou   vrstvu

dřevěného uhlí. Jeho zbytky, které nacházel tentokrát, však

byly roztroušené na všech úrovních. 

Představa  ukrytého  španělského   pokladu  se  vytrácela, 

kopal ale dál. Kdo ví? Třeba ta zvláštní rasa, jíž dnes lidé

říkají stavitelé mohyl, měla vlastní poklady, které pohřbívala

se svými mrtvými. 

Pak Steve vzrušeně  vykřikl, protože krumpáč cinkl  o

něco kovového. Honem to zvedl a přidržel těsně u očí, aby

si   mohl   předmět   ve   zmírajícím   světle   prohlédnout.   Byl

rozežraný rzí, tenký téměř jako papír, poznával ale, co to je

–   kolečko   ostruhy,   podle   dlouhých   krutých   hrotů

nepochybně španělského původu. Zcela zmateně se zarazil. 

Mohylu s její nepopiratelnou charakteristikou domorodého

původu rozhodně nenavršili Španělé. Jak je tedy možné, že

se hluboko v upěchované zemi skrývala tahle památka na

španělské caballeros? 

Brill zavrtěl hlavou a dal se znovu do práce. Věděl, že

pokud   skutečně   jde   o   domorodý   mohylový   hrob,   najde

uprostřed pahorku úzkou komoru vybudovanou z velkých

kamenů   a   v   ní   kosti   náčelníka,   pro   jehož   ostatky   byla

mohyla vztyčena, i dalších, kteří nad ní byli obětováni. A v

přibývající   tmě   cítil,   jak   krumpáč   narazil   na   něco

nepoddajného   a   tvrdého   jako   žula.   Když   to   hmatem   i

pohledem   prozkoumal,   ukázalo   se,   že   je   to   tlustý   hrubě

opracovaný kamenný blok, nepochybně tvořící jeden konec

pohřební komory. Pokoušet se ho rozbít bylo zcela marné. 

Brill   do   něj   chvíli   klepal   a   bušil,   dokud   neotloukl   a

neoškrábal   hlínu   i   oblázky   z   jeho   rohů   a   nedospěl   k

přesvědčení, že ho dokáže vypáčit – stačilo jen zarazit pod

něj hrot krumpáče a pořádně zabrat. 



V tom okamžiku si však náhle uvědomil, že už je úplná

tma.   Ve   světle   mladého   měsíce   bylo   všechno   kolem

zahalené   nezřetelnými   stíny.   V   ohradě,   z   níž   k   němu

doléhalo spokojené chrupání čelistí unavených zvířat, která

si pochutnávala na kukuřičném zrní, zaržál jeho mustang. Z

temných stínů kolem úzkého klikatícího se potoka zaznělo

přízračné volání lelka. Brill se váhavě napřímil. Než bude

pokračovat  ve zkoumání mohyly, raději  by si měl přinést

lucernu. 

Zašmátral v kapse a na okamžik ho napadlo, že by mohl

kámen vypáčit a dutinu pod ním prozkoumat jen ve světle

zápalek, pak ale ztuhl. Zdálo se mu jen, že slyší, jak se za

kamenným  blokem ozvalo nezřetelné zlověstné zašustění? 

Hadi! Nepochybně měli někde u paty mohyly díry a v nitru

jeskyňky   mohl   čekat   třeba   tucet   velkých   stočených

diamantových   chřestýšů   na   to,   až   mezi   ně   strčí   ruku. 

Nepatrně   se   při   tom   pomyšlení   otřásl   a   opatrně   z   jámy, 

kterou vyhloubil, vycouval. 

Nemělo smysl poslepu šmátrat v nějakých dírách. Navíc

si   uvědomil,   že   už   několik   minut   cítí   sotva   znatelný

nepříjemný   zápach,   linoucí   se   ze   škvír   mezi   kamennými

bloky – ačkoli si přiznával, že nepřipomíná hady ani žádnou

jinou známou hrozbu. Podobal se spíš pachu márnice – byly

to nejspíš plyny, které se tvoří v pohřební komoře a živým

jsou nepochybné nebezpečné. 

Steve   odložil   krumpáč   a   vrátil   se   do   srubu,   byť   ho

nezbytné   zdržení   rozčilovalo.   Vešel   do   temné   budovy, 

rozškrtl zápalku a našel v jejím světle petrolejovou lucernu, 

kterou   měl   pověšenou   na   hřebíku   na   stěně.   Zatřásl   jí, 

spokojeně konstatoval, že je skoro plná petroleje, a zapálil

ji. Pak znovu okamžitě vyrazil ven, protože netrpělivost mu

nedovolila   zdržet   se   dostatečně   dlouho,   aby   něco   snědl. 

Samotné otevření mohyly ho naplňovalo vzrušením, jak je u

někoho s dostatečně vyvinutou představivostí nevyhnutelné, 

a   nález   té   španělské   ostruhy   jen   ještě   dál   podnítil   jeho

zvědavost. 

Rychle   se   vzdaloval   od   srubu   a   rozhoupaná   lucerna

vrhala   na   zemi   před   ním   i   za   ním   dlouhé   stíny.  Tiše   se

zachechtal, když si představil, jak bude Lopez vyvádět, až se

zítra dozví, že se do té zapovězené mohyly vloupal. Ještě

štěstí, že ji otevřel už dnes večer, pomyslel si; kdyby o tom

Lopez   věděl,  možná   by  se  mu  v  jejím   narušení   dokonce

pokusil zabránit. 

Ve snovém tichu letní noci došel Brill k mohyle, zvedl

lucernu… a užasle zaklel. Světlo ozářilo jeho výkop i nářadí

roztroušené ledabyle tam, kde je upustil – a velkou zející

díru! Masivní kamenný blok ležel na dně výkopu, jako by

ho   tam   někdo   lhostejně   odhodil.   Steve   opatrně   natáhl

lucernu   před   sebe   a   nakoukl   do   malé,   jeskyňce   podobné

komory;   sám   přitom   netušil,   co   čeká,   že   vlastně   uvidí. 

Nespatřil   nic   kromě   holých   kamenných   stěn   úzké   kobky

dostatečně   rozměrné   k   uložení   lidského   těla,   zjevně

zbudované z kamenů hrubě opracovaných do tvaru kvádrů a

umně naskládaných k sobě. 

„Lopez!“   vyhrkl   rozezleně.   „Ten   špinavěj   kojot! 

Sledoval, jak se tady dřu, a když jsem si šel pro lucernu, 

připlížil   se   sem,   vypáčil   kámen…   a   nejspíš   taky   sebral

všechno, co bylo vevnitř. Čert aby vzal tu jeho umaštěnou

kůži, však já mu dám co proto!“

Vztekle zhasl lucernu a zlostné se rozhlížel po mělkém, 

kravinami zarostlém údolí. A při pohledu na něj ztuhl. Na

úpatí kopce, na jehož opačné straně stála Lopezova chýše, se

pohybovala jakási postava. Úzký srpek měsíce už zapadal, 

světlo bylo nezřetelné a plné klamné hry stínů. Stevovy oči

však byly vytrénované sluneční září a větry pustin, takže mu

bylo  jasné, že to, co právě vidí mizet  za nízkým  úbočím

vršku   porostlého   mesquitovými   keři,   je   nějaký   dvounohý

tvor. 

„Zdrhá   k   tý   svý   chatrči,“   zavrčel.   „Určitě   tady   něco

sebral, jinak by tak neupaloval.“

Polkl a udiveně přemýšlel o tom, proč jeho tělem náhle

zalomcoval   podivný   třes.   Co   bylo   tak   neobvyklého   na

starém   mexikánském   pobertovi,  který  s uloupenou  kořistí

prchal domů? Pokoušel se potlačit pocit, že na pohybu toho

nezřetelného  stínu, který jako by utíkal  jakýmsi  plíživým

krokem, bylo něco nanejvýš podivného. Zavalitý starý Juan

Lopez musel mít doopravdy naspěch, když se přinutil běžet

tak nezvyklým tempem. 

„Ať našel cokoli, patří to zrovna tak mně jako jemu,“

zaklel  Brill a nutil  se nemyslet  na podivný běh té temné

postavy. „Tenhle pozemek mám pronajatej já a taky jsem

vykopal celou tuhle díru. Já mu dám kletbu! Není divu, že

mi vykládal takový báchorky. Chtěl, abych to tady nechal na

pokoji, protože se to chystal vykopat sám. Jenom nechápu, 

proč to neudělal  už dávno. Jenže z těmahle Mexikánama

jeden nikdy neví.“

Zatímco Brill takto meditoval, mířil už rázným krokem

po   mírném   svahu   pastviny,   který   ho   dovedl   až   dolů   ke

korytu   potoka.   Došel   do   stínu   stromů   a   hustých   křovin, 

přešel vyschlé koryto a mimoděk zaznamenal, že se ze tmy

neozývá   volání   lelků   ani   houkání   sov.   Noc   byla   plná

jakéhosi   napjatého   a   pozorně   naslouchajícího   vyčkávání, 

které se mu vůbec nelíbilo. Stíny v korytu potoka se zdály

být  příliš hutné a nehybné. Litoval, že sfoukl lucernu, již

stále nesl v ruce, a těšilo ho, že si s sebou vzal krumpáč, 

který třímal v pravici jako válečnou sekeru. Měl chuť začít

hvízdat,   jen   aby   něčím   přerušil   ticho,   pak   ale   zaklel   a

pokušení zaplašil. Přesto byl rád, když se vyškrábal na nízký

protější břeh a vyšel do světla hvězd. 

Vylezl po stráni až na vrcholek kopce a zadíval se dolů

na mesquitem porostlou pláň, na níž stála Lopezova nuzná

chýše. V jednom z oken se svítilo. 

„Nejspíš si balí a chystá se prásknout do bot,“ zabručel

Steve. „Sakra, co to…“

Zapotácel   se,   jako   by   dostal   ránu   pěstí,   když   okolní

ticho prořízl příšerný jek. Měl chuť přitisknout si obě ruce k

uším a umlčet ten hrůzný řev, který nesnesitelné sílil a pak

se zlomil a zanikl v odporném bublavém chropotu. 

„Bože můj!“ Stevovi na těle vyrazil studený pot. „Lopez

– nebo někdo…“

Sotva ze sebe vyrazil tahle slova, už se rozběhl z kopce

dolů tak rychle,  jak ho dlouhé nohy nesly. V té osamělé

chatrči se dělo něco nevýslovně hrůzného, byl ale odhodlaný

to prozkoumat, i kdyby to znamenalo, že stane tváří v tvář

samotnému ďáblu. Běžel a pevněji sevřel násadu krumpáče. 

Nějaký zatoulaný vandrák  starého  Lopeze  zavraždil  kvůli

kořisti, kterou si odnesl z mohyly, pomyslel si a zapomněl

při   tom   na   svůj   předchozí   vztek.   Hodlal   se   nemilosrdně

vypořádat s každým, koho přistihne, že tomu starému, byť

zlodějskému otrapovi ublížil. 

Doběhl na pláň a tryskem se řítil dál. A pak světlo v

chýši   náhle   zhaslo,   Steve   v   plné   rychlosti   zavrávoral   a

narazil   do   mesquitového   stromu   tak  prudce,   až   mimoděk

hlasitě vyhekl a poškrábal si ruce o jeho trny. Napůl zaklel a

napůl vzlykl, odrazil se od něj, hnal se k chýši a v duchu se

připravoval na to, co ho tam čeká – byť se mu vlasy ježily

hrůzou i z toho, co už slyšel. 

Strčil do jediných dveří chatrče a zjistil, že jsou zevnitř

zavřené   na   závoru.   Zakřičel   na   Lopeze   a   nedočkal   se

odpovědi, přesto však uvnitř nepanovalo úplné ticho. Z nitra

chýše se ozýval jakýsi podivně přidušený nepříjemný zvuk, 

který ustal, když Brill s hlasitým zapraštěním udeřil do dveří

krumpáčem.   Chatrné   dřevo   povolilo   a   Bill   s   planoucíma

očima a s krumpáčem  připraveným  vysoko  nad hlavou k

zoufalému útoku skočil do tmy uvnitř. V hrozivém tichu se

však neozýval žádný zvuk a ve tmě se nic nepohnulo, ačkoli

Brillova chaotická představivost zaplnila temné kouty chýše

děsivými příšerami. 

Potem   zvlhlou   rukou   nahmatal   zápalku   a   rozžehl   ji. 

Kromě něj a starého Lopeze v chýši nikdo nebyl – a starý

Lopez  ležel  bradou   vzhůru  na  udusané  podlaze  s pažemi

rozhozenými jako na krucifixu, ústa měl pootevřená, takže

vypadal jako idiot, oči vyvalené a plné hrůzy, která na Brilla

působila   přímo   nesnesitelně.   Jediné   okno   bylo   otevřené

dokořán,   takže   bylo   zřejmé,   kudy   vrah   uprchl   –   a

pravděpodobně   i   kudy  se   dostal   dovnitř.   Brill   se   k   oknu

opatrné přiblížil a vyhlédl ven, viděl však jen úbočí kopce

na jedné straně a mesquitem porostlou pláň na druhé. Trhl

sebou   –   skutečné   zahlédl   mezi   zakrslými   stíny

mesquitových   stromů   a   trnitého   křoví   nepatrný   pohyb   –

nebo mu jen jeho fantazie mezi stromy vykreslila klamnou

představu nezřetelné prchající postavy? 

Otočil se zpět, když mu zápalka dohořela až k prstům. 

Rozžehl   starou   petrolejku,   která   stála   na   hrubé   otesaném

stole,   a   zaklel,   protože   si   spálil   ruku.   Cylindr   lampy   byl

rozžhavený, jako by hořela celé hodiny. 

Jen váhavě se obrátil k mrtvole na podlaze. Ať Lopez

zemřel   jakoukoli   smrtí,   muselo   to   být   něco   hrozného,   a

přece   Brill,   když   mrtvého   opatrně   ohledával,   nenacházel

žádnou ránu – žádné stopy po bodnutí nožem nebo údery

kyjem.   Počkat!   Na   Brillových   pátrajících   prstech   ulpěla

tenká   krvavá   šmouha.   Hledal   dál   a   našel,   odkud  se   krev

vzala – tři nebo čtyři  drobné vpichy v Lopezově hrdle, z

nichž   líně   vytékaly   pramínky   krve.   Na   první   pohled   se

domníval,   že   jsou   to   bodnutí   stiletem   –   dýkou   s   tenkou

kulatou čepelí bez broušeného ostří. S ranami stiletem měl

zkušenosti, na vlastním těle měl po jedné z nich jizvu. Měl

dojem,   že   tyhle   rány   způsobilo   spíš   kousnutí   nějakého

zvířete – podobaly se stopám po špičatých tesácích. 

Na druhé straně se mu nezdálo, že by byly tak hluboké, 

aby   způsobily  smrt,   a   nevyteklo   z  nich   ani   příliš   mnoho

krve.   Odněkud   z   temných   koutů   jeho   mysli   se   vynořila

možnost, svádějící k děsivým a odporným představám – že

totiž   Lopez   zemřel   hrůzou   a   že   tato   zranění   utrpěl   buď

přímo v okamžiku smrti nebo bezprostředně po ní. 

A   Steve   si   všiml   ještě   něčeho   –   na   podlaze   leželo

několik rozházených listů ušmudlaného papíru, zaplněných

neumělým písmem starého Mexičana… který přece slíbil, že

mu napíše všechno o kletbě mohyly. Ležely tu popsané listy

papíru, na podlaze se válel malý špaček tužky a lampa na

stole měla rozžhavený cylindr – všechny tyto předměty byly

němými svědky toho, že starý Mexičan několik hodin seděl

u hrubé stesaného stolu a psal. V tom případě to nemohl být

on, kdo otevřel komoru mohyly a ukradl její obsah – kdo to

ale tedy ve jménu božím  byl?  A komu nebo  čemu patřil

temný stín, který Brill zahlédl utíkat přes úpatí kopce? 

Nic   naplat,   zbývalo   mu   udělat   jen   jediné   –   osedlat

mustanga,   dojet   deset   mil   do   nejbližšího   města   jménem

Coyote Wells a spravit o vraždě šerifa. 

Sesbíral papíry z podlahy. Poslední list byl zmačkaný ve

starochově   zaťaté   ruce   a   Brill   ho   z   ní   vyprostil   jen   s

obtížemi. Když se pak otáčel, aby sfoukl lampu, zaváhal a

sám sebe proklínal za plíživý strach, který číhal ukrytý v

jeho podvědomí – strach z té temné věci, kterou viděl, jak se

mihla před oknem těsné před tím, než v chýši zhaslo světlo. 

Nepochybně to byla vrahova dlouhá paže, pomyslel si, která

se natahovala po lampě, aby ji zhasla. Co tedy bylo na tom

výjevu, byť nepochybně zkresleném matným světlem lampy

a   mihotavými   stíny,   tak   nenormálního   nebo   nelidského? 

Jako   když   se   někdo   namáhavě   snaží   rozpomenout   na

podrobnosti noční můry, pokoušel se Steve v duchu určit

nějaký jasný důvod, který by vysvětloval, proč mu ten letmý

pohled zasáhl nervy natolik, že střemhlav narazil do stromu, 

a proč mu na čele teď při pouhé matné vzpomínce na něj

vyráží chladný pot. 

Vztekle   sám   sebe   pobízel,   aby   neztrácel   odvahu, 

rozsvítil   lucernu,   sfoukl   lampu   na   hrubém   stole   a

rozhodným krokem vyšel ven. Krumpáč svíral v ruce jako

zbraň. Proč by ho koneckonců měly nějaké zdánlivě šílené

okolnosti sprosté vraždy vyvádět z míry? Podobné zločiny

byly   sice   odporné,   ale   poměrně   běžné,   zejména   mezi

Mexičany,   kteří   v   sobě   dokázali   chovat   netušenou   zášť

krevní msty. 

A pak, když vycházel do tiché a hvězdami poseté noci, 

se znenadání zarazil. Přes potok se k němu doneslo náhlé

duši   drásající   zařičení   k   smrti   vyděšeného   koně   –

následované   zběsilým   bušením   kopyt,   které   se   ztratilo   v

dáli. Brill  vztekle  a vylekaně  zaklel. Byl  to panter, který

číhal někde v kopcích? Zabila snad starého Lopeze obrovská

kočka?  Proč ale v tom  případě nebyly  na oběti  stopy po

krutých zahnutých drápech?  A kdo v chýší zhasl? 



Zatímco   se   mu

tyto myšlenky honily hlavou, 

utíkal   Brill   rychle   k   temnému

potoku. Splaší-li se kovbojovi jeho

zvířata,   nebere   to   nikdy   na   lehkou

váhu.   Když   vběhl   do   tmy   porostu

kolem vyschlého koryta, uvědomil si, že

mu podivně vyschlo v ústech. Několikrát

naprázdno   polkl   a   zvedl   lucernu   vysoko

nad hlavu. Vrhala ve tmě jen slabou záři a i

ta jako by jen prohlubovala inkoustovou čerň

stahujících   se   stínů.   Z   nějakého   zvláštního

důvodu  se   v   Brillově   zmatené   mysli   usadila

utkvělá představa, že pro anglosaské kolonisty

je sice okolní země nová, ve skutečnosti je ale velice stará. 

Zničená   a   znesvěcená   hrobka   byla   němým   svědectvím

skutečnosti, že tady žili lidé už v pradávných dobách, a noc, 

okolní vršky a stíny náhle na Brilla působily dojmem hrůzné

starodávnosti. Žily a zemřely tu četné lidské generace dávno

předtím, než se Brillovi předkové o existenci zdejšího kraje

vůbec doslechli. A z nejrůznějších děsuplných  důvodů po

nich,   v   téhle   noci,   přímo   ve   tmě   u   tohoto   potoka, 

nepochybné   přežívají   jejich   duchové.?   Ponořen   do

podobných   úvah   Brill   spěšné   procházel   stíny   hustě

rostoucích   stromů.   Zhluboka   si   oddechl   úlevou,   když   se

vynořil z houští na vlastní straně potoka. Rychle vyběhl po

mírné stráni k dřevěné ohradě, zvedl lucernu a podíval se

dovnitř. Ohrada byla prázdná, neviděl dokonce ani krávu, 

která by se jinak sotva hnula z místa. A klády, jimiž byla

ohrada uzavřená, někdo sejmul. To svědčilo o zásahu lidské

ruky a vše tím dostávalo ještě zlověstnější nádech. Někdo

nechtěl připustit, aby Brill toho večera jel do Coyote Wells. 

Znamenalo to, že má vrah v úmyslu uprchnout a chce mít

pořádný   náskok   před   zákonem   –   a   to   za   každou   cenu, 

pomyslel   si   Brill   s   hořkým   úšklebkem.   Měl   dojem,   že

odněkud   z   dáli   mesquitem   porostlé   pláně   ještě   slyší

nezřetelný a vzdalující se dusot uhánějících koní. Co je u

všech   všudy   tak   vyděsilo?   Otřásl   se,   když   mu   po   páteři

přejel studený prst strachu. 

Zamířil  ke  srubu,  nevešel  ale  rovnou  dovnitř. Obešel

celé stavení kolem dokola, roztřeseně nahlížel do temných

oken,   s   úporně   nastraženýma   ušima   poslouchal,   jestli

nezachytí   nějaký   zvuk,   který   by   prozrazoval   přítomnost

číhajícího   vraha.   Konečně   se   odvážil   otevřít   dveře   a

vstoupit. 

Dveře přirazil až ke stěně pro případ, že by se za nimi

někdo   schovával,   zvedl   lucernu   nad   hlavu   a   s   bušícím

srdcem   vešel,  v  ruce  pevně  třímal   krumpáč   a  v  duši   mu

hárala směsice strachu a zběsilé zuřivosti. Neskočil po něm

ale   žádný   skrytý   zabiják   a   obezřetná   prohlídka   srubu

neodhalila nic podezřelého. 

S povzdechem úlevy zajistil dveře, pevně zavřel okna a

zapálil starou petrolejku. Při pomyšlení, že mrtvola starého

Lopeze   leží   se   skelnýma   očima   opuštěná   v   chýši   za

potokem, sebou škubl a zamrazilo ho, nehodlal se však za

tmy vydat do města pěšky. 

Vytáhl   ze   skrýše   starý   spolehlivý   kolt   pětačtyřicítku, 

zatočil ocelové modrým bubínkem a nevesele se pousmál. 

Možná   má   vrah   v   úmyslu   nenechat   žádného   svědka

spáchaného zločinu naživu. Jen ať ale přijde! Shledá – nebo

shledají   –,   že   mladý   honák   se   šestiranným   revolverem   v

ruce je mnohem méně snadnou kořistí než starý neozbrojený

Mexičan. To Brillovi připomnělo papíry, které si z Lopezovy

chýše přinesl. Ujistil se, že není na dohled okna, jímž by

náhle mohla přiletět  kulka, a usadil  se ke čtení s jedním

uchem ve střehu pro případ jakýchkoli kradmých zvuků. 

A jen   co   se   začetl   do   neumělého   a   pracného   písma, 

začala se mu duší rozlévat pomalá vlna chladné hrůzy. To, 

co starý Mexičan naškrábal, byla historie strachu, historie

předávaná z generace na generaci – příběh z dávných časů. 

Brill četl o putování caballera Hernanda de Estrády a

jeho   ozbrojených   kopiníků,   kteří   se   odvážně   vydali   do

pouští   Jihozápadu   v   době,   kdy   byla   celá   země   cizí   a

neznámá. V rukopisu stálo, že na cestu vyrazilo něco kolem

čtyřiceti vojáků, sluhů a velitelů. Byli mezi nimi kapitán de

Estráda, kněz, mladý Juan Zavilla a don Santiago de Valdez

– tajemný šlechtic,  kterého  zachránili  z  bezmocně  plující

lodě v Karibském moři. Podle toho, co říkal, zemřeli všichni

ostatní členové posádky i cestující na mor a don Santiago

naházel  jejich těla přes palubu. Když  ho tedy de Estráda

naložil na loď, na níž se plavila jeho expedice ze Španělska, 

připojil se k její průzkumné cestě. 

Brill   si   četl   vyprávění   o   jejich   pouti,   podané   v

neumělém stylu starého Lopeze ve stejné podobě, v jaké si

předkové starého Mexičana ten příběh předávali po více než

tři   sta   let.   Suchá   psaná   slova   jen   mlhavě   vystihovala

strašlivé útrapy, s nimiž museli průzkumníci bojovat – sucho

a   žízeň,   záplavy,   písečné   pouštní   bouře,   oštěpy

nepřátelských  rudochů. Vyprávění  starého Lopeze  se však

týkalo jiného nebezpečí – příšerné číhající hrůzy, která se

zmocnila osamělé karavany, putující nekonečným divokým

krajem. Jeden po druhém jí padali za oběť a totožnost vraha

nikdo neznal. Strach a temné podezření rozleptávaly srdce

expedice jako sněť a její vůdce nevěděl, kam se obrátit. Jistí

si   byli   všichni   jen   jedním:   je   mezi   nimi   démon  v   lidské

podobě. 

Muži se od sebe začali odtahovat, rozptylovat se podél

linie   pochodu,   a   tato   vzájemná   podezíravost   a   hledání

bezpečí v samotě nahrávalo tomu ďáblovi do spárů. Zbytky

expedice   se   trmácely   divočinou,   ztracené,   omámené   a

bezmocné, a neviděná hrůza se jim stále držela po boku, 

strhávala k zemi opozdilce a zabíjela dřímající stráže i spící. 

A na hrdle každého z nich byly nalezeny rány způsobené

špičatými tesáky, jimiž z oběti unikla všechna krev, takže ti, 

kteří byli dosud naživu, věděli, s jakým vtělením zla mají co

do činění. Muži se potáceli  pustinou, modlili se ke všem

svatým nebo se v hrůze rouhali, zoufale se bránili spánku, 

dokud nepadli vyčerpáním, a pak se k nim ve spaní přikradla

hrůza a smrt. 

Podezření  se soustředilo na jistého velkého  černocha, 

kanibalského otroka z Calabaru. Vsadili ho tedy do řetězů. 

Jenže mladého Juana Zavillu stihl stejný osud jako ostatní a

pak přišla řada i na kněze. Knězi se ovšem démonického

útočníka podařilo zahnat a udržel se při životě tak dlouho, že

de Estradovi stačil pošeptat jeho jméno. A Brill četl:

 …   Teď   už   bylo   de   Estradovi   zřejmé,   že   dobrý   kněz

 mluvil pravdu a že vrahem je don Santiago de Valdez, který

 je upírem, nemrtvým netvorem a krmí se krví živých. A de

 Estráda si vzpomněl na jistého nečistého šlechtice, který se

 už od dob Maurů skrýval v kastilských horách a živil se krví

 bezmocných   obětí,   jež   mu   propůjčovala   ohavnou

 nesmrtelnost. 

 Řečený   šlechtic   byl   vyhnán   ze   svého   doupěte,   nikdo

 nevěděl, kam uprchl, bylo však zřejmé, že on a don Santiago

 jsou jedna a táž osoba. Unikl  ze Španělska na lodi a de

 Estadovi bylo jasné, že lidé na palubě té lodi nezemřeli na

 mor, jak netvor tvrdil, ale vykrváceli pod tesáky upíra. 

 De Estrada, černoch a hrstka dosud žijících vojáků se

 vydali zloducha hledat a našli ho nataženého ve zvířeckém

 spánku pod trsem trnitého houští;  byl  ještě plně napojen

 krví své poslední lidské oběti. Je dobře známo, že je-li upír

 podobně jako velký had dobře nasycen, upadá do hlubokého

 spánku a je možno se ho bez nebezpečí zmocnit. De Estrada

 si však nebyl jistý, jak se má netvora zbavit, protože jak je

 možno zabít mrtvého? Upír je totiž člověk, který už dávno

 zemřel, je však obdařen jakýmsi ohavným neživotem. 

 Muži   caballera   žádali,   aby   démonovi   probodl   srdce

 dřevěným kůlem, uřízl mu hlavu a odříkal svatá slova, po

 nichž by se dávno zemřelé tělo proměnilo v prach, kněz byl

 ale mrtvý a de Estrada měl strach, že by se netvor mohl

 probudit dřív, než budou hotovi. 

 Opatrně tedy dona Santiaga zvedli a odnesli ho ke staré

 indiánské   mohyle,   která   se   nacházela   opodál.   Tu   pak

 otevřeli, odstranili z ní kosti, které tam našli, uložili upíra

 dovnitř a znovu ji zapečetili – kéž Dios dá, aby tak zůstala

 až do soudného dne. 

 Je to prokleté místo a já lituji, že jsem nezemřel hladem

 dřív,  než   jsem   se   při   hledání   práce   dostal   až   do   těchto

 končin   –   o   zdejším   kraji,   o   potoku   a   mohyle   s   jejím

 strašlivým tajemstvím totiž vím už od dětství. Teď už tedy

 chápete,   seňore   Brille,   proč   nesmíte   mohylu   otevřít   a

 probudit zrůdu…

Tady   rukopis   končil   rozmáchlým   škrtem   tužky,  který

zmačkaný list natrhl. 

Brill  vstal, srdce  mu divoce  bušilo, z obličeje  se mu

vytratila krev a jazyk měl přilepený k patru. Zvedl se mu

žaludek a konečně našel slova. 

„Proto byla v mohyle ta ostruha – upadla některýmu ze

Španělů,   když   kopali.   Mohlo   mě   napadnout,   že   už   byla

jednou otevřená, podle toho, jak bylo rozházený to dřevěný

uhlí, ale… bože můj…“

Otřásl se pod náporem chmurných představ, jež na něj

útočily – nemrtvá zrůda probírající se ve tmě své hrobky, 

tlačící a odstrkující stranou kámen, který uvolnil krumpáč

nevědomosti – temný stín uhánějící přes kopec ke světlu, jež

signalizovalo   lidskou   kořist   –   příšerná   dlouhá   paže, 

natahující se přes spoře osvětlené okno…

„To je šílenství!“ zachroptěl. „Lopez se dočista zbláznil. 

Nic takovýho, jako jsou upíři, neexistuje. Kdyby existoval, 

jak   to,   že   nejdřív   místo   Lopeze   nezabil   mé   –   pokud   se

napřed   nechtěl   porozhlídnout   a   zorientovat,   než   udeřil? 

Zatraceně! Je to všechno pitomost…“

Slova   se   mu   zadrhla   v   hrdle.   Za   oknem   se   objevil

obličej   který   na   něj   zamračeně   hleděl   a   bezhlesně   něco

mumlal. Dvě ledové oči se mu zavrtávaly až do duše. Z úst

se mu vydral výkřik a příšerná tvář zmizela, vzduch byl ale

přímo prosycen týmž odporným pachem, který byl cítit ve

staré mohyle. Teď  zaskřípěly dveře – a pomalu se začaly

prohýbat dovnitř. Brill couvl zády ke stěně a revolver v ruce

se mu třásl. Nenapadlo ho, že by mohl vystřelit skrz dveře, 

ve zmateném mozku měl místo pro jedinou myšlenku – jen

tenká dřevěná přepážka ho dělí od jakési příšery zrozené z

lůna   noci,   arcitemnoty   a   černé   minulosti.   Zorničky   měl

rozšířené,  když  viděl, jak dveře  povolují, a slyšel  sténání

skob přidržujících závoru. 

Dveře   se  rozlétly  dokořán.  Brill   nezaječel,  jazyk   měl

přimražený k patru. Strachem zastřenýma očima pohlédl na

vysokou postavu připomínající supa – na ledově chladné oči

a dlouhé černé nehty – na prastarý a děsivě zteřelý oděv – na

vysoké   boty   s   dlouhými   ostruhami   –   na   klobouk   se

sklopenou střechou a potrhaným pérem – na rozevlátý plášť, 

který   se   pomalu   rozpadal   v   cáry.   Zarámovaná   v   černém

obdélníku dveří  se  krčila odpudivá postava  z minulosti  a

Brillova mozku se při tom pohledu zmocňovala závrať. Z

postavy   čišel   nemilosrdný   chlad   –   pach   práchnivějících

tkání a odpadu z márnice. A pak se nemrtvý vrhl na živého

jako útočící sup. 

Brill vypálil z bezprostřední blízkosti a viděl, jak stvůře

odlétl z prsou cár zplesnivělé látky. Upír se pod nárazem

těžké   kulky   zapotácel,   pak   se   ale   napřímil   a   děsivou

rychlostí   se   znovu   vrhl   kupředu.   Brill   s   přidušeným

výkřikem   narazil   zády   do   zdi   a   revolver   mu   vypadl   z

ochablé   ruky.   Černé   legendy   tedy   nelhaly,   lidské   zbraně

nejsou   proti   upírům   nic   platné   –   jak   ale   můžete   zabít

někoho, kdo je podle měřítek smrtelníků už dlouhá staletí

mrtvý? 

Pak ovšem pařátovité ruce, které se mu sápaly po hrdle, 

probudily v mladém honákovi zuřivé šílenství. Stejně jako

jeho   hraničářští   předkové   bojovali   muž   proti   muži   s

nepředstavitelnou   přesilou,   bojoval   teď   Steve   Brill   se

studenou a mrtvou ohavností, která usilovala o jeho život i

duši. 

Z   příšerného   zápasu,   který   následoval,   si   toho   Brill

později  mnoho nepamatoval.  Byl  to slepý chaos,  v němž

řval jako zvíře, škrábal, kopal a tloukl, dlouhé černé nehty

protivníka mu drásaly kůži jako drápy pantera a špičaté zuby

mu znovu a znovu cvakaly těsně u hrdla. Padali a váleli se

po celé místnosti, oba napůl zamotaní do zatuchlých záhybů

prastarého plesnivějícího pláště, bušili do sebe a škrtili se

mezi troskami rozbitého nábytku a zuřivost upíra nebyla o

nic hrozivější než strachem podnícené zoufalství jeho oběti. 

Čelně   narazili   do   stolu   tak   silně,   že   se   převrátil, 

petrolejka spadla na podlahu, roztříštila se a postříkala stěny

náhlým   plamenem.   Brill   cítil,   jak   ho   na   kůži   pálí   kapky

hořícího   petroleje,   v   rudém   šílenství   zápasu   jim   ale

nevěnoval pozornost. Natahovaly se po něm drásající černé

spáry,   nelidské   ledové   oči   se   mu   propalovaly   do   duše   a

seschlé   svaly   netvora   byly   mezi   jeho   zoufale   šátrajícími

prsty  tvrdé  jako   suché  dřevo.  Steva  Brilla  vlnu  za  vlnou

zalévalo bezbřehé šílenství. Jako zatracenec bojující s noční

můrou ječel  a rval  se, zatímco všude kolem  vyskakovaly

plameny a šířily se po stěnách i po střeše. 

Démon   a   smrtelník   zápasící   na   ohněm   rozpálené

podlaze   pekla   se   točili   a   převalovali   mezi   vystřelujícími

gejzíry   jisker   a   olizujícími   jazyky   plamenů.   A  v   sílícím

hukotu požáru sebral Brill síly k jedinému nezadržitelnému

výbušnému   náporu.   Vymanil   se   z   objetí   protivníka, 

zkrvavený a zápasící s dechem se vrávoravě zvedl na nohy, 

slepě   po   ohavné   stvůře   skočil   a   popadl   ji   stiskem   tak

pevným, že se z něj ani upír nevykroutil. Zatočil ďábelským

vrahem, zvedl ho vysoko nad hlavu a udeřil jeho tělem o

kolmo  trčící   hranu  převrženého   stolu  jako  někdo,   kdo  se

snaží přes koleno přelomit silný klacek. Něco prasklo jako

přeražená větev, upír vypadl Brillovi z rukou a v podivně

zlomené póze se kroutil na hořící podlaze. A přece pořád

ještě   nebyl   mrtvý,   jeho   planoucí   oči   se   do   Brilla   stále

zavrtávaly a zářily příšerným hladem, podoben umírajícímu

hadovi se k němu snažil dolézt i s přeraženou páteří. 

Brill, klopýtající a lapající po dechu, si setřel krev z očí

a poslepu vrávoral vyraženými dveřmi ven. Jako někdo, kdo

prchá   z   pekelných   bran,   potácivě   utíkal   mezi   trnitými

stromy a keři, dokud nepadl naprostým vyčerpáním. Ohlédl

se, podíval  se do noci  ozářené plameny hořícího domu a

děkoval   bohu,   že   bude   požár   zuřit   tak   dlouho,   dokud

nebudou i kosti dona Santiaga de Valdez nadobro spáleny a

vymazány z lidské paměti. 

Lid z temnot

Do   Dagonovy   jeskyně   jsem   přišel   zabít   Richarda

Brenta.   Kráčel   jsem   šerými   alejemi,   jež   lemovaly

stromy   tyčící   se   do   závratné   výše,   a   moje   nálada

přesně odpovídala primitivní ponurosti okolního prostředí. 

Přístup k Dagonově jeskyni je vždy temný, protože mohutné

větve obrostlé hustým listím zabraňují přístupu slunce, ale

dnes   se   v   důsledku   pochmurné   atmosféry   panující   v   mé

vlastní   duši   zdály   být   jejich   stíny   ještě   zlověstnější   a

tísnivější než obvykle. 

Z nevelké vzdálenosti ke mně doléhalo líné pleskání vln

dorážejících na vysoké útesy, ve výhledu na moře mi však

bránila zástěna hustého dubového lesa. Šerost a podmračená

strohost místa, na němž jsem se nacházel, svírala mou duši

zahalenou   stíny,   když   jsem   procházel   pod   věkovitými

větvemi – a když jsem zpod nich vyšel na úzkou holinu a

před sebou jsem spatřil ústí pradávné jeskyně. Zastavil jsem

se a pohledem jsem zkoumal vnitřek jeskyně i kalná zákoutí

tichých dubů. 

Muž, kterého jsem nenáviděl, tu ještě nebyl! Měl jsem

dost   času   k   tomu,   abych   svůj   hrozivý   záměr   uskutečnil. 

Moje   odhodlání   na   okamžik   zakolísalo,   pak   mě   ale   jako

mořská vlna zalila vůně Eleanor Blandové a vynořil se přede

mnou obraz vlnitých zlatých vlasů a hlubokých šedých očí, 

proměnlivých  a tajemných  jako oceán. Zaťal jsem ruce v

pěst, až mi zbělely klouby na prstech, a instinktivně jsem se

dotkl nebezpečně vyhlížejícího revolveru s krátkou hlavní, 

jehož váha mi zatěžovala kapsu pláště. 

Nebýt Richarda Brenta, býval bych si jistý, že jsem už

získal náklonnost téhle ženy, po níž jsem toužil tak vášnivě, 

až   se   hodiny   mého   bdění   měnily   v   muka   a   spánek   v

nesnesitelné utrpení. Koho vlastně miluje? Nechtěla to říct a

já osobně jsem byl přesvědčen, že to sama neví. Domníval

jsem se však, že kdyby jeden z nás zmizel, rozhodla by se

pro toho druhého. A měl jsem v úmyslu situaci jí – ale i sobě

–   zjednodušit.   Čirou   náhodou   jsem   zaslechl,   jak   můj

plavovlasý   anglický   sok   říká,   že   chce   ve   volném   čase

podniknout   průzkumnou   výpravu   do   odlehlé   Dagonovy

jeskyně – na vlastní pěst a sám. 

Nejsem svým založením zločinec. Narodil jsem se a byl

jsem vychován v tvrdém kraji a většinu života jsem strávil

na drsné hranici civilizace, kde si každý vezme, co chce, 

má-li   k   tomu   příležitost,   a   milosrdenství   je   čímsi   téměř

neznámým. Tím, co mé dohnalo k pokusu připravit o život

Richarda Brenta, byla trýzeň, jež mě sužovala dnem i nocí. 

Byl jsem zvyklý na tvrdý a snad i násilný život, a když mě

přemohla   láska,   stalo   se   to   způsobem   stejně   divokým   a

násilným. Nebyl jsem možná zcela při smyslech, pokud šlo

o lásku k Eleanor Blandové a nenávist, kterou jsem cítil k

Richardu Brentovi. Za jakýchkoli jiných okolností bych byl

někoho takového rád zval svým přítelem – byl to pohledný, 

urostlý a ramenatý mladík, s jiskrnýma očima a plný síly. 

Stál ale v cestě mé touze a musel zemřít. 

Vešel   jsem   do   přítmí   jeskyně   a   zastavil   jsem   se.   V

Dagonově  jeskyni  jsem  předtím  nikdy nebyl,  a  přece  mě

vyváděl   z   míry   jakýsi   nejasně   znepokojivý   pocit   klamné

povědomosti, když jsem se díval na vysoký klenutý strop, 

pravidelné kamenné stěny a zaprášenou zem. Pokrčil jsem

rameny, protože jsem ten prchavý dojem nedokázal správně

zařadit – nepochybně ho vyvolávala podobnost s jeskyněmi

hornatého   území   amerického   Jihozápadu,   kde   jsem   se

narodil a kde jsem strávil dětství. 

Uvědomoval jsem si však, že druhou takovou jeskyni

jsem v životě neviděl. Její pravidelnost byla základem mýtů, 

podle nichž nešlo o přirozenou sluj, ale o komoru, kterou

před   mnoha   věky   vytesaly   v   tvrdé   skále   drobné   ručky

tajemných Malých lidí, prehistorických bytostí z britských

legend. Celý okolní kraj byl semeništěm prastarých lidových

pověstí a bájí. 

Místní   venkované   byli   převážně   keltského   původu, 

sasští nájezdníci si zdejší končiny nikdy plně nepodrobili a

legendy této odedávna osídlené oblasti sahaly do mnohem

hlubší minulosti než v kterémkoli jiném koutě Anglie – do

dob před příchodem Sasů a neuvěřitelně dokonce ještě dál, 

až   před   příchod   Římanů   a   do   onoho   neskutečně   šerého

dávnověku,   kdy   rodilí   Britové   válčili   s   černovlasými

irskými piráty. 

Malí   lidé   měli   ve   zmíněných   lidových   pověstech

samozřejmě svoje místo. Legendy tvrdily, že tato jeskyně

byla   jednou   z   jejich   posledních   pevností   v   boji   proti

dobyvačným   Keltům,   a   v   náznacích   se   zmiňovaly   o

ztracených   tunelech,   dávno   zavalených   či   zablokovaných, 

spojujících jeskyni  s celou sítí  podzemních chodeb,  jimiž

byly   zdejší   kopce   provrtané   skrz   naskrz.   Zatímco   v   mé

mysli   podobné   náhodné   vzpomínky   marně   soupeřily   s

pochmurnějšími   úvahami,   prošel   jsem   vnější   komorou

jeskyně a vnořil jsem se do úzkého tunelu, o němž jsem z

předchozích   vyprávění   věděl,   že   vede   do   rozměrnějšího

sálu. 

V tunelu byla tma, ne ale natolik neprostupná, abych

nerozeznával   nejasné   a   částečné   poškozené   obrysy

záhadných   výjevů,   vyrytých   do  kamenných   stěn.   Odvážil

jsem se posvítit si baterkou a prohlédnout si je důkladněji. 

Dokonce i v nedokonalém osvětlení se mi jejich nenormální

a odpuzující charakter příčil. Tak groteskně obscénní výjevy

tu přece  nemohl   nechat  vyryté  žádný  tvor, kterého   podle

vlastních měřítek považujeme za člověka. 

Malí   lidé…   přemýšlel   jsem,   zda   mají   pravdu

antropologové,   podle   jejichž   teorie   šlo   o   zakrslou

mongoloidní   domorodou   rasu,   stojící   na   vývojovém

žebříčku tak nízko, že si sotva zasloužila označení lidská, 

která   však   přesto   měla   vlastní   charakteristickou,   byť

odpudivou   kulturu.   Podle   zmíněné   teorie   zmizela   pod

náporem   invaze   novějších   ras   a   stala   se   základem   všech

severských   legend   o   trollech,   elfech,   trpaslících   a

čarodějnicích. Tito domorodci, kteří od samého počátku žili

v   jeskyních,   ustupovali   před   dobyvateli   stále   hlouběji   do

nitra   hor,   až   se   nakonec   úplně   ztratili,   byť   ve   fantazii

lidových pověstí jejich potomci dodnes sídlí ve ztracených

propastech   hluboko   pod   horami   jako   odporné   relikty

překonaného věku. 

Zhasl   jsem   baterku,   pokračoval   jsem   tunelem   až   na

konec a vynořil  jsem se z něj v jakémsi dveřním otvoru, 

který   mi   připadal   až   příliš   symetrický   na   to,   aby   byl

přírodním   výtvorem.   Díval   jsem   se   do   obrovské   spoře

ozářené sluje ležící o něco málo níž než vnější komora a

znovu jsem se otřásl podivně cizím pocitem povědomosti. Z

tunelu   vedlo   dolů   na   podlahu   jeskyně   krátké   schodiště

tvořené   drobnými   schůdky,   příliš   úzkými   pro   normální

lidské   nohy,   vytesanými   přímo   do   kamene.   Jejich   okraje

byly silně ošlapané, jakoby dlouhými věky používání. Začal

jsem   sestupovat   dolů…   a   vtom   jsem   náhle   uklouzl. 

Instinktivně jsem tušil, co přijde – všechno to bylo součástí

toho zvláštního povědomého pocitu –, ale pádu už jsem se

nevyvaroval.  Zřítil   jsem   se  po  hlavě   ze  schodů   a  dopadl

jsem na kamennou podlahu s úderem, po němž mě opustily

všechny smysly…

Pomalu se mi vracelo vědomí, v hlavě mi bušilo a měl

jsem pocit absolutního zmatení. Zvedl jsem ruku k hlavě a

zjistil jsem, že je potřísněná zaschlou krví. Buď jsem dostal

pořádnou ránu, nebo jsem upadl, v každém případě jsem ale

ztratil vědomí tak dokonale, že jsem ještě teď měl v hlavě

úplné   prázdno.   Nevěděl   jsem,   kde   jsem   a   co   jsem   zač. 

Rozhlédl   jsem   se,   zamrkal   jsem   v   šerém   světle   a   uviděl

jsem, že se nacházím v rozlehlé prašné jeskyni. Stál jsem u

paty   krátkého   schodiště,   které   vedlo   vzhůru   do   nějakého

tunelu. Omámeně jsem si rukou prohrábl rovně zastřiženou

černou hřívu a přejel jsem očima po vlastních silných údech

a mohutném trupu. Mimoděk jsem zaznamenal, že na sobě

mám   něco   jako   bederní   roušku,   na   jejímž   opasku   visela

prázdná pochva, a na nohou kožené sandály. 

Pak jsem si všiml předmětu, který mi ležel  u nohou, 

sklonil  jsem  se a  zvedl  jsem  ho z  podlahy. Byl  to těžký

železný meč s čepelí zbrocenou tmavými skvrnami. Moje

prsty se instinktivně sevřely kolem jílce se samozřejmostí

vyplývající   z  dlouhého   používání.   Pak  jsem   si   znenadání

vzpomněl a rozesmál jsem se při pomyšlení, že právě mne, 

Conana   z   oddílu   plenitelů,   mohl   pád   na   hlavu   tak   úplně

zmást.   Ano,   teď   už   se   mi   všechny   vzpomínky   vracely. 

Účastnil jsem se loupeživého nájezdu proti Britům, jejichž

pobřeží   jsme   nepřetržitě   drancovali   ohněm   a   mečem   z

ostrova   zvaného   Eireann.   Toho   dne   jsme   my   černovlasí

Galové v dlouhých nízkých lodích překvapivě zaútočili na

jednu   z   pobřežních   vesnic   a   v   uragánu   bitvy,   jež

následovala, se Britové konečně vzdali zarytého odporu a

ustoupili   –   válečníci,   ženy   i   děti   –   do   hlubokých   stínů

dubových lesů, do jejichž nitra jsme se je zřídkakdy odvážili

pronásledovat. 

Já   jsem   se   tam   však   vydal,   protože   mezi   mými

protivníky byla dívka, po níž jsem toužil s horoucí vášní, 

štíhlá a pružná mladá krasavice s vlnitými zlatými vlasy a

hlubokýma šedýma očima, proměnlivýma a tajemnýma jako

oceán. Jmenovala se Tamera – dobře jsem to věděl, protože

naše rasy spolu nejen válčily, ale také obchodovaly, takže

jsem v dobách vzácného příměří ve vesnicích Britů pobýval

jako mírumilovný návštěvník. 

Viděl   jsem,   jak   se  její   zpola   zahalené   bílé   tělo  míhá

mezi stromy. Uháněla rychle jako srnka a já jsem se za ní

hnal a zajíkal se divokou dychtivostí. Byl  jsem jí těsně v

patách, když se vnořila do temných stínů sukovitých dubů, 

zatímco   daleko   za   našimi   zády   se   ztrácel   řev   jatek   a

doznívalo řinčení mečů. Pak už jsme běželi v tichu, rušeném

jen jejím rychlým namáhavým oddechováním, a když jsme

se vynořili na úzké holině před ponurým ústím jeskyně, byl

jsem jí tak blízko, že jsem jednou silnou rukou zachytil její

poletující   zlaté   copy.   S   beznadějným   zanaříkáním   se

zhroutila   k   zemi,   v   témž   okamžiku   ale   na   její   nářek

odpověděl čísi výkřik, a když jsem se rychle otočil, stál proti

mně rozložitý mladý Brit, který vyběhl z lesa se zoufalým

odhodláním v očích. 

„Vertorixi!“ zakvílela dívka, hlas se jí zlomil ve vzlyk a

ve   mně   vzplála   ještě   divočejší   zuřivost,   protože   jsem

pochopil, že ten klouček je jejím milencem. 

„Uteč   do   lesa,   Tamero!“   zakřičel,   vrhl   se   na   mne

skokem pantera a bronzová sekera mu zavířila nad hlavou

jako blyštivé kolo. A pak už se rozléhal jen třesk zbraní a

sípavé oddechování boje muže proti muži. 

Brit   byl   stejně   vysoký   jako   já,   moji   mohutnost   ale

vynahrazoval   mrštnou   obratností.   Výhoda   čiré   síly   svalů

byla na mé straně, takže se brzy musel bránit a jen zoufale

odrážel sekerou mé rázné údery. Bušil jsem do jeho krytu

jako   kovář   do   kovadliny,   nepřestával   jsem   útočit   a

neúprosně jsem ho před sebou tlačil k ústupu. Hruď se mu

dmula,   popadal   dech   pracnými   chraptivými   doušky   a

krvácel z hlavy, z prsou i ze stehna, kde mu moje svištící

čepel prosekla kůži a téměř mu zasadila rozhodující ránu. 

Zdvojnásobil jsem své úsilí, takže se pod silou mých úderů

ohýbal a potácel jako mladý stromek v bouři, a vtom jsem

zaslechl   dívčino   volání:   „Vertorixi!   Vertorixi!   Jeskyně! 

Musíš do jeskyně!“

Viděl jsem, jak mu tváře zbledly strachem větším, než v

něm mohl vyvolat můj dorážející meč. 

„Tam ne!“  zachroptěl. „Lepší je čistá smrt! Ve jménu Il-

marenina, děvče, uteč do lesa a zachraň se!“

„Neopustím tě!“ vyjekla. „Do jeskyně! Je to naše jediná

naděje!“

Viděl jsem, jak se kolem nás mihla jako letící obláček

bílé páry a zmizela v jeskyni. Mladík se po mně s žalostným

výkřikem   rozehnal   divokým   zoufalým   úderem,   jímž   mi

málem rozrazil lebku. Než jsem se potácivě vzpamatoval z

rány, kterou jsem jen stěží odrazil, odskočil ode mne, vrhl se

do jeskyně za dívkou a zmizel ve tmě. 

S rozvztekleným řevem, jímž jsem vzýval všechny své

ponuré   galské   bohy,   jsem   se   bezhlavě   rozběhl   za   ním   a

vůbec   jsem   nepřemýšlel  o  tom,  jestli  Brit   nečíhá   hned  u

vchodu,   aby   mi   rozbil   hlavu,   jen   co   vpadnu   dovnitř. 

Rychlým   pohledem   jsem   se   ale   přesvědčil,   že  je   komora

prázdná,   a   spatřil   jsem   bílý   záblesk,   který   zmizel   do

temného dveřního otvoru v protější stěně. 

Uháněl jsem jeskyní, rázem jsem však zůstal stát, když

ze šera vchodu vystřelila sekera a prosvištěla vzduchem v

nebezpečné   blízkosti   mé   černé   hřívy.   Náhle   jsem   musel

přehodnotit situaci. Teď byl ve výhodě Vertorix, který stál v

těsném ústí chodby, takže jsem se mu sotva mohl dostat na

tělo, aniž bych se vystavil vražedným úderům jeho sekery. 

Vzteky   jsem   málem   pěnil   a   pohled   na   štíhlou   bílou

postavu   skrytou   mezi   temnými   stíny   za   válečníkem   mě

doháněl k šílenství. Zaútočil jsem tvrdě, ale opatrně, mířil

jsem na protivníka jedovatými výpady a sám jsem ustupoval

před   jeho   ranami.   Chtěl   jsem   ho   přimět   k   širokému

rozmachu, vyhnout se a probodnout ho dřív, než znovu stačí

získat rovnováhu. Na otevřeném  prostranství bych  ho byl

dokázal   udolat   jen   hrubou   silou   a   těžkými   údery,   v   této

pozici jsem ale mohl útočit jen hrotem meče, a to byla velká

nevýhoda. Odjakživa jsem raději sekal čepelí. Byl jsem ale

neústupný   –   ačkoli   jsem   mu   nemohl   zasadit   rozhodující

úder, on ani dívka mi zase nemohli utéct, dokud jsem je

držel zatlačené do tunelu. 

Byla to pravděpodobně právě tato skutečnost, kterou si

dívka uvědomila a která podnítila její aktivitu. Řekla totiž

Vertorixovi   něco   v   tom   smyslu,   že   se   půjde   podívat   po

únikové cestě, a byť jí zuřivým řevem naléhavě zakazoval, 

aby se sama vydávala do tmy, otočila se, rychle se rozběhla

tunelem a zmizela v jeho přítmí. Zalila mě vlna strašlivého

vzteku a málem jsem si nechal rozpoltit lebku, jak úporně

jsem   se   snažil   soupeře   zlikvidovat   dřív,  než   dívka   najde

nějakou možnost útěku. 

Pak se jeskyní rozlehla ozvěna strašlivého zavřísknutí, 

Vertorix vykřikl, jako by ho zasáhla smrt, a obličej mu v

šeru zpopelavěl. Prudce se odvrátil, jako by na mne i na můj

meč zapomněl, jako šílenec vyrazil do tunelu a z plných plic

na   Tameru   volal   jménem.   Měl   jsem   dojem,   jako   bych

odněkud   z   velké   dálky,   přímo   z   útrob   země,   zaslechl   v

odpověď   její   volání,   do   něhož   se   mísily   podivné   syčivé

zvuky,   které   mě   naplnily   nepojmenovatelným,   ale

instinktivním   děsem.   Pak   zavládlo   ticho,   přerušované   jen

Vertorixovým horečným křikem, ztrácejícím se dál a dál v

hloubi země. 

Vzpamatoval jsem se, skočil jsem do tunelu a hnal jsem

se za Britem stejně bezhlavě jako on předtím za dívkou. A

abyste mi nekřivdili, patřil jsem sice k plenitelům s rukama

od krve, ale spíše než skolit svého soka zezadu jsem v tu

chvíli   chtěl   zjistit, jaká   příšernost   svírá  Tameru  ve  svých

spárech. 

Pádil   jsem   tunelem   a   mimoděk   jsem   zaznamenal,   že

jsou jeho stěny počmárané nestvůrnými  obrazy. Přejel mi

mráz po zádech, když jsem si náhle uvědomil, že jsem se

zjevně dostal  do obávané  Jeskyně  dětí  noci. Pověsti o ní

překročily i úzký pás moře, který nás dělil, a jejich hrůzná

ozvěna se donesla až k uším Galů. Tamera se mě musela

strašlivě bát, když ji strach přiměl uchýlit se do jeskyně, jíž

se její lidé vyhýbali a v níž, jak se proslýchalo, přežívaly a

skrývaly se zbytky ohavné rasy, která zdejší zemi obývala

před  příchodem  Piktů a  Britů a  pak před  nimi  prchla  do

neznámých slují pod horami. 

Tunel se přede mnou rozevřel a vyústil do rozlehlé síně. 

Zahlédl jsem jasnou Vertorixovu postavu, jak se na kratičký

okamžik zaleskla v polotmě, než zmizela v něčem, co byl

zřejmě vstupní otvor chodby naproti ústí tunelu, jímž jsem

právě   proběhl.   Vzápětí   se   ozval   krátký   divoký   výkřik

doprovázený   třeskem   prudkého   úderu   a   splývající   s

hysterickým jekem dívky a směsicí zvuků připomínajících

hadí syčení, při jejichž zaznění se mi zježily vlasy na hlavě. 

Okamžitě jsem vyrazil z tunelu, uháněl jsem, co mi nohy

stačily, a příliš pozdě jsem si uvědomil, že podlaha jeskyně

je několik stop pod úrovní tunelu. Mé kmitající nohy minuly

titěrné schůdky a s děsivým nárazem jsem dopadl na tvrdou

kamennou plošinu. 

Když jsem nyní stál v polotmě a mnul jsem si bolavou

hlavu, vzpomínky na všechny ty události se mi vrátily. S

obavami   jsem   pohlédl   na   tajemnou   černou   chodbu   na

protější straně gigantické síně, v níž zmizeli Tamera a její

milenec   a   kterou   teď   jako   mračný   příkrov   halilo   ticho. 

Opatrně   jsem   velkou   mlčenlivou   jeskyni   přešel   s   mečem

pevně sevřeným v ruce a nahlédl do ní. Díval jsem se jen do

ještě hlubší tmy. Vešel jsem dovnitř, snažil jsem se očima

proniknout   šerem,  pak   mi  jedna  noha  uklouzla   po  široké

vlhké skvrně na kamenné podlaze a do nosu mě udeřil drsný

štiplavý  pach  čerstvě   prolité   krve.  Někdo  nebo  něco  tam

zemřelo, buď mladý Brit, nebo ten neznámý tvor, který na

něj zaútočil. 

Nejistě   jsem   zůstal   stát   a   v   mé   primitivní   duši   se

probudil   všechen   nadpřirozený   strach,   který   jsme   my

Galové podědili po předcích. Mohl jsem se otočit a vyjít z

toho   prokletého   labyrintu   ven,   vrátit   se   do   jasného

slunečního svitu a sejít k čistému modrému moři, kde už mě

moji   spolubojovníci   po   přemožení   Britů   nepochybně

netrpělivě očekávali. Proč bych nasazoval život mezi těmito

odpornými krysími doupaty? Sžírala mě zvědavost a touha

zjistit,   co   je   to   za   bytosti,   které   ve   zdejších   jeskyních

přebývají  a jimž Britové přezdívají děti noci; tím, co mě

donutilo   pokračovat   v   cestě   temným   tunelem,   však   byla

láska k té žlutovlasé dívce – a věřte mi, že jsem ji svým

způsobem doopravdy miloval a byl jsem připraven chovat se

k ní laskavě, podaří-li se mi ji odvézt na svůj domovský

ostrov. 

Měkce jsem našlapoval chodbou s připravenou čepelí. 

Neměl jsem tušení, co jsou vlastně děti noci zač, z pověstí

Britů ale bylo jasně patrné, že jsou to tvorové zcela nelidští. 

Jak jsem postupoval dál, šero se ke mně stahovalo blíž a

houstlo, až jsem se prodíral úplnou tmou. Má pátrající levá

ruka   nahmatala   podivně   tvarovaný   dveřní   otvor;   v   témž

okamžiku něco vedle mne zasyčelo jako zmije a prudce mě

seklo do stehna. Zuřivě jsem se ohnal mečem, cítil jsem, jak

můj poslepu vedený úder našel cíl, něco mi padlo k nohám a

zemřelo. Nevěděl jsem, co jsem vlastně ve tmě zabil, musel

to ale být tvor alespoň částečně lidský, protože mělkou ránu

ve stehně mi způsobila broušená čepel a ne zuby nebo drápy. 

A zpotil jsem se hrůzou, protože – bohové jsou mi svědky –

syčivý hlas té věci se nepodobal žádnému lidskému jazyku, 

jaký jsem kdy slyšel. 

A nyní jsem z temnoty před sebou znovu zaslechl stejný

zvuk,   doprovázený   příšerným,   slizce   plazivým   šustotem, 

jako   by   se   ke   mně   blížilo   početné   klubko   hadích   příšer. 

Rychle jsem vkročil do otvoru, který objevila moje tápající

ruka, a málem jsem se opět po hlavě svalil dolů, protože

dveře   nevedly   do   další   rovné   chodby,   ale   bylo   za   nimi

několik   trpasličích   schůdků,   na   nichž   jsem   se   vratce

zapotácel. 

Podařilo   se   mi   udržet   rovnováhu,   opatrně   jsem

pokračoval   dál  a  roztaženýma   rukama  jsem   se přidržoval

stěn   šachty.   Připadalo   mi,   jako   bych   sestupoval   do

samotného nitra země, ale neodvažoval jsem se otočit a jít

zpět.   Náhle   jsem   hluboko   pod   sebou   zahlédl   nepatrný

záblesk přízračného světla. Chtě nechtě jsem šel dál, až jsem

dospěl k místu, kde šachta ústila do další velké klenuté síně, 

a vyděšeně jsem se zarazil. 

Uprostřed síně stál ponurý černý oltář. Celý jeho povrch

byl ze všech stran potřen nějakou světélkující hmotou, takže

matně zářil a poskytoval temné jeskyni klamné zdání světla. 

Za oltářem se na vysokém podstavci z lidských lebek tyčil

tajemný   černý  předmět,   do  něhož   byly   vytesány   záhadné

hieroglyfy.   Černý   kámen!   Dávný,   pradávný   kamenný

artefakt, jemuž se podle britských legend děti noci klaněly

při svých ohavných rituálech a jehož původ byl ztracen v

černých mlhách příšerné daleké minulosti. Legendy tvrdily, 

že   kdysi   stával   v   onom   kruhu   pochmurných   monolitů, 

kterému se říká Stonehenge, než jeho stoupence jako plevy

ve větru rozehnaly luky Piktů. 

Věnoval jsem mu ale jen letmý roztřesený pohled. Na

světélkujícím   černém   oltáři   ležely   dvě   postavy,   spoutané

pruhy surové kůže – jedna z nich patřila Tameře a druhá

zakrvácenému   a   potlučenému   Vertorixovi.   Jeho   bronzová

sekera, zbrocená zaschlou krví, se válela nedaleko oltáře. A

před zářícím kamenem se krčila Hrůza. 

Ačkoli   jsem   v   životě   žádného   z   těch   strašidelných

domorodců neviděl, bylo mi jasné, co je zač, a otřásl jsem se

odporem.   Byl   to   v   jistém   smyslu   člověk,   stál   ale   na

vývojovém  žebříčku života  tak nízko, že jeho znetvořená

lidskost byla příšernější než jeho zvířeckost. 

Vzpřímený nedosahoval  určitě výšky  ani  sto padesáti

centimetrů.   Tělo   měl   vyzáblé   a   deformované   a   hlavu

nepřiměřeně velkou. Zplihlé rovné vlasy mu spadaly přes

hranatý  nelidský  obličej   s  měkkými   kroutícími   se   rty,  za

nimiž se leskly zažloutlé zuby, širokým  plochým nosem a

velkýma žlutýma šikmýma očima. Bylo mi jasné, že potmě

určitě   vidí   stejně   dobře   jako   kočka.   Staletí   strávená   ve

skrytu   temných   jeskyní   propůjčila   jeho   rase   děsivou   a

nelidskou podobu. Ze všeho nejodpudivější však byla jeho

kůže: šupinatá, žlutá a skvrnitá jako kůže hada. Propadlý

klín mu zakrývala bederní rouška vyrobená ze skutečné hadí

kůže   a   v   rukou   s   dlouhými   drápy   svíral   krátký   oštěp   s

kamenným hrotem a zlověstně vyhlížející palici z leštěného

pazourku. 

Tvor   byl   tak   zaneprázdněn   zlomyslným   pozorováním

zajatců,   že   můj   kradmý   sestup   šachtou   zjevně   neslyšel. 

Když jsem váhavě zůstal stát ve stínu jejího ústí, daleko nad

sebou   jsem   zaslechl   neblahé   tiché   šustění,   při   němž   mi

ztuhla krev v žilách. Děti noci se plížily šachtou za mnou, 

takže jsem byl v pasti. Viděl jsem, že do podzemní síně ústí i

další   chodby,   a   vyrazil   jsem.   Uvědomoval   jsem   si,   že

spojenectví s Vertorixem je naší jedinou nadějí. Byť  jsme

byli nepřátelé, byli jsme oba muži, příslušníci stejné rasy, 

společně uvěznění v doupěti nepopsatelných zvráceností. 

Když jsem vyšel z šachty, příšerný tvor u oltáře sebou

škubl, zvedl hlavu a pohlédl na mne. Vyskočil, to už jsem se

ale vrhl kupředu, tvor se zhroutil a vystříkla z něj krev, když

můj   těžký   meč   rozpoltil   jeho   plazí   srdce.   V   horečném

spěchu jsem přeťal Vertorixova pouta a zvedl jsem ho na

nohy. Pak jsem se otočil k Tameře, která se ode mne v té

zoufalé situaci neodtáhla, ale vzhlédla ke mně prosebnýma, 

hrůzou   rozšířenýma   očima.   Vertorix,   kterému   okamžitě

došlo, že z nás náhoda učinila spojence, nemarnil čas slovy. 

Zatímco jsem osvobozoval dívku, popadl sekeru. 

„Šachtou   nahoru   nemůžeme,“   vysvětloval   spěšně,   „to

by se na nás za okamžik vrhla celá smečka. Tameru chytili, 

když hledala nějaký východ, a mě přemohli čistě jen svým

počtem, když jsem běžel za ní. Odvlekli nás sem a pak se

všichni až na tuhle mršinu rozutekli – nepochybně roznést

po celém doupěti zprávu o chystané oběti. Jen Il-marenin ví, 

kolik   našich   lidí,   unesených   za   noci,   na   tomhle   oltáři

zemřelo.   Musíme   zkusit   štěstí   v   některém   z   těch   dalších

tunelů – stejně všechny vedou do pekla! Pojď za mnou!“

Popadl  Tameru   za  ruku,   rychle   se   rozběhl   do  nejbližšího

tunelu a já jsem se mu držel v patách. Když jsem se ohlédl

přes rameno do jeskyně, ještě než ji mému pohledu skryla

zatáčka chodby, viděl jsem, jak se z šachty vyvalila odporná

horda. Tunel stoupal příkře vzhůru a znenadání jsme před

sebou spatřili pruh šedého světla. V příštím okamžiku se ale

výkřiky naděje v našich hrdlech změnily v kletby hořkého

zklamání. Ano, bylo to denní světlo, proudilo však dovnitř

puklinou   v   klenutém   stropu   vysoko,   absolutně   mimo   náš

dosah. Smečka za námi vítězoslavně halasila. A já jsem se

zastavil. „Zachraňte se, jestli můžete,“ zavrčel jsem. „Já si

tady na ně počkám. Vidí potmě, zatímco já ne, a tady na ně

alespoň budu taky vidět. Běžte! 

Vertorix ale také zůstal stát. „Nemá smysl nechat se jako

krysy   vehnat   do   zkázy.   Odtud   není   úniku.   Postavme   se

svému osudu jako muži.“

Tamera   vykřikla   a   zalomila   rukama,   zůstala   však   po

milencově boku. 

„Postav se i s tím děvčetem za mě,“ zabručel jsem. „Až

padnu,   vyraz   jí   sekerou   mozek   z   hlavy,   aby   se   jí   znova

nezmocnili   živé.   Pak   prodej   vlastní   život   tak   draho,   jak

dokážeš, protože není nikdo, kdo by nás pomstil.“

Pohlédl zářivýma očima přímo do těch mých. 

„Klaníme se různým  bohům, drancíři,“  prohlásil, „ale

statečného muže milují všichni bohové. Možná se tam za

temnotou ještě shledáme.“



„Buď

zdráv   a   sbohem, 

Brite!“   zahučel

jsem   a   naše   pravé

ruce   se   sevřely

ocelovým



stiskem. 

„Buď   zdráv   a   sbohem, 

Gale!“

Prudce   jsem   se   otočil, 

protože v tom okamžiku tunel

zaplavila   ohavná   tlupa   a

vyřítila   se  do matného  světla  –

uhánějící  noční  můra rozevlátých

hadovitých   vlasů,  zpěněných   rtů  a

zlovolně zírajících očí. Vyrazil  jsem

burácivý válečný pokřik, vrhl jsem se

jim v ústrety, můj těžký meč zazpíval a

první rozšklebená hlava odlétla z krku na

vysoké   fontáně   krve.   Zaplavili   mě   jako

mořská vlna a moji mysl ovládlo bojové šílenství mé rasy. 

Bil   jsem   se   jako   rozzuřené   zvíře,   každý   můj   úder   se

zakusoval do masa a kostí a krev cákala kolem dokola jako

karmínový déšť. 

A pak, když se přese mne převalili a já jsem padl k zemi

pod čirou váhou jejich nesčetných těl, prořízl bojovou vřavu

divoký výkřik, nad hlavou mi zazpívala Vertorixova sekera a

rozstříkla krev i mozek nepřítele jako vodu. Tlak polevil, já

jsem se vrávoravě postavil a zašlapával jsem pod nohama

svíjející se těla. 

„Jsou za námi schody!“ hulákal Brit. „Napůl schované

ve výklenku ve stěně! Určitě vedou ven na světlo! Pospěš si, 

ve jménu Il-marenina!“

Začali jsme tedy ustupovat a krok za krokem jsme si

klestili cestu. Ta ohavná sběř bojovala podobná krvelačným

ďáblům, přelézala těla zabitých a s hlasitým jekem na nás

dorážela.   Než   jsme   dospěli   k   ústí   šachty,   do   níž   už   se

Tamera uchýlila před námi, na každém kroku z nás stékala

krev. 

S   vřískotem   démonů   samotného   pekla   se   do   šachty

nahrnuly děti noci, aby nás strhly zpět dolů. Uvnitř nebylo

tolik světla jako předtím v chodbě, a čím výš jsme stoupali, 

tím víc tma houstla, pronásledovatelé na nás ale mohli jen z

jedné strany. U všech bohů, pobíjeli jsme je jako na jatkách, 

až byly schody poseté zmrzačenými mrtvolami a děti noci s

pěnou u úst vyly jako zběsilí vlci. Pak se náhle z šarvátky

stáhly a rozběhly se po schodech dolů. 

„Co má tohle znamenat?“ zachroptěl Vertorix a vytřásal

si z očí krvavý pot. 

„Rychle šachtou nahoru!“ zachrčel jsem. „Chtějí vylézt

po nějakém jiném schodišti a napadnout nás shora!“

Hnali jsme se tedy po těch prokletých schodech vzhůru, 

klouzali jsme a klopýtali, a když jsme tryskem míjeli černý

tunel, který do šachty ústil, slyšeli jsme z dálky pod sebou

děsivé vytí. O chviličku později jsme se z šachty vynořili do

křivolaké   chodby,   matně   osvětlené   mlžnou   šedivou   září

pronikající dovnitř shora, a měl jsem dojem, že odněkud z

nitra  země slyším  hukot  proudící  vody. Rozběhli jsme se

chodbou a sotva jsme udělali pár kroků, když mi na ramena

prudce   dopadlo   nějaké   těžké   břemeno,   takže   jsem   se  jak

široký tak dlouhý natáhl na zem, kde mi do hlavy znovu a

znovu bušila kamenná palice, až mi do mozku vystřelovaly

tmavorudé záblesky agónie. S gigantickým vypětím sil jsem

ze sebe útočníka shodil, přimáčkl jsem ho k zemi a holými

prsty jsem mu rozerval hrdlo. Ve smrtelné křeči mi prokousl

paži tak hluboko, až jeho tesáky třeskly o sebe. 

Potácivě   jsem   se   zvedl   na   nohy   a  viděl   jsem,  že   mi

Tamera   a   Vertorix   zmizeli   z   dohledu.   Byl   jsem   předtím

kousek za nimi, takže běželi dál  a vůbec nevěděli  o tom

ďáblovi, který mi skočil na záda. Nepochybně se domnívali, 

že se jim stále držím těsně v patách. Rozběhl jsem se a asi

po   tuctu   kroků   jsem   se   zastavil.   Chodba   se   větvila   a   já

netušil,   kterou   cestou   se   moji   společníci   dali.   Nazdařbůh

jsem se rozhodl pro levou větev a klopýtal jsem v polotmě. 

Byl jsem oslabený vynaloženým úsilím a ztrátou krve, točila

se mi hlava a zvedal se mi žaludek po ranách, které jsem

utržil. Jen s pomyšlením na Tameru jsem se dál úporně držel

na nohou. Teď už jsem hučení neviděného vodního proudu

slyšel naprosto zřetelně. 

Že nejsem nijak hluboko pod zemí, to bylo  zřejmé z

matného světla, které do chodby pronikalo odněkud shora, a

čekal jsem, že každou chvíli narazím na další schody. Když

se tak ale stalo, zastavil jsem se a zalila mě černá beznaděj. 

Místo   aby   stoupaly   vzhůru,   vedly   naopak   zpět   pod   zem. 

Někde daleko za sebou jsem nezřetelně slyšel vytí smečky, 

rozběhl jsem se tedy dolů a ponořil jsem se do úplné tmy. 

Konečně jsem dospěl do další rovné chodby a slepě jsem se

do ní vydal. Vzdal jsem se všech nadějí na útěk a doufal

jsem jen, že najdu Tameru – pokud totiž se svým milencem

nenašla   únikovou   cestu   –   a   zemřu   spolu   s   ní.   Hukot

uhánějící vody se teď ozýval někde nade mnou a tunel byl

vlhký a kluzký. Na hlavu mi dopadly kapky a bylo mi jasné, 

že procházím pod řekou. 

Pak jsem znovu narazil na schody vytesané do kamene, 

tentokrát ale vedly nahoru. Šplhal jsem po nich tak rychle, 

jak   mi   dovolovaly   už   zaschlé   rány   –   a   utrpěl   jsem   tolik

zranění, že obyčejného muže by to bylo zabilo. Stoupal jsem

výš a výš, až mě náhle zalilo denní světlo padající dovnitř

puklinou ve skále. Vystoupil jsem ven do sluneční záře. Stál

jsem na skalní římse vysoko nad valící se vodou řeky, která

úžasnou   rychlostí   uháněla   mezi   útesy   tyčícími   se   do

závratné výše. Římsa, na níž jsem se nacházel, byla téměř na

vrcholku útesu – bezpečí jsem měl na dosah natažené paže. 

Přesto   jsem   zaváhal   a   taková   byla   láska,   kterou   jsem   ke

zlatovlasému   děvčeti   cítil,   že   jsem   byl   ochoten   vrátit   se

černými tunely ve vlastních stopách zpět v bláznivé naději, 

že ji najdu. Pak jsem vytřeštil oči. 

Na opačné straně řeky jsem ve skalní stěně, na niž jsem

se díval, zpozoroval další puklinu s římsou podobnou té, na

které jsem stál, jen podstatně delší. Za starých časů – možná

ještě před tím, než byl pod říčním korytem prokopán tunel –

obě římsy nepochybně spojoval nějaký primitivní most. Teď

jsem viděl, jak se na té druhé římse objevily dvě postavy –

jedna byla potlučená a zaprášená, kulhala a v ruce třímala

zkrvavenou sekeru, druhá byla štíhlá, bílá a dívčí. 

Vertorix a Tamera! V místě, kde se chodba větvila, si

vybrali  pravou odbočku a zjevně sledovali zákruty tunelu

tak dlouho, až se stejně jako já vynořili ven, s tím rozdílem, 

že já jsem zahnul doleva a prošel jsem pod řekou na opačný

břeh. A teď jsem viděl, že jsou v pasti. Na jejich straně se

totiž útesy tyčily o dobrých padesát metrů výš než na mé

straně řeky a zvedaly se tak kolmo vzhůru, že by po nich i

pavouk   sotva   vylezl.   Z   římsy   se   bylo   možno   dostat   jen

dvěma způsoby: vrátit se tunely plnými ďáblů, nebo skočit

přímo do řeky, jejíž běsnící vody se hnaly hluboko dole. 

Viděl   jsem,   jak   Vertorix   pohlédl   nejprve   na   sráznou

skálu nad sebou a pak na řeku pod sebou a zoufale zavrtěl

hlavou. Tamera mu ovinula paže kolem krku, a ačkoli jsem

přes burácení řeky neslyšel jejich hlasy, viděl jsem, jak se

usmáli a společně přešli k okraji římsy. V tom okamžiku se z

pukliny vyrojila odporná smečka, jako když se z temnoty

vyplazí   klubko   hnusných   hadů.   Všichni   zůstali   stát   a

pomrkávali ve slunečním světle jako noční tvorové, jimiž

skutečně byli. V bezmocné agónii jsem sevřel jílec meče tak

silně, až mi zpod nehtů vytryskly pramínky krve. Proč se ta

smečka místo za mými společníky nevydala za mnou? 

Děti   noci   na   okamžik   zaváhaly,  když   se  oba   Britové

otočili   čelem   k   nim,   pak   se   Vertorix   zachechtal,   mrštil

sekerou daleko do uhánějící řeky, obrátil se a sevřel Tameru

v posledním  objetí. Společně  se dlouhým  skokem vrhli z

římsy, stále spojení v pevném objetí se řítili dolů, dopadli do

divoce zpěněné vody, která jako by se jim vzepjala naproti, 

a zmizeli. A dravá řeka se hnala dál jako slepé a nic necítící

monstrum, jehož řev se ozvěnou nesl mezi skalními útesy. 

Chvíli jsem stál neschopen pohybu, pak jsem se jako ve

snu   otočil,   zachytil   jsem   se   okraje   útesu   nad   sebou, 

vyčerpaně jsem se vytáhl nahoru, překulil jsem se na jeho

vrcholek a postavil jsem se. Stál jsem nad útesy a hukot řeky

hluboko pod sebou jsem slyšel jako vzdálený sen. 

Nejistě   jsem   se   zvedl   na   nohy   a   omámeně   jsem   si

ohmatával hlavu, v níž mi bušila bolest a na níž jsem měl

sraženou zaschlou krev. Nechápavě jsem se rozhlížel kolem

sebe. Vylezl jsem přece na ten útes – ne, u Cromova hromu, 

pořád jsem byl v jeskyni! Hmátl jsem po meči…

Mlhy se rozplynuly a já se ohromeně díval po jeskyni a

pokoušel se zorientovat v prostoru i v čase. Stál jsem u paty

schodiště,   z   něhož   jsem   se   zřítil.   Já,   který   jsem   byl

O’Briena. Byl snad celý ten groteskní incident jenom snem? 

Může pouhý sen působit tak sugestivně? I ve snech si často

uvědomujeme, že jen sníme, plenitel Conan si ale žádné jiné

existence   vědom   nebyl.   A  co   víc,   vzpomínal   si   na   svůj

dosavadní život stejně přesně, jako si na něj vzpomíná žijící

člověk,   byť   v   probuzené   mysli   Johna   O’Briena   tyto

vzpomínky vybledly v prach a mlhu. Jeho dobrodružství v

Jeskyni dětí noci byla však do paměti Johna O’Briena vryta

naprosto jasně. 

Pohlédl jsem šerou slují k ústí tunelu, do kterého vběhla

nejprve dívka a za ní Vertorix. Marně jsem však namáhal

oči, viděl jsem jen holou skalní stěnu jeskyně. Přešel jsem

kamennou síň, rozsvítil jsem  baterku – která  se při mém

pádu   jako   zázrakem   nerozbila   –   a   začal   jsem   po   stěně

přejíždět rukou. 

Ha! Jako by mnou projel elektrický šok! Přesně v místě, 

kde podle mne měl být  vchod do tunelu, nahmataly moje

prsty odlišnou strukturu, plochu, která byla na omak drsnější

než okolní stěna. Byl  jsem přesvědčen, že jde o relativně

nedávnou práci – tunel někdo zazdil. 

Zapřel jsem se do toho místa, a když jsem zatlačil vší

silou, měl jsem pocit, že stěna pod mýma rukama povoluje. 

Ustoupil jsem, zhluboka jsem se nadechl a vrazil jsem do

zdi   plnou   vahou,   hnanou   navíc   veškerou   silou   mých

obrovských   svalů.   Křehká   drolící   se   zeď   s   hromovým

rachotem  pukla a já jsem  ve spršce  kamenů a padajícího

zdiva prolétl na druhou stranu. 

Vyškrábal jsem se na nohy a ze rtů mi unikl pronikavý

výkřik.   Stál   jsem   v   tunelu   a   tentokrát   jsem   si   pocit

povědomosti, jímž na mne působil, nemohl s ničím mýlit. 

Tady se Vertorix poprvé střetl s dětmi noci poté, co odvlekly

Tameru,   a   v   místech,   kde   jsem   se   právě   nacházel,   byla

podlaha plná rozlité krve. 

Kráčel jsem chodbou jako v tranzu. Brzy bych měl dojít

k dveřnímu otvoru po levé straně – ano, tady je, ten podivně

vytesaný   portál,   u  jehož   ústí   jsem   zabil   toho   neviděného

tvora, který se v temnotě objevil přímo vedle  mne. Bylo

snad možné, aby se pozůstatky té ohavné rasy stále ještě

skrývaly   někde   v   příšerných   hlubinách   zdejších

nedostupných jeskyní? 

Zabočil   jsem   do   dveří   a   světlo   baterky   mi   ukázalo

dlouhou   příkře   se   svažující   šachtu,   do   jejíž   kamenné

podlahy byly vytesány drobné schůdky. Po tomto schodišti

se   kdysi   tápavě   spouštěl   dolů   plenitel   Conan   a   teď   jsem

stejnou cestou kráčel  i já, John O’Brien, a vzpomínky na

onen   druhý   život   mi   plnily   mozek   matnými   fantaskními

představami. Neviděl jsem před sebou ani jiskérku světla, 

přesto jsem dospěl do oné velké temné síně, kterou jsem v

dávné   minulosti   objevil,   a   otřásl   jsem   se,   když   paprsky

baterky ozářily obrysy ponurého černého oltáře. Dnes se na

něm nesvíjely žádné spoutané lidské postavy a nekrčila se u

něj žádná vítězoslavně se šklebící děsivá zrůda. Nebyla tu

už ani pyramida lebek, která by nesla černý kámen, jemuž se

neznámé rasy klaněly dávno před tím, než se z úsvitu času

zrodil starověký Egypt. V místech, kde na loži z lebek ten

pekelný artefakt spočíval, teď byla jen na podlaze rozesetá

nepravidelná hromádka prachu. Ne, nebyl to sen: byl jsem

Johnem O’Brienem, ale v tom druhém životě jsem kdysi byl

i   Conanem   z   nájezdnického   kmene   a   ten   hrůzostrašný

incident   byl   krátkou   epizodou   skutečnosti,   kterou   jsem

opakovaně prožil. 

Vešel jsem do tunelu, jímž jsme tehdy prchali, posvítil

jsem kuželem paprsků baterky před sebe a spatřil jsem pruh

šedého světla prosakujícího odněkud shora – přesně jako v

onom druhém, ztraceném věku. Tady jsme se Brit a s ním i

já, Conan, otočili, když jsme byli zahnáni do úzkých. Přejel

jsem pohledem po pradávné puklině ve vysokém klenutém

stropu a začal jsem hledat schody. Tady byly, napůl skryté

výklenkem ve stěně. 

Stoupal jsem po nich a vzpomínal jsem, jak těžce jsme

se po nich s Vertorixem před tolika staletími vlekli se syčící

a pěnící smečkou v patách. Uvědomil jsem si, že ve mně

narůstá   nervózní   a   vyděšené   napětí,   když   jsem   se   blížil

temnému zejícímu ústí chodby, jíž nám tehdy horda bestií

chtěla odříznout ústup. V matně osvětlené chodbě dole jsem

předtím zhasl baterku, takže jsem měl nyní pocit, jako bych

hleděl do černé studny vyvěrající na schodiště. Vzápětí jsem

s výkřikem  couvl  a málem jsem na ošlapaných  schodech

ztratil rovnováhu. Celý zpocený jsem v polotmě rozsvítil a s

revolverem v ruce jsem namířil světlo baterky do hrozivého

otvoru. 

Spatřil jsem holé oblé stěny malého tunelu podobného

důlní štole a nervózně jsem se zasmál. Příliš jsem popouštěl

uzdu   vlastní   fantazii.   Byl   bych   přísahal,   že   jsem   viděl

ohavné žluté oči, které na mne z temnoty děsivě zazářily, a

že   jsem   slyšel,   jak   tunelem   šramotivě   zmizelo   něco

kradmého   a   plíživého.   Bylo   pošetilé   nechat   se   takhle

znepokojit podobnými představami. Děti noci už ze zdejších

jeskyní dávno zmizely, jejich nepojmenovaná odpudivá rasa

před mnoha staletími upadla zpět v zapomnění, z něhož se

kdysi v černém dávnověku země plazivě vynořila. 

Vyšel jsem z šachty do křivolaké chodby, v níž, jak jsem

si pamatoval z minulosti, bylo víc světla. Tady mi ze stínů

skočila na záda ta číhající bestie, zatímco si moji společníci

ničeho nevšimli a běželi dál. Jak úžasné zásoby sil musel

Conan mít, že mohl pokračovat v útěku i poté, co utržil tak

hrozná zranění! Ano, v té době byli všichni muži ze železa. 

Dospěl jsem  k místu, kde se tunel větvil, stejně jako

poprvé jsem zabočil doleva a došel jsem k šachtě vedoucí

dolů. Sestoupil jsem do ní a čekal jsem, že uslyším hukot

řeky, neslyšel  jsem však nic. V šachtě opět zavládla tma, 

takže   jsem   byl   nucen  znovu  si   posvítit  baterkou,  aby  mi

neujely   nohy   a   abych   se   při   následném   pádu   nezabil. 

Kdepak, jako John O’Brien nejsem na nohou ani zdaleka tak

jistý, jako jsem byl v podobě plenitele Conana, a nemám ani

jeho tygří sílu a mrštnost. 

Brzy   jsem   dorazil   na   podmáčenou   spodní   úroveň   a

znovu jsem cítil zatuchlé vlhko, které signalizovalo, že se

nacházím pod korytem řeky, hukot vodního proudu jsem ale

stále neslyšel. A skutečně, uvědomil jsem si, že ať to byla

jakákoli mohutná řeka, která se v oné dávné době s dunivým

řevem   hnala   k   moři,   dnes   mezi   zdejšími   horami   žádný

podobný   vodní   tok   nebyl.   Zastavil   jsem   se   a   posvítil

baterkou na všechny strany. Byl to rozlehlý tunel, nepříliš

vysoký, ale o to širší. Do stran se z něj rozbíhaly další menší

tunely a já jsem žasl nad rozsahem sítě chodeb, jimiž byly

zdejší hory zjevně protkány. 

Nedokážu popsat, jakým tísnivým a hrozivým dojmem

na mne ty temné a nízké chodby hluboko pod zemí působily. 

Nade   vším   převládal   neodolatelný   pocit   nevýslovné

starobylosti. Proč Malí lidé hloubili ve skalách tyhle tajemné

krypty a v kterém černém věku to vlastně dělali? Byly zdejší

jeskyně   jejich   posledním   útočištěm   před   nezadržitelným

přílivem lidské rasy, nebo jejich opevněným sídlem už od

úsvitu věků? Zmateně jsem zavrtěl hlavou. Na vlastní oči

jsem viděl, že se děti noci spíš podobaly zvířatům než lidem, 

ale přece nějak dokázaly vyhloubit tunely a sály, s nimiž by

si možná nevěděli rady ani moderní stavitelé. I kdyby jen

dokončili práci, kterou začala sama příroda, stále to bylo pro

rasu trpasličích domorodců neuvěřitelné a úžasné dílo…

Pak jsem si s náhlým překvapením uvědomil, že v těch

ponurých  tunelech trávím víc času, než je mi samotnému

milé,   a   začal   jsem   pátrat   po   schodech,   po   nichž   Conan

vystoupil  na povrch. Našel  jsem je, zamířil jsem po nich

nahoru   a   opět   jsem   si   s   hlubokou   úlevou   oddechl,   když

šachtu zaplnila náhlá záře denního světla. Vyšel jsem ven na

římsu, nyní už tak erodovanou, že se podobala spíš malému

hrbolu  na   skalní   stěně.  A uviděl   jsem   velkou   řeku,   která

kdysi   jako   uvězněná   nestvůra   burácela   mezi   strmými

stěnami   úzkého   kaňonu,   postupem   věků   však   slábla   a

ztrácela se, až z ní zůstal pouhý malý potůček, neslyšně se

hluboko pode mnou vinoucí mezi kameny na cestě k moři. 

Je   to   tak,   zemský   povrch   se   neustále   mění,   řeky   se

vzdouvají nebo ztrácejí, hory se zvedají do výše a padají, 

jezera vysychají a kontinenty se přesouvají, v podzemí však

dílo ztracených  tajemných  rukou  dřímá nedotčené  vlivem

času. Dílo ano, co ale samotné ruce, které to dílo vytvořily? 

Číhají snad pod ňadry hor i ony? 

Nevím,   jak   dlouho   jsem   tam   stál,   ponořený   do

mlhavých   úvah,   náhle   jsem   však   pohlédl   přes   kaňon   na

druhou římsu, která už se také drolila a rozpadala, a rychle

jsem   se   stáhl   do   pukliny   za   sebou.   Na   římsu   vyšly   dvě

postavy   a   já   jsem   překvapeně   zalapal   po   dechu,   protože

jsem v nich poznal Richarda Brenta a Eleanor Blandovou. 

Teprve teď jsem si vzpomněl, proč jsem do jeskyně přišel, a

ruka mi instinktivně sjela k revolveru v kapse. Neviděli mě, 

zato já jsem je viděl a také jsem je zřetelně slyšel, protože

mezi římsami už neburácela řvoucí řeka. 

„Přisámbohu, Eleanor,“  říkal Brent, „jsem rád, že ses

rozhodla jít se mnou. Kdo by si byl pomyslel, že je něco

pravdy na těch starých pověstech o tajných tunelech, které z

jeskyně vedou? Jen by mě zajímalo, jak se stalo, že se ten

kus stěny zhroutil. Měl jsem dojem, že slyším zarachocení, 

když jsme vcházeli do vnější jeskyně. Myslíš, že v té jeskyni

před námi někdo byl a proboural se dovnitř?“

„To   nevím,“   odpověděla.   „Vzpomínám   si…   ale   ne, 

vážně nevím. Skoro mi to připadá, jako bych tady už někdy

byla, nebo jako by se mi o tom přinejmenším zdálo. Jako

bych si matně vzpomínala, asi jako na dávnou noční můru, 

jak   utíkám,   utíkám   a   pořád   jen   utíkám   těmi   temnými

chodbami a v patách se mi ženou příšerné obludy…“

„Byl jsem v tom snu i já?“ zeptal se žertem Brent. 

„Ano, a John také,“ přitakala. „Nebyl  jsi ale Richard

Brent   a   John   také   nebyl   John   O’Brien.   Ne,   ani   já   jsem

nebyla Eleanor Blandová. Ach, je to tak zastřené a vzdálené, 

že to vůbec nedokážu popsat. Je to zahalené tmou, mlhou a

jde z toho hrůza.“

„Tak   trochu   ti   rozumím,“   prohlásil   překvapivě   Brent. 

„Od okamžiku, kdy jsme došli k té zřícené zdi a objevili

jsme ten starý tunel, je mi celé tohle místo nějak povědomé. 

Vyvolává ve mně vzpomínky na děs, nebezpečí a bitvu… a

taky na lásku.“

Přistoupil blíž k okraji a nahlédl do strže pod sebou, 

Eleanor   však   náhle   pronikavě   vykřikla   a   křečovitě   ho

popadla za paži. 

„Ne,   Richarde,   ne!   Drž   mě,   prosím,   pevně   mě   drž!“

Popadl ji do náruče. „Copak, Eleanor, drahá, co se děje?“

„Nic,“ zmlkla, přivinula se k němu však ještě těsněji a

viděl jsem, že se chvěje. „Jen takový divný pocit – zatočila

se mi hlava a bála jsem se, úplně jako bych padala odněkud

z velké výšky. Nechoď k tomu kraji, Dicku, nahání mi to

strach.“

„Jistě že ne, miláčku,“ ubezpečil ji, pevněji přitiskl k

sobě a váhavě pokračoval: „Eleanor, už dlouhou dobu se tě

chci na něco zeptat – no, víš, neumím se vyjadřovat nijak

zvlášť   elegantně.   Miluju   tě,   Eleanor,   od   první   chvíle   tě

miluju.  A ty   to   víš.   Pokud   mě   však   nemiluješ,   odejdu   a

nebudu tě už dál obtěžovat. Jen mi prosím  řekni  pravdu, 

protože   už   to   dál   nevydržím.   Máš   ráda   mě,   nebo   toho

Američana?“

„Tebe,   Dicku,“   odpověděla   a   zabořila   mu   obličej   do

ramene.   „Vždycky   jsem   milovala   tebe,   i   když   jsem   to

zpočátku   nevěděla.   Johna   O’Briena   mám   moc   ráda   a

nevěděla jsem, kterého z vás vlastně miluju. Když jsme ale

dnes   procházeli   těmi   strašnými   tunely  a   stoupali   po   těch

hrozných   schodech,   a   právě   teď,   když   jsem   z   nějakého

neznámého důvodu myslela, že z té římsy spadneme, jsem si

uvědomila, že miluju tebe – a že jsem tě milovala odjakživa, 

po víc životů, než je tenhle jeden! Odvždy!“

Jejich rty se spojily a viděl jsem, jak mu její zlatá hlava

spočívá na rameni. Moje vlastní rty byly suché, moje srdce

chladné, v duši se mi však přesto rozlil mír. Patřili k sobě. 

Před dávnými věky žili a milovali se, a kvůli té lásce trpěli a

zemřeli. A byl jsem to já, Conan, který jsem je vehnal do

zkázy. 

Viděl jsem, jak se stále ve vzájemném objetí otáčejí k

puklině, a pak jsem slyšel, jak Tamera – chci říct Eleanor –

zaječela. Oba se zarazili a couvli a z praskliny ve skále se

svíjivými   pohyby   vysoukala   jakási   hrůza   –   ohavný   a

nepopsatelně   příšerný   netvor,   který   pomrkával   v   čistém

slunečním světle. Ano, poznával jsem ho ze starých časů –

pozůstatek zapomenutého věku, který se ve své odpudivé

podobě   vyplazil   z   temných   hlubin   země   a   ztracené

minulosti, aby si vzal, co mu patří. 

Otřásl jsem se odporem, když jsem viděl, co mohou tři

tisíce let degenerace provést s rasou, která byla od samého

počátku odporná na pohled. A instinktivně mi bylo jasné, že

je to na celém světě jediný tvor svého druhu, nestvůra, která

přežila svoji dobu. Jen bůh ví, kolik staletí se válela ve slizu

svých   studených   a  vlhkých   podzemních  doupat.  Než  děti

noci   zmizely,   musela   jejich   rasa,   jejíž   způsob   života   se

podobal hadímu, ztratit veškerou podobnost lidem. Víc než

čemukoli   jinému   se   tahle   obluda   podobala   obrovskému

hadovi, měla ale atrofované nohy a zakrslé paže zakončené

zahnutými   spáry.   Plazila   se   po   břiše,   ohrnovala   skvrnité

pysky a cenila zuby ostré jako jehly. Byl jsem si jistý, že z

nich musí odkapávat jed. Zasyčela, když zvedla příšernou

hlavu na nestvůrně dlouhém krku, a v šikmých žlutých očích

se jí zaleskla všechna hrůza, která se rodí v černých norách

pod zemí. 

Věděl jsem, že právě tyhle oči na mne zasvítily z ústí

temného   tunelu   na   schodišti.   Z   nějakého   důvodu   přede

mnou stvůra prchla, pravděpodobně protože se bála mého

světla,   a   připadalo   mi   logické,   že   je   jediným   zbývajícím

obyvatelem jeskyní, protože jinak by mě byly ostatní ve tmě

přepadly. Nebýt jí, bylo by možné tunely bezpečně projít. 

A nyní  se hadí obluda plazila k lidem uvězněným  na

římse.   Brent   postrčil   Eleanor   za   sebe   a   s   popelavým

obličejem   zůstal   stát,   aby   ji   co   nejlépe   ochránil   vlastním

tělem. A já jsem tiše poděkoval osudu, že jako John O’Brien

mohu   splatit   dluh,   jímž   jsem   těmto   milencům   zavázán   z

dávných dob plenitele Conana. 

Obluda se vztyčila a Brent s chladnou odvahou vyrazil

kupředu,   aby   se   s   ní   utkal   holýma   rukama.   Rychle   jsem

zamířil   a   vypálil   jsem.   Ozvěna   výstřelu   mezi   vysokými

útesy   zarachotila   jako   hrom   posledního   soudu   a   příšera

sebou   s   ohavně   lidským   zavřeštěním   divoce   škubla, 

zakymácela  se a padla, svíjela se a kroutila jako zraněná

krajta, až sklouzla z nakloněné římsy a střemhlav se zřítila

na skály hluboko pod sebou. 

Rozjímání

 Malí básníci opěvují maličkosti: 

 naději, smích a víru, falešné ctnosti, 

  milence, kteří splynuli v políbení, 

  prosté květiny, vadnoucí za setmění. 

 Velcí básníci píší krví, slzami, 

 ve žhnoucí bolesti, pokryti jizvami. 

 Slepě a šíleně sahají do noci, 

 jen aby změřili hlubiny bezmoci 

 a ze zátočin, ve kterých šílenství dlí, 

 k záhubě světa noční můry vytáhli. 
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